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PA3/TEJI.

METOJOJIOITUA CUCTEMHOI'O
HCC/IE/IOBAHUA A3bBIKA

METHODOLOGY OF SYSTEM
LANGUAGE RESEARCHE

AHHOTaAIMuA

B craTbe aHAIU3UPYIOTCS HEKOTOPbHIE
CUHEepreTUYecKre MeXaHU3Mbl 3BOJIIO-
UM TPaMMaTUYECKON CUCTEMBI €CTeCT-
BEHHOTO s3blKa. Ha mpumepe aHT/IWM-
CKOM MOP@OJIOTUM ITOKa3aHbI JIMCCHUIIA-
TUBHBIE IIPOIIECCHI, JIEXKAII[UE B OCHOBE
yHUPUKAUU MOPQOJIOTUYECKUX €/IU-
Hutl. [srybokas peopranusanus mopgo-
JIOTUU U BCEU TPaMMaTHUECKON CHUCTEMBbI
s3bIKA paccMaTpUBaeTCs Kak pe3yJibTaT
1epexo/ia K HeEyCTOMUNBOMY COCTOSTHUIO
B pe3yJbTaTe BO3PACTAaHUS SHTPOIIUU.

Karoueswle caosa: mopdosorus; ca-
MOOpraHU3aIlus; SHTponus; Oumdypka-
IIVA; QHTJIHUCKUH A3BIK.

Abstract

The paper deals with a number of syn-
ergetic evolutionary processes in a natural
language grammar. Dissipation processes
underlying the unification of morpholo-
gy are illustrated through the example of
English morphology. The deep reorgani-
zation of morphology and, therefore, the
whole grammar of the language is treated
as a result of the transition to a labile equi-
librium due to the increase in entropy.

Key words: morphology; self-organi-
zation; entropy; bifurcation; English.

YK 81.367

A.M. AmaTtoB, 10.1. I'ypoBa
Alexander M. Amatov, Yulia I. Gurova

CUHEPI'ETUYECKHUE MEXAHU3MbI
IBOJIIOITUU B MOP®OJIOTHH
AHITJIUHUCKOI'O A3bIKA

SYNERGETIC EVOLUTIONARY
MECHANISMS IN THE MORPHOLOGY
OF ENGLISH

BBenenue. llccinenoBaHusi A3BIKO-
BOU BBOJIIOINU, WIN SI3IKOBOTO Pa3BU-
TUSA HEOOXOAUMBI HE TOJIBKO JJIsI IOCTH-
)KEHUU B 00JIACTU HCTOPUYECKOTO SI3bI-
KO3HAHUA, HO U JIJI IPOTHOCTUUYECKUX
rccsienoBanuil. [loHnMaHme 3akoHOMED-
HOCTEN Pa3BUTUSA S3BIKOBOU CHCTEMBI
JlaeT HaM KJIIOY K pa3rajike MHOTHX, Ka3a-
Jioch ObI, HEOObSICHUMBIX SIBJIEHUH B sI3bI-
kax mupa. Ilo A. MapTuHe, «...0CTaeTcs
HECOMHEHHBIM, UTO A3bIK, SBOJIIOIUOHH-
pyd, usMeHsercsa HemnpecraHHo. Iccie-
ZIOBaHUE JII0OOOTO SI3BIKOBOTO 3JIEMEHTA
B ero (yHKIIMOHUPOBAHUM I103BOJIAET
0OHApPYKUTh Pa3JUUYHbIE MIPOIECCHI, KO-
TOpPbIE MOTYT B KOHIIE KOHIIOB ITPUBECTHU
K TOMY, UTO JIJaHHBIN A3BIK CTAHET COBEP-
IIIEHHO Hey3HaBaeMbIM» [1, c. 184 — 185].

IBOJIIOIUI0O B IIUPOKOM (duocod-
CKOM CMBICJIE CJIeflyeT TOHUMATh Kak
BHUJIOM3MEHEHHEe CUCTEM B HalpaBJIEHUH
MaKCUMaJIbHOU IPHUCIOCOOJIEHHOCTH K
cylllecTBOBaHMI0. IIpoucxoguTt 5TO u3-
MeHEHHE 3a CueT H30HUpaTeIbHOTO CO-
XpaHeHHsI 0oJiee MPHUCIOCOOJIEHHBIX U
YHUYTOKEHUSI MeHee MPUCIOCOOIEHHBIX
cucreM. Ilpu sTOoM, Hampumep, OHOJIO-
rudeckasi SBOJIIONUA — JIUIh YaCTHBIN
CIydyad 3BOJIIOIIMU B IIUPOKOM CMBICTIE
CJI0Ba, TOCKOJIBKY 5BOJIIOIIMOHUPYIOIIHE
CHCTEMBI He 0053aTeTbHO JOJIXKHBI OBIThH
>KUBBIMU U Jake MaTepuaibHbIMU. Ha-
IIpUMEDP, UJEU U KOMIIbIOTEDHBIE BUPY-
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CETEBOU HAYYHO-ITPAKTHYECKHH KYPHAJI

CEPUA «BOITPOCHI TEOPETHYECKOH
U TPUKJIA/THOM JIMHTBUCTHKH»

Chl IOAYUHAIOTCS TEM K€ 3aKOHOMEPHO-
ctam. [ToguuHsaeTcss UM, Cy/is 110 BCEMY, U
€CTEeCTBEHHbBIHN f3bIK.

IHeap pa6oTrbi. [TockobKy (PaKThI
SI3BIKOBOI DBOJIIOIIMM MOXKHO CUHUTATh
HaJIe3KHO YCTAHOBJIEHHBIMH (CM., HaIp.,
[2]), ciaeayrOIIUM BaKHBIM BOIIPOCOM
SA3BIKOBOH JBOJIIOIIMU MOKHO CYUTATh
1po6JyieMy COOTHOIIIEHUS B CUCTEME S3BI-
Ka C OJHOU CTOPOHBI IIOCTENEHHBIX U
MeJJIEHHBIX, a C IPYTOfl CTOPOHBI — CKaY-
KOOOpa3HbIX, TPYAHOIPOTHO3UPYEMBIX
M3MEHEHUH.

JlanHas paboTa mocBsIeHa paccMo-
TPEHUIO0 M3MEHEHHH BTOPOTO TUIIA, KO-
TOpbI€ XapaKTEPHBI JJIsl CUCTEMBI, HaXO-
JISIIIENCA B COCTOSIHUM HEYCTONUYHBOTO
paBHOBecus:A. Eciiu 1aBHbIE 9BOJTIOIUOH-
Hble U3MEHEHUS ITPOUCXOAT OUEeHb MeJI-
JIEHHO W He 3aTparuBaiOT BCIO CHUCTEMY
cpasy, TO IIPOIeCcChl, 0 KOTOPBIX MOUAET
pedb gajee, 3aHHUMAIOT CPaBHUTEJIHHO
HeOOoJIbIION (II0 MEPKAM HCTOPHYECKOTO
SI3PIKO3HAHUS) IIEPUOJ, M OXBaThIBAIOT
BCIO CHICTEMY sI3bIKa, IPUBOJIS K €€ PaJiu-
KaJIbHOU peopraHusanuu. llesap maHHOU
paboThl — IPOAHATU3UPOBATh U3MEHE-
HUSA B CHCTEME €CTECTBEHHOTIO SI3bIKa, KO-
TOPBIE IIPUBOJAT K IMOT00HOU OBICTPOU U
BceoObeMITIONIEN peopraHU3allyH.

Marepuajsibl U METOABI HCCJIe-
noBaHuA. B kauecTBe mpumepa fA3bIKA,
HaXO/IANIErocs B HEPABHOBECHOM COCTO-
SIHUU, OBbLT BBIOpAH aHTJIMMCKUM S3BIK
XIIT-XVI BB., TO €CTh Cpe/IHEAHTJINUCKUI
(mamee CA) U paHHEHOBOAHTJIMACKUU
(pHA). ImMeHHO B 3TOT CPaBHUTEHHO KO-
POTKUU TIepuoJ, A3bIK IPETEPIIEN CyIile-
CTBEHHble U3MEHEHUs CTPOs, IIpaKTHUye-
CKH IIOJTHOCTBIO yTPaTUB (PJIEKTUBHOCTH
1, KaK CJIE[ICTBUE, COTJIACOBAHUE KAK THII
CUHTAKCUYECKOHN CBS3U, UTO IPUBEJIO K
yHUUKAIINU 11€JI0T0 Psfa TpaMMaThye-

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

CKUX SIBJIEHUU U BO3HUKHOBEHUIO Kade-
CTBEHHO HOBBIX CTPYKTYP.

J17151 BBISIBJIEHUS XapaKTepa U MOCIe-
CTBUU M3MEHEHHU, KOTOPbIE MOJTHOCTHIO
TpaHC(OPMHUPOBAJIN CHUCTEMY AHTJINM-
CKOTO SI3bIKa, B KauecTBe (PaKTUUYECKOTO
MaTepuayia pPacCMaTPUBAETCA YYacCTOK
IJIarOJIbHOM CHUCTEMBI, a UMEHHO OTHO-
IIIeHUsT MEXKIy HEeJIUYHBIMH dopMaMu
rj1arosia. Pa3BuTue pacxoXKJIeHUU U Ba-
puanuu Mopdem IPOBOAUIUCH C IOMO-
II[bI0 CPAaBHUTEJILHO—COIIOCTABUTEIHHO-
ro aHaJIn3a OJHOTO U3 npousBesieHull CA
nepuoaa, «Cursor Mundi» (XIII-XV BB.).
AHasiM3 OCHOBBIBAETCA HAa UYETHIPEX U3-
JIAaHUAX OTHOTO IIPOU3BEEHUS, KOTOPHIE
nuddepeHIUpyIOTCS 110 AUATIEKTHOM Ka-
teropuu [3]. BapuanT Cotton Verspasian
(Bapuant C) - ceBepHbIii AuaiekT (XIV
B.), KOIUs OsABUJIACH B rpadcTBe JIaHKa-
mup (Lancashire) XV B.; Fairfax (Bapu-
a"T F) npubaumxen k FOxxkHOMY JTHaIEKTy
(XIV B.), KOIUg MOABWJIACH B 3allafHON
yactu AHrium Havano XV B.; Gottingen
(BapuanT G) — ceBepHBIN AUAJIEKT, IPHU-
OJIMKeH K BOCTOUHOMY, KOITH S TTOSIBHUJIACh
B rpadcTBe Ha BocTOKe AHrInu JIWH-
kosbHIIUP (Lincolnshire) Hauano XV B.;
Trinity (Bapuaut T) — HOpTyMOpUicKU
JINAJIEKT, KOs IOSIBUJIaCh B CpeaHEN
Anrymu (South—Midland) B Hauase XV B.

B paboTe mipesicTaBeH HOBBIN B3TJIA/
Ha HEKOTOphIe SMIIMPUYECKUE JaHHBIE,
Ha HEKOTOPbIE U3BECTHBIE ITPOOIEMBI 15T
BBISIBJIEHUS €UHOTO0 MCTOYHHUKA II€JIOTO
psizila UBMEHEHUH B CHCTEME SI3bIKA.

PesyabTarsl HCCiIeOBAaHUA U UX
oocy:KaeHue

EcTecTBeHHBIN A3BIK CO BCEM OCHOBA-
HUEM MOKHO CUUTATh CaMOOPTaHU3YIO-
11elcs CUCTEMOM, KOTOpas Hpyu popMasib-
HOM OITICAHUU MOKET ObITh CMOJEJTUPO-
BaHa KakK JguHaMU4YecKas. Bo-IepBbIX,
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SI3BIK IIPEJICTABJISAET COOOM OTKPBITYIO CH-
CTeMy, OH He 3aMKHYT Ha ceOe, HEIPEPbIB-
HO B3aHUMOJIENCTBYET ¢ OOIIECTBOM, C Ue-
JIOBEKOM — CBOUM TBOPIIOM U HOCUTEJIEM,
a OT/AeJIbHbIE S3BIKH TaKKe IOCTOSIHHO
B3aUMOJIEUCTBYIOT U JIPYT ¢ Apyrom. Bo-
BTODBIX, SI3bIK COCTOUT U3 HEOTPAaHUYEH-
HOT'O MHOXKECTBA 3JIEMEHTOB — B CaMOM
Jlesie, HEJb3s CKa3aTh Jake I OTesb-
HOTO fA3bIKa, KaKOe KOJIMYeCTBO Mopdem,
CJIOB WJIM CUHTarM COCTaBJISIIOT BEPXHIOIO
rpaHuIly. B-TpeTbux, fA3BIK — CHCTEMA
HeJIMHENHadA: Jake 3Hasd TOYHOE COCTO-
STHUE CHCTEMbBI TOTO MJIM WHOTO S3bIKAa B
JAHHBIA MOMEHT, HEBO3MOXKHO a0COJIIOT-
HO TOYHO IIpe/ICKa3aTh ero JaJbHeuInee
pasBuTue. bosiee TOro, B pa3BUTHU A3bIKA
MOJKHO IIPOCJIEAUTH CMEHY YCTONYHBBIX
Y HeyCTOMUMBBIX cocTosgHuU. Hakoner,
B UYETBEPTHIX, KOHKYPEHTHOCTb S3bIKa
IIPOSIBJISIETCS B CIIOCOOHOCTH OJTHUX S3bI-
KOB BBITECHATDH JIPYTHE B T€X WJIM HHbBIX
cepax yrmorpebeHus, Ha TEX UJIN UHBIX
aTarax pa3BUTHs 00IIeCTBA.

Mepo#i XaOTUYHOCTA B COCTOSTHHUU
CHUCTEMBI MOXKET CJIYKUTb WHMOpMAIu-
OHHasl HHTPONHUSA, HapacTaHUE KOTOPOU
CBUJIETEJILCTBYET O MEPEX0Jie K HEYCTOM-
YHUBOMY COCTOSTHHIO. 3aMEeTUM, YTO JaH-
HBIN NIPUHIUN HAOII0/1aeTcsa B CUCTEMAX
CaMOTo0 Pa3HOTo0 poAa — PU3NYECKUX, XU-
MUYECKHUX, COIMAJBbHBIX U T.J. [4, 5, 6].
[TonsaTe UMHG(DOPMAITMOHHON SHTPOIINU
BIIepBbIe BBeJeHO MateMaTukoM K. Illen-
HOHOM [7], a IPUMEHUTEIBHO K €CTECT-
BEHHOMY fA3BIKY OoJiee moipoOHO pa3bu-
paetcs, HapuMmep, B pabore [8]. 3aech
MbI OCTAHOBUMCS JIMIIIb HA TOM, YTO YeM
BbIIIle B UH(GOPMAITUOHHOU CHUCTEME YPO-
BEeHb SHTPOIINHU, TEM MEHBIIIE B HEH COOT-
BETCTBHE MEXKAY IJIAHOM BBIPA’KEHUS U
IUIAHOM cojieprkaHusd. Eciu B uzeanbHO
YHOPSAA0YEHHOM SI3bIKE KaXKIOMY 3HaKy

COOTBETCTBYET OJIHO OIpeJleJIEHHOE 3Ha-
yeHUe (TaKOBbI, HAIIpUMEDP, HEKOTOPHIE
HCKYCCTBEHHBIE SI3BIKM — B YAaCTHOCTH,
SI3BIKH IPOTPAMMHUPOBAHUA), TO MOsIBJIE-
HHEe HECOOTBETCTBUU CHUTHATIU3UPYET 00
yBeJIUYEHUM YPOBHS SHTPOIIUU CUCTEMBI,
¥ 4YeM 3HAYUTeJbHEee 3TO YBeJUUEHHE,
TE€M BBIIIIE CTEIeHb OecropsjiKa S3bIKO-
BOU cucreMbl. JIpyruMu CJIOBaMH, TO,
YTO B sI3BIKE, HAXOJAIIEMCS B IIpoliecce
YCTOWUYMBOTO PA3BUTHS, MOKHO BOCIIPH-
HUMAaTh KaK KOHCTAHTY, IPU ITOBBIIIIEHUHN
SHTPOIUHU TMPEBPAIAETCS B BEJIUYUHY
IIepeMeHHYI0.

JlasbHellllee TOBBIIIIEHNE SHTPOITUHN
CHCTEMBI MOKET IPUBECTH ee K Obudyp-
Kaluu, T.e. IePeX0oJly OT YCTOUYUBOTO
COCTOSTHHSI CHUCTEMBI K HEYCTOUYHUBOMY,
KOTOPOE TIPE/CTaBJseT COOOM PEeXUM C
oboctpeHueM. B pexxume ¢ 000CTpeHH-
€M CHCTEMa CTAaHOBUTCS UyBCTBUTEJIbHA
K MaJbIM (PIIYKTyallusaM U JJis BbIBeJe-
HUS ee Ha TOT WM UHOU 3BOJIIOIIMOHHBIN
IyTh OBIBA€T JIOCTATOUHO HE3HAUUTEJh-
HBIX BO3JelcTBUU. B KauecTBe mpume-
pa Takou OumdypKamuu ¢ Iocjaeaylnen
CMEHOU IIyTU Pas3BUTUA (U SIBBIKOBOTO
THIIA B I[€JIOM) PACCMOTPUM JINIIb OJIHH
Y4aCTOK A3bIKOBOU CUCTEMBI, 8 UMEHHO —
Mopdosiornyeckre U3MeHEHHUsI B CHCTe-
Me MPUYACTHUS B aHIJIUHCKOM s13bIKe. Tem
He MeHee, B CBOeEM aHaJIN3e MBI Oy/IeM Hc-
XOJIUTh U3 OCHOBHOTO IIPUHITUIIA CUCTEM-
HOCTH — HaJIMUUA IPUUYNHHO-CJIE/ICTBEH-
HBIX CBA3EU MeEXK/Iy Pa3HBIMH 3JIeMeHTa-
MU sI3bIKa, HEOOXOJIUMBIX JIJIS YCTONYH-
BOT0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS CHCTEMBI.

OT o0muxX IIOJIOKEHUU TEpPeHaeEM
K pacCMOTPEHHUIO0 YaCTHBIX CJIy4aeB, a
MUMEHHO — HU3MEHEHUU B CHCTeMe aH-
TJIMUCKOTO IIPUYACTUSA B OTMEUYEHHBIN
repuoji. B mo3aHeM JipeBHEAHTIUHCKOM
sa3bike (manee JIA) mHorue ¢hOpMBI IIPO-
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IIe/IIIero MpUYacTus UMeJId OKOHYaHUe
—en, HEKOTOPbIe U3 HUX PeAYIIUPOBAIUCH
c OKOHUaHUeM —e (HampuMmep, to come),
WU UMeJIU MPOCTO HyJIEBOE OKOHUYAHUE,
YTO B UTOTE IMPUBEJIO K IyTAHUIIE MEXKIY
dopmamu nHGUHUTHBA, Tpuvyactua 11 u
IJ1Iar0JIOM HacToslero Bpemenu. Ho cy-
IIIECTBOBAJI P/ OTJIMUMNU, 6j1aro/1aps Ko-
TOpBIM npuyactre 11 MoxHO OBLIIO JIETKO
BBISIBUTH: 1) IPeJIoT to (Mo3ke yacTua)
HUKOI/J]Ja HE UCIIOJIb30Basiach ¢ (OpMOM
npuuactusa II, k Tomy xe ¢gopma mpo-
IIIe/IIIEero MPUYacThs He UMeJia JIMUHBIX
okoHUaHUH (-s, -th, -est); 2) mpomreamee
npuyacruve B JIA niepuoz ¢ OKOHYaHUEeM
—od, -ed cTano uIEeHTUYHBIM 110 hopMe ¢
[IPETEPUTOM, KOTOPBIU MOTEPSJ KOHEU-
HyI0 —e B —ode, -ede, HO OCTAJIUCh JIMY-
Hble OKOHUYaHUs (-est), UMEHHO IMO3TOMY
U B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3bIKE
3TU JiBe POPMBI MOTYT OOBETUHATHCS B
COYEeTAaHUU C HEKOTOPBIMHU TIJIaroJaMH
(is ended, has finished); 3) npomexairee
IIpUYacThe B XOjle yTpaThl Oe3yAapHbBIX
(penynimpoBaHHbBIX) c10TOB B CA TIEprof,
yTpaunBaeT CBOIO CIIOCOOHOCTH COTJIAcO-
BBIBATHCA C IOJIJIEKAIINM, UTO YBEJIMUU-
BaJIO €r0 3aBUCUMOCTH OT JIUYHOU (op-
MBI TJ1aroJa.

IIpucraBka ge- ABjAeTCA MapKepoM
HE TOJIBKO MIPOIIEAIIero MpUYacTus, HO
1 nHpuHuTHBa B [{A a3bike. [locTerieHHO
OHa MOJIyYmnJia PeAYKIIUIO C YepeIOBAHU-
eM ge~y~i~(), KoTopasi IpOUCXO/IHJIa, Ha-
uymHad ¢ [JA BmioTs 10 CA nepuoga. Ot-
JleJIbHOTO BHUMAHUSA 3aCIIyKUBAIOT Op-
MBI C OKOHYaHUEM —ed, KOTOpble 00pa30-
BAJIUCh OT CYIEeCTBUTEJbHBIX (coppede
(=topped), hoferede (=humpbacked)).
Emre B /IA nepruos moOABUIINCH ATbEKTHUB-
Hble CyIleCTBUTEJIbHBbIE, KOTOPbIe chHop-
MHUPOBAJIMCh MO AHAJIOTHUHU ¢ QopMaMu
MIPOIIE/IIIEr0 MNPUYACTUSA C TOMOIIbIO

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

okoHuaHusa —ed. IlocTemeHHO pacIpo-
CTPaHSSICh B UCIOJIb30BAHUM, OHU CTAJIU
HWJIEHTUYHBI 10 ¢popMe ¢ nnpuuactuem II.
JlaHHOE ABJIEHME J1aJI0 TOJYOK JJIA pa3-
BUTHUSA TaKUX MAPACUHTAKCUYECKUX JIePU-
Banuii, kak dark-eyed, Hampumep:

...paér on bence waes ofer apelinge
ypgeséne heapostéapa helm hringed by-
rne. [9]

... there on the bench was over each
nobleman easily seen a battle-steep helm,
ringed byrnie.

«berymuii 1o cBeTy» JaTUPOBAH KOH-
oM XIV — mauvasiom XV BB., IO3TOMY €r0
BapUAaHTHl HampAMyl oOTHocATca K CA
IIEPUOY, UMEHHO B JAHHBIN IEPHUO/ ITPO-
HCXO/IWJIN HanboJiee BasKHbIE 7S HAaC U3-
MeHeHUsA. Ciaenymooliye Bapuanuu (Gpopm
npuyactu II ucnosis3yrorea B BApuaHTe
Cotton Verspasian (Bapuanrt C): -en — 62,
-id — 7, -in — 6, -(e)d — 38, cubHBIE IJIa-
TOJIBI C YepeoBaHUEM B KOpHe - 178. Bee-
ro ¢dopm npuuactus II uz 12773 ctpod —
201, u3 HUx npuvacrue II umeer Bapua-
IIUM OKOHYAHUM - -en (21%), -id (2%), -in
(2%), -(e)d (13%) u cuJabHBIE IJIATOJIBI C
yepezioBaHUEM B KOpHe (62%) [10].

IIpuyactue II ucnonb3yercsa B poJu
ompezieJIeHHsI, YaCTH COCTaBHOTO CKazye-
MOT0 ¥ QYHKIIMOHUPYET, KaK IOJTHOIIPAB-
Has aIbEKTUBHAs eqUHUIIA (aeT [0IoJI-
HUTEJIbHYIO0 UH(POPMAITUIO O ITPeIMETE):

In whome I haue as ye may sene Euyr
wele apaid bene... (L. 12875)
For written it es, 'he sal pe send...
(L. 12962)
...pat renged efter his fader lijf...
(L. 13010)

B HEKOTOPBIX C/ydasX BHIIOJIHAET
(pyHKIIMIO MpUIaraTeJbHOTO HPU CYIIle-
CTBUTEIHHOM:

Mai i nu pi wicked wordes ber...

(L. 12991)
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Do wai fra pe yon wicked womman.
(L. 13049)
Bot for pat wicked wijf to still...
(L. 13075)
bonee TOro, BapuanuM IMOXOXKUX
oxkoHuanuii npuuacrus I (-ed/-yd(e), -t/
id, -en/-in) OTJINYAIOTCS 10 HAITMCAHUIO:

Quen it was don als was poruaid.

(L. 2579)
How iesus quen he lang had fast was

fondid wit pe wik gast (L. 168-169)
Fra pan his nam changed was...(L. 479)
Abram forwit als he was calld...

(L. 2651)

...pe quilk pat he was wonnt anure...
(L. 3922)

Hanee paccMoTpum BUABI POPM IpU-
vactusa Il B Bapuanrte Fairfax (BapuaHT
F). Bcero pasHOBHIHOCTEH B 12773 CTPO-
dax — 189, u3 Hux -en — 12, -ed — 31,
-yd(e) — 10, -id - 3 U CUJIbHBIE IJIATOJIBI
C 4epesoBaHUEeM B KOpHe - 133. Takum
obpasom, npuuacrue 11 nmeer Bapuamuu
OKOHYAHUU - -en (6%), -id (2%), -yd(e)
(5%), -ed (16%) 1 cuIbHBIE IJIATOJIBI C Ye-
pesloBaHHEM B KOpHE (71%).

Cienyroinye Bapuanuud GOpM IIpuya-
ctusa II ucnonws3ytorcsa B Bapuanre Got-
tingen (Bapuant G): -in — 5, -en — 46, -id
— 32, -yd - 9, -ed — 31 U CHUJIbHBIE TJIATO-
JIBI C YepeJoBaHUEM B KOpHe - 180. Bce-
ro ¢opm npuuactus II us 12773 ctpod —
303, u3 HUX -in — 5 (1%), -en — 46 (15%),
-id — 32 (10%), -yd — 9 (3%), -ed — 31
(10%), cuyIbHBIE TJIaTOJIBI C YepeIOBaHU-
eM B KopHe - 180 (58%).

Kak 1 B mpeapIAyIuX ABYX BapHaH-
TaX, BapUAIllMUd IIOXO0KUX OKOHUYAHUU
npuvactus II (-ed/-yd(e), -t/id, -en/-in)
OTIMYAOTCSA 110 HAITMCAHUIO:

Quen sathan sau pat he was chosin.
(L. 713)

In his slohu was seluen sathan...
(L. 745)

Sone was abraham puruayd, He was
hangyd on pe thrid morn.. (L. 4496-7)
And he him went als he was wont...
(L. 15581)

PazHoo6pasue mopdoB B BapuaHTe
Trinity (BapuaHT T)) BBIMVISAUT CIIEMy-
4romumM obpazom: -en — 72, -(e)d — 60
¥ CWIbHBIE TJIATOJIbI C Uepe/lOBaHUEM B
KOpHe - 223. Bcero ¢popm npuuacrus I1
13 12773 cTpod — 355, U3 HUX IPUUYACTHE
II umeer Bapuand OKOHYAHUU - -en
(20%), -(e)d (16%) 1 cuIbHBIE TJIATOJIBI C
yepeJioBaHUEM B KOpHE (64%).

CpaBHUBasA YeThIpe W3JAHHs, Cpa3y
OpocaeTcs B Iy1a3a HEBEPOSTHOE OTJIMYHE
n3nanud MS—G u MS-T ot Bcex ocraib-
HbIX. I3nanne MS—G, KOTOpOe OTHOCHUT-
CA K CEBEPHOMY JHAJIEKTy (CKaHIUHAB-
CKOe BJIMSHHE), COAEPKUT MHOKECTBO
Bapuanuii (opM IIPOIIEAIIEr0 IIpHUYa-
CTHUS U TIOKA3bIBAET HACTOSAIIYIO KAPTUHY
Oecriopsi/ika, B KOTOPBIX CJIOKHO BBIZIEe-
JIUTDH €JIMHYIO CUCTEMY.
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Nznaane MS—T, KOTOpoe OTHOCUTCA
k HoptymbputiickoMmy auajekrty, 06orato
IIPUYACTHUSIMU, ITPOCTIEIKUBAETCA IIOCTe-
IIEHHO BO3pacTarolasi, elle COBCEM CJia-
0ast, HO oIIpejieJIeHHas U YeTKasl CCTeEMa
Tpex popM IpoIIeAIIero mpuJacTus (-en
(20%), -(e)d (16%), cuJbHBIE TJIATOJIBI
(64%)).

Hagawnue MS-F &n
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Puc. 4. Buzst mopdos B uzganuu MS—-G

HecMoTpsi Ha MHOKECTBO BapHallUi
¢dop™m B uzganuu G, COrjIacHO CTaTHUCTH-
YeCKUM J[JAHHBIM MOKHO CKasaTb, UTO
n3ganusa MS—F u MS—G oueHb ITOXOKU
II0 HAJIMYUIO HJIEHTUYHBIX II0 Qopme
OKOHYAHWI, KOTOpPble HEMHOIO COBIIa-
JIal0T MO0 KOJMYECTBEHHOH XapaKTepH-
ctuke: MS—F: - -en (6%), -id (2%), -yd(e)
(5%), -ed (16%) u cuiabHBIE TJIATOJIBI C
yepesioBaHueM B KopHe (71%).u MS-G:
in—5(01%),-en—46 (15%), -id — 32 (10%),
-yd — 9 (3%), -ed — 31 (10%), cuIbHBIE
IJIaroJIbl C YepeJoBaHUEM B KOpHe - 180

JlE’FA)"IELBIE?
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(58%), xora n3manue MS-C Toxke He OT-
craet: -en (21%), -id (2%), -in (2%), -(e)
d (13%) u cuJIbHBIE TJIATOJIBI C YEPE/IOBa-
HHEM B KOpHe (62%)

O0630p ueThIpex M3JAHUU YKa3bIBAET
Ha CJIEAYIOIe HHTEPeCHbIE (DAKTHI:

1) HamboJjiee 4acToO OKOHYaHHE —en
B (opMe IIpOIIEAIIEero MPUYaCTUS HC-
rosib3yercss B MS—T uspanuu (20%),kak
U B Apyrux usnanusax MS-C (21%), MS-G
(16%), xpome MS-F (6%) (L. 2017; L.
1823),

2) HauboJiee 4acTo OKOHUaHue —ed
B (dopMe IIpOIIEAIIEero MPUYACTUSA HC-
rosib3yerces B usganuu MS—T (16%), kak
U B ipyrux uaganusx MS-F (16%), MS-C
(13%), MS-G (10%).

3) okoHuaHue —id(e) BCTpeuyaeTcs B
Tpex u3ganusax MS-F (2%) u MS-C (2%)
B HEOOJIBIIIOM KOJIMYECTBE 110 CPABHEHUIO
C ZIpyruMu Bapuanusamu, kpome MS-G
(10%).

4) cpeny peaKo-UCIOJIb3yeMbIX OKOH-
yanuii npuvactusa Il Ha mepBoM Mecte
—in BcTpevaeTcs B ABYX usgaHuax MS-C
(2%), MS-G (1%), Ha BTOpOM Mecre —yd
BCTpeuaeTcs B ABYX uzganusax MS-F (5%)
1 MS-G (3%).

5) cpeau BcexX H3JIaHUM Haubosee
pacmpocTpaHeHHas (opMa MpOIIEeIIIero
IIpuYacTsi, oOpa3zoBaHHAasl OT CHJIbHBIX
IJ1aroJioB (COBpeMeHHbIE HEIIPaBUJILHBIE
IJ1aroJibl) ¢ yepemoBanuemM (absayrT) ass
dopmoobpazoBanuss B MS-F wusmanum
(71%), xak u B apyrux usmaHusax MS-T
(64%), MS-C (62%), MS-G (60%) (LL.
4531):

OcHOBBIBasICh Ha [JAHHBIX aHaJIN3a
npousBegenus «Cursor Mundi» (XIII-
XV BB.) MBI IIpocjaeaun JiepopMaIiuio
dopMbl TIpolIEeAIIero IMpUYACTHUS —
yMeHbIIIeHHEe B HCIOJIb30BAHUM BapHa-
I OKOHYAHUH U IOCTEIIEHHOE yBeTHYe-
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HHE B UCIOJb30BaHUU €JUHOTO OKOHYA-
HUs —ed, XOTs ero MoCJIeTHUH KOHKYPEHT
-en Bce elle He caaet no3unuu B CA me-
puoz. IIpomeaiiee npuyactve 3aHUMAET
BHUJIHOE U JJOCTATOYHO YETKO OIpe/ieieH-
HOE MECTO B MMPeAJIOKEeHUU, He3aBUCHUMO
OT €ro THUMA U OCTAJIbHBIX YIEHOB IpE/-
JoxkeHus. [IpakTuyecku Bce BapuaTUB-
Hble OKOHUYaHUA TPAaMMaTUYECKN U JIeK-
cUUYecKH OoJiee TTOX0KHU Ha albeKTUBHYIO
eINHUILY, HEXKEJI Ha BepOaJIbHYIO, XOTS
HEKOTOpble (GOPMBI ¢ OKOHUAHUEM -en U
-ed 1OCTaTOYHO YBEPEHHO UCHOIb3YIOTCS
CKOpee Kak BepOasbHAsA €IWHUIIA, 0CO-
O€HHO B IIOCTIIO3UIIUHU C IJIar0JIOM to be.
Kaxk pa3 uMeHHO 3TH (DOPMEI elrie c1ado,
HO HAYMHAIOT HPOSBJATH ce0s, KaK CO-
BEPIIIEHHO UHOE CPEJICTBO, IOJTHOMPABHO
coeinHAA QYHKIMHU MPUIATaTeIbHOTO U
rJ1arojia B eZINHOE IeJIOe.

J17151 cTaHOBJIEHM ST HOBOU (hOPMBI TPU-
yactus I MOXXKHO OTMETUTH CJIeyIOIIEE:

1) TIpoIIle/ilee MPUYACTHE YKPEILIAET
CBOM IO3UIIUH B MCHOJIb30BAHUH, JlaBas
BO3MO’KHOCTb HEKOTOPBIM (popMaM Bep-
0aTM3UPOBATHCA JI0 CTATyca MOJTHOIPAaB-
HOT'O MpUYacTusi (TOJIbKO HEKOTOPbIE U3
Hux). [Iporeaiee nmpuyacTrue HaXOUT-
cd B JBYX IMO3UIMAX, COeNUHAA (DYyHK-
IIUU ITpUJIaraTeJIbHOTO U ry1aroJia (ciabo)
B €IMHOE IIeJIoe, IPU 3TOM HEKOTOpbIe
IpaBuia HCIIOJb30BAHUSA 3aUMCTBYET B
A niepuop ot npuuacrus, B CA nepuoj,
— OT IJ1aroJia.

2) nna craHoByaeHus npudactusa I,
KaKk BepOaJTbHON eIWHUIBI HEe0OXO0AUM
TpaHchOPMAITUOHHBIN CABUT B SI3bIKOBOM
CHCTEME aHIJIMHCKOrO s3bIKa, OJaroja-
ps kotropoMmy npuuactue II mpuobperer
HEKOTOpble HOBbIE€ XapaKTepHble YepPThI
rJ1arojia, a HEKOTOphIe MoTepseT OT IpU-
jlaratejbHOro. B Hammx Tekcrax gopma
npuyactus II Gosbpine ajbeKTUBHA, HO

ciaba BepOasibHO, XOTSI HE HACTOJIBKO,
Kak npuuacrue 1. B jauaom ciyuyae npo-
HIe/Iee IpuyacTue ykKe OTOILIO OT CTa-
pOU cuCTEMBI U HAXOJUTCS IO IIOJIITYTH
IIPU IIepexo/ie B HOBYIO I'PAMMAaTUYECKYIO
CHUCTEMY aHTJIMMCKOTO A3bIKA.

3axaroueHue. B JIA s3b1Kke, ObIBIIIEM
B ynotpebsieHuu 0KoJyio 800 T. H. 3., Cy-
II[ECTBOBAJI0 HECKOJIbKO KJIACCOB IJIaro-
JIOB, pPa3JIMYAIONINXCsA MO crmocody obpa-
30BaHUs IPOIIIEAIIero BpeMeHu. B gain-
HeHWIlleM IIleJ1 TPOIEeCC «PEeTyJAIUuu»:
BCE ATU KJIACChl MOCTEIEHHO HCUe3ai,
a caMbIM paclpoCTPaHEHHBIM CIIOCOO0OM,
B KOTOPOM IIPOIIIe/Iee BpeMs U IMpHUYa-
CTHE TIPOIIEAIero BpeMeHu obpasyercs
ImyTeM IpubaBeHus K riaroiay cybduk-
ca -(e)d. B Treuerne CA 1 0cCOOEHHO BCETO
pHA meprosa 4ucio CUJIbHBIX IJ1arojioB
COKpAIIlaeTCsl, UTO JIae€T MOIIHBIA TOJI-
YOK JIJIA CUCTEMATU3AllMU U yCTaHOBJIE-
HUS IIPOIIIEJIIIETO PUYACTHSA, KaK HOBOH
BepbOaJIbHO-a/THEKTUBHOMN YaCTU PEYU.

B coBpeMeHHOM aHTJINICKOM BCe MPOo-
Yyre KJIACChl COXPAaHWINCH JIUIb B BHJE
PYINUMEHTOB — TaK Ha3bIBaeMbIX «HeIlpa-
BUJIBHBIX» TJIaroJsi0B. Kitacc nmpaBUIbHBIX
IJIaroJIOB AABJISIETCA €INHCTBEHHBIM ITPO-
IYKTUBHBIM, TO €CTh BCe HOBBIE IJIaro-
JIBI, TIOSIBJISIONINECS] B QHTJIMUCKOM SI3bI-
Ke, aBTOMaTUYecKHe IIOMaJaloT B HETO
U CIPATAIOTCS 0 aHAJIOTUU C APYTUMH
MPpaBWJIBHBIMU TIJIaToJIaMHu (HaTpuMeDp,
to google co 3HaUueHWEM <«II0JIH30BATh-
ca mouckoBukoMm Google» umeer dop-
My IIPOIIEIITEr0 BpEMEHU U IIPUYACTHUS
googled).

V3y4yuB HCTOPUYECKYIO CyABOYy IpO-
IIeJIIIIET0 MPUYACTUSA B UCIOJb30BAHUM
CO BCEMHU KJIACCAMU IJIaroj0B, KOTOPBII
umesnch B JIA u CA A3bIKe, HEKOTOpbIE
U3 KOTOPBIX COXPAHWJIUCHh MOHBIHE MBI
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IIpULUIN K caeaywomeMmy BoiBoay. B CA
sA3bIKe HauboJiee YacTo BCTpevarolyecs
B MCII0JIb30BAHUU OKOHYAHUA IPUYACTUA
II: Ha mepBOM MecTe - CUJIbHBIE IJ1ar0JIbl
C YyepeZl0BaHUEM B KOpHe, MHOTHE U3 HUX
II0 Ce! IeHb OCTAI0TCA HENPaBUJIbHBIMU;
Ha BTOPOM MeCTe — OKOHYaHUe -en; Ha
TPEThEM MeECTE - -ed, IoJIyJaeT MOCTEEeH-
HOE yBeJIMUEHME YaCTOThI B UCII0JIb30Ba-
HUU; HA YETBEPTOM MecTe -id, yMeHbIIIa-
eTcAd B ucnosib3oBanuu B CA 1iepuoj; Ha
IISITOM MecTe -yd; Ha IIIeCTOM MEeCTe -11.
Jns OKOHYAHUM Ha 4-6 MecTe M0-
BOJIBHO TOYHO BBIIIOJIHAETCA ClIeAyIolee
COOTHOILIEHME: «IIEPUOJ, IOoJIypaciazga»
JUIA TAHHOTO YaCTOTHOTO KJIacca OKOHYa-
HUU NPAMO IPONOPLIMOHAJIEH KBaJpaT-
HOMY KOPHIO U3 YacCTOThl BCTpeEYaeMo-
ctu. Hampumep, eciim 0lHO OKOHUYaHUE
npuvactua Il ucnosib3dyercs B 100 pas
yalie JIpyroro, ToO MOKHO OXKHJATh, YTO
MMEHHO OHO Oy/IeT OCTaBaThCA B UCIIOJIb-
30BaHUU B 10 pa3 aoJblie. /1 OKoH4Ya-
HuU npuyactus Il Ha 1-3 MOKHO TIpOBe-
CTH TIOZICYET CJIEAYIOIMMM 00pa3oM: Bce
[JIaroJjibl ¢ OKOHYaHUEM —en OTHOCATCH
K CWIBHOMY KJIacCy IJIarOJIOB, MHOTHE
U3 HUX CTaJU HeNpPaBWIbHBIMU (I1OCsIE
pacnajia CWJIbHOTO Kjacca IJ1arosios). U3
BCEeX IIePEYUCIEHHBIX OKOHYAaHUM IIpU-
yactull II Ha TOT MOMeHT QIIYKTyaruio
BBI3BAJIM OKOHYAHUA, HAXOJAUBIIHUECHA
10 YaCTOTHOCTU Ha 1-2 MecTe, T.K. OHU
y»Ke 0TYacTH OBbLIIU peryaspHBI. I 1arosbl
C TaKUMU OKOHUYAHUSAMU MOXKHO OBLIO
CIpsAraTh KaK CHUJIbHBIE U cy1abbie (OTCIO-
Jla BCTpedaeTcs OfHA U Ta ke ¢opMa B
pPa3JIMYHBIX BapualUAX [0 HAIIUCAHUIO,
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DU 3TOM BCTpedaroTcsi GOPMbI CHIbHBIX
U cJ1a0BIX TJIaroJjioB).

I'71aron He MOXKET U3MEHHUTDH CIIPSIKe-
HHEe MTHOBEHHO, 5TO IIOCTEIEeHHBIN ITPO-
mecc. JIroau HAUYMHAIOT JieJIaTh OIIHMOKHU
(birykTyamus, B JAHHOM CJIydae - CIps-
raTh HEITPABUJIBHBIU IJ1ar0J1 KaK MPaBUIb-
HBI ), OIIIMOOK CTAHOBUTCS BCE OOJIBIIE, U
B KaKOH-TO MOMEHT OHU IIEPECTAIOT CUH-
TaTthcs omubkamMu (mpoucxoaut 6mudyp-
Kall¥isl) ¥ BIIOCJIEACTBHUY CTAHOBATCS HOP-
MOU, IIPU 3TOM cTapas HopMma yxomut. C
O/THOM CTOPOHBI, B UCCJIEYEMOM IIPOU3BE-
JIeHUW MBI HaXOJIUMCA B (PUKCUPOBAaHHOU
TOYKE HTOrO IIpoIlecca, ITOCKOJIBKY BeCh
ero 0003petrh HeBO3MOXKHO. Ho ¢ apyroit
CTOPOHBI JIa’Ke Ha CPABHEHUU €IUHUIL OT-
HOCHUTEJIbHO y3KOT'O y4acTKa TIJIaroJIbHOMN
CHUCTEMbBI 3aMETHO, YTO JJIsi OKOHUAHUU
IJIar0JIOB M3 PA3HBIX KJIACCOB YaCTOTHOCTD
HX MCIIOJIb30BAHU HAXOAUTCA HA PA3HBIX
CTaJUSX: IS TJIATOJIOB HA IIEPBOM MeCTe
ATOT IIPOIIECC Y2Ke 3aIllel IaJIEKO, JJIs Tpe-
ThEr0 MeCTa — TOJIbKO HAUMHAETCH.

J171s1 otipesieieHus OOIIEero KOJIM4ecT-
Ba yrorpebsenuit (X) ryiarosa 3a7aaum
OKOHYAHWE MPOIIEJIIIET0 IPUYACTHUS
JUISL OTIpefieJIEHHs KOJIUYEeCTBa OIMIUO0Y-
HbIX yroTpebsenut (Y). OmubouHble
ynoTpebsieHus1 BO3bMEM CX03Kue (OpPMbl
110 3BYYaHUIO: JIJIT OKOHUYAHUS CUJIbHBIX
IJIaroJIOB - -en / -in, K OKOHYaHuio —ed
OyZyT OTHOCHUTBCS CXOXKHE I10 3BYyYaHUIO
—1d, -yd. Ecyin Hama rumoTte3a BeEpHA, TO
yeM IOITyJIsIpHee OKOHYaHUE, TeEM MEHb-
e OyJieT OTHOIIIEHHE KOJIMYECTBA OIIH-
OOUHBIX YyIOTPeOJIEHUN K O0IIeEMYy YUCITY
ynotpebyieHu.

Kiacc o Bcero OmMoOYHBIX
KOHYaAHUA o "
YACTOTHOCTHU ynorpeoaenuu (X) ynorpeoaenui (Y)
1 -en, -in 714 203
2 -id, -yd 160 61
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SBOJIIOITUH B MOP®OJIOTHH AHIVIMHCKOI'O A3bIKA

Kak MO0XHO BUJIeTh, HaIlle HCCIIeN0-
BaHHE IIO/ITBEPK/IaeT OOIIHe BBIBOJILI:
KJIACChl YaCTOTHOCTU COBIA/AIOT, OTHO-
CUTeJIbHas YacTOTa OMINOO0K (OTHOIIIEHHE
Y) Bospacraer. Kak BuAHO, y HepBOro
KJlacCa YaCTOTHOCTH KOJIMYECTBO peETy-
JIAPHBIX (DOPM IIPOIIEAIIEr0 MPUYACTHUA
PE3KO YBEJIMUMBAETCS, TO €CTh IIPOIecC
peryJisspu3aIify 3aiesl 04eHb TaJIeKO.

Takum ob6pasom, wuccieays PpoJb
IIPUHIUNA MPUIUHHOCTA B Pa3BUTHU U
(pyHKIIMIOHUPOBAHUM CUCTEMBI SI3bIKa,
MBI JIOJDKHBI YETKO MPEACTaBJIAThH, UTO
JlaHHAsA CUCTEMa U3MEHSETCA U JeNCTBY-
€T He TOJIbKO IO/ BJIUSIHUEM BHYTPEHHUX,
HO U BHEIIHUX, SKCTPATUHTBUCTHUECKUX
MOMEHTOB, U IIOMUMO YIIOPS/TI0YEHHOCTH
BTOU CHUCTEME B OIPEJIEIEHHON CTEIEHN
IIPUCYII OECITOPSA/IOK.

[Topssgok ¥ XxXaoc WUCIOJb30BAHUA
dopMm Tmporiealero IpuYyacTus, BMe-
CTO TOTO UTOOBI MCKJIIOYATH JIPYT JIpyTa,
JIOTIOJIHAIOT APYT Jipyra TakK, YTO HU IIO-
PSZIOK HE MOYKET CyIIIeCTBOBATh O€e3 Io/I-
JIep;KUBAIOIIETO €ro xaoca, HU xaoc 0e3
MIOpOXK/IAIoNIero ero mopsizka ¢opm. B
JITAaHHOM CJIydae Mbl MOXKEM UYETKO IIpO-
CJIeIUTh YIOPSAOUEHHYI0 PEAKIHUIO TJIa-
rOJIbHOM CHUCTEMBI Ha XaOTHUECKHE BO3-
JIEVCTBUSA BHEIIIHEUN Cpe/ibl sI3bIKa.

PazBuTre mpolIeaIero mpPUYacTUs
HAXOJUT CBOE IPOUCXOXKJEHUE IIePBO-
HavyaJIbHO Ha CEBEpe CTPaHbI B CEBEPHBIX
InajieKTaxX, 3aTeM pacIlpoCTpaHseTcs Ha
I0T. bostee Toro, Takoe pa3BuUTHe ABJIAET-
Cs COBMECTUMBIM C Pa3BUTHEM OCTaJIb-
HBIX HEJIMUHBIX (OPM rJi1arosia: UHGUHU-
TUBA U TePyH/IHS.
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PA3JTEJI 1. METOZIOJIOTHA CHCTEMHOI'O HCCIIEJOBAHHA A3BIKA

E.B. bouoapenxo, HA. Kaaununa. @OHETHYECKHE HJIEKCUHYECKHUE
OTKJIOHEHWA OT HOPMbI COBPEMEHHOI' O JIUTEPATYPHOI'O HEMEIIKOI'O

A3BIKA TEPMAHHH (MHHOBAILIMH CUCTEMbBI FABAPCKOI'O JTHAJIEKTA)

VK 811.112.2

E.B. bougapenko, H.A. KaimHuna
Elena V. Bondarenko, Natalia A. Kalinina

AHHOTaAIuA

IIpemiaraemasa craThd IIOCBAIIEHA
H3YUYEHHUIO0 OTJIMYUTEJIbHBIX uepT baBap-
CKOTO JHaJIeKTa COBPEMEHHOIO JINTepa-
TYPHOTO HEMEIIKOTO f3blKa Ha YpPOBHE
poHeTHUECKUX U JIEKCUYECKUX U3MeHe-
HUU. baBapckuil quajiekT obHapyKUBaeT
WHHOBAIIUM U XapaKTepUsyeTcs Pa3HO-
obpa3ueM JUHTBUCTUYeCKUX (HOpM Ha
BCEX YPOBHSX CBOel cucTteMbl. Mccemy-
eTcsAd IMOHATHE 0aBapCKUU «UAJIeKT» U
ero COOTHOIIIEHNE C COBPEMEHHBIM JIUTE-
paTypHBIM HEMEIKUM s3bIKOM. Komma-
PATUBHBIN aHAIN3 BCKPbIBAeT (DAKThI OT-
KJIOHEHUSA OT HOPMAaTUBHOTO CTaHapTa
JINTEPATYPHOTO HEMEIKOTO s3blka ['ep-
MaHHH, 0COOEHHO B 00JIACTH JIEKCUKH.

Katouegvle cnosa: nuTepaTypHBIN
HeMeIlKuil A3bIK ['epmanuu, baBapckuii
UAJIEKT, GOHETUUECKUE U JIeKCUUECKUE
MHHOBAIUH.

Abstract

The article is devoted to research of
specific features of Bavarian dialect of
the modern literary German language on
the level of phonetic and lexical changes.
The dialect is remarkable for its innova-
tions and variety of linguistic forms on
all levels of its system. The author studies
the notion “Bavarian dialect” and its cor-

DPOHETHUYECKUE U JIEKCHUYECKHE OTK/IOHEHUA OT HOPMbI
COBPEMEHHOI'O JIUTEPATYPHOI' O HEMEIIKOI'O A3bIKA 'TEPMAHHUU
(MHHOBAILTUHU CUCTEMbI BABAPCKOI'O /IUAJIEKTA)

PHONETIC AND LEXICAL DEVIATIONS FROM THE NORMS OF MODERN
LITERARY GERMAN (SYSTEM INNOVATIONS IN BAVARIAN DIALECT)

relation with literary German. Compara-
tive analysis reveals the facts of deviation
from the standards of the literary German
language, especially in vocabulary.

Key words: modern literary German
language, Bavarian dialect, phonetic and
lexical innovations.

BBeanenue. Pa3BuTue HEMEIKOTO
SI3bIKA TECHO CBA3aHO C OCOOEHHOCTAMU
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTUA ['epMaHUM.
VIMeHHO OHHU OOYCJIOBIJIM TOSIBJIEHUE
OOIIIMPHOTO YHCJIA JINAJIEKTOB, KOTOPBIE
CHJIBHO OTJIMYAIOTCS ZIPYT OT JIpyra He
TOJIBKO B JIEKCUYECKOM, HO ¥ B MOpP(OJI0-
TUYECKOM, (POHOJIOTMYECKOM U CHHTaK-
CHYECKOM ILJIaHE.

3apoK/IeHUsT HEMEITKOTO SI3bIKa Ha-
YHHAaeTCsA B mepuoy; «Bemukoro mepece-
sieHuss HapomoB» («Volkerwanderung»).
OcHOBHBIE IJIEMEHA, KOTOpBIE II03Ke
HAYaJIl pa3BUBaTh CBOE COOCTBEHHBIE
JINAJIEKThI, PACCEJIMJINCh C CeBepa Ha
for. Takumu memMeHaMu ObLIH: (QpH-
3bl (Friesen), cakcol (Sachsen), ¢ppanku
(Franken), toopunruinsl (Thiiringer),
alemanbl (Alemannen) wu  GaBapIlbl
(Bayern). OgHako mu3ydasi ICTOPHIO pas3-
BUTHS STHUX IJIEMEH, MbI HaOII0jaeM IIe-
CTpO€ HCTOPHUKO-Teorpauueckoe uepe-
JloBaHUe PpeoiaTbHbIX TEPPUTOPHUH, IIPO-
BUHIIUN U «3eMesb» (Liander). 9tu 4e-
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pe/loBaHUs MOMOTAIOT HaM IOHSATh, YTO
He Bcer/a MOJIMTUYECKHEe TPAHUIIBI COB-
MIa/IAl0T C TEPPUTOPHUAMHU PacCyeIeHUs
HapoJla U PacCIpOCTPAHEHUs UX S3bIKA.
Hampumep, TaMm, r7ie 3aceuIuch paHee
aJleMaHbl, celuac pacoJioKeHbl JJIb3ac,
Bbaynen, Bioprembepr, 3anaanas baBapus,
3amagHas ABCTpus, JINXTEHIITEWH U 1B
tperbux IlIBelnapun. M3 sTux 3emenb
chopmupoBasiock KHskecTBo IIIBaben
(Schwaben). laxxe crycTs 1500 JieT ajie-
MAaHCKUH TUAJIEKT, POCYIIECTBOBABIITHI
B TedYeHHEe BEKOB, JleJIAET BO3MOXKHBIM
ob1IIeHUE JII0IeN U3 Pa3HbIX YacTeu 3TOU
MecTHOCTH. CiieyeT OTMETUTD TOT (PaKT,
YTO B JIMHTBUCTUUECKON TEPMHHOJIOTUU
JINAJIEKTHI I0Ta HA3bIBAIOTCS «BEepXHEHe-
MEIKUMH», a CeBepa — «HIKHEHEMeII-
kuMu». Takoe HECOOTBETCTBHE CBSI3aHO C
ocobeHHOCTsIMU JyaHamadTa I'epmanum.
Tak, Ha rore 1Ipeo6J1aZIal0T TOPHI M BO3BHI-
IIIEHHOCTH, OTCI0/Ia M Ha3BaHUE «BEPXHe-
HeMeIKHe» JUaIEeKThl; Ha CEBEPE B CBOIO
ouepeb, IMPEUMYIIECTBEHHO PaBHUHBI
¥ HU3MEHHOCTH, II03TOMY — «HIKHEHe-
MeIKHe» TUaJIEKTHI [1].

OcHoOBHAaAa 4YacCrTh.

IlepBbIM wHcCCIIEOBATENIEM, KOTOPBIN
3aMHTEPECcOBAJICS 0aBapCKUMU TUAJIEK-
tamu, Ob1 Moranu Anpapeac IlImesiep
(1785—1852). B XIX Beke ObLI OIyOJIH-
KOBaH YETBIPEXTOMHBIA CJI0Baph OaBap-
CKOro auaJjiekTa [2].

C TOukM 3peHUsd A3BIKOBOTO Pa3BU-
TUs, baBapCKUU AUAIEKT SIBJIAETCA O]I-
HUM U3 CaMbIX JAJIEKUX OT CTAHJAPTHOTO
HeMeIKOro s13bIKa. CBO€e IPOUCXOXKIEeHUE
OH BeJIET OT SI3bIKA, HA KOTOPOM TOBO-
pWIN TPeACTaBUTENN 0OaBapCKOro ILjie-
MEHH, OTTECHEHHOTO KoposieM Kapiiom
Besnukum k JlyHato. baBapckuii [uajiekT
1o/ipasziesisieTcss Ha TPU KPYIIHbIE S3bI-
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KOBBIE TPYIINbI, a UMEHHO: ceBepobaBap-
CKUIl JHaJIeKT, cpeaHebaBapCKUM aua-
JIEKT U I0’)KHOOABapCKUM TUAJIEKT.

IkcTrpasnmHrBUcTUYeckud (GoH ba-
BApCKHUX JHUaJIEKTOB Oorat. Mcropus Oa-
BApPCKUX IIEMEH OepeT cBOe HAJajio B
repeceyieHUN HECKOJbKHUX IIJIEMEHHbBIX
rpynn u3 boremun. Cunraercs, YTO 3TO
OBbLTU TJIEMeHa MapKOMaHHOB U KBAaJIOB,
KOTOpble U TIPUHECJU CaMO Ha3BaHUE
Bajuwarii B VI B. H.3., cTaBIllee Ha3BaHU-
eM Hapoja U ero jauasekra. Mcciaezmosa-
TeJId YTBEPKAAIOT, YTO HA YPOBHE JIPEB-
HEBEPXHEHEMEIIKOTO S3BIKOBOTO cpe3a
pa3Iuuusa MeX/y JipeBHeOAaBapCKUMU U
aJIeMaHHCKUMU JUaJIeKTaMU He HOCHUJIU
CTOJIb IBHOTO xapakTepa [3]. [Ipubausu-
TesabHO K XII B. KOJIMYeCTBO MHHOBAIIUHU
HAYMHAEeT BO3pAcTaTh U aHAJIU3 TaMSIT-
HUKOB JINTEPATypPhl U JAHHBIX CJI0Bapeu
MIOKa3bIBAET PACXOXKJeHUe Mexay Boc-
TOYHBIMH BEpXHEeHeMelKuMU (baBapcKu-
MM) AUaJIeKTaMH U 3amnaiHbIMUA BEpXHe-
HeMEIKUMHU (aJleMaHHCKUMU) JUaJIeKTa-
M [4].

baBapckuil JUaIEKT OTJINYAETCS MAT-
KOCTBIO IIPOUBHOIIEHUS U ABJIAETCA aH-
TUTIO/IOM PE3KO 3ByJalllero 6epImHCKOTO
InajyiekTa, Kak U cama baBapus Bcerja
BOCIIPUHUMAaJIACh Kak aHTumo  [Ipyccumn.
B Hacrosiiee BpeMs obyueHue B OaBap-
CKUX IIIKOJIaX BEJETCS Ha CTAaH/IAPTHOM
HEMeEIIKOM fA3bIKe. B To ke Bpemsa basap-
CKUM JINaJIeKT IMIUPOKO HCIOJIb3YyeTCs B
Pa3rOBOPHOU peuu OaBapIieB.

Ilesb TaHHOM CTATBbU COCTOUT B aHa-
sn3e POHETUYECKUX U JIEKCUUECKUX OT-
KJIOHEHUH crucTeMbl baBapckoro auaiek-
Ta OT HOPM COBPEMEHHOT0 JIUTEPATYPHO-
ro HEMEIKOTO S3bIKa.

MarepruaioM HUCCIAENOBAHUSA TOCTY-
KIJIM POMaHbl M Oaslytafibl U3BECTHBIX
OGaBapcKUX MucaTesen, KOTOpble B CBOUX
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IIPOM3BEJIEHUSAX OIUCHIBAIOT *KU3Hb Oa-
BapIeB, NX OObIYAMW U TPAJUIHH.

B crarbe uCIIoIb3yeTcss METOT KOMIIa-
PaTHBHOTO aHAJIM3a JIMHTBUCTUYECKOTO
MaTepHraa.

Pe3ysibTaTOM UCCIEAOBAaHUSA CTAJIO
BbIsIBJIEHHE (PAKTOB OTKJIOHEHUS OT HOP-
MBI HEMEITKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA B
cucrteMe baBapckoro auanekTta. AHayiM3
JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuajia MOKa3bl-
BaeT pa3zHooOpa3ue NHHOBAIUU B CUCTe-
Me OaBapCKUH JIMAJIEKTA.

Tak, B crucreMe IPeIIOTOB HEMEITKO-
My von Oy/IET COOTBETCTBOBAThH HaBapcKoe
vo. [IpssMbIie HECOOTBETCTBUS JIEKCEM Ha-
OsrromaoTcd B MMeHaxX COOCTBEHHBIX, B
Ha3BaHUAX TOPOIOB: OaBapckoe Minga u
Hemenkoe Miinchen wiu nekcem, chop-
MHPOBABIITUXCA B OTPBIBE OT HEMEITKOTO
SI3bIKA.

« (baBapck.) Serwus, I bi da Peda
und kumm vo Minga. - (otut.HEM.I'epm.)
Hallo, ich bin Peter und ich komme aus
Miinchen «IIpuBer, mens 30ByT IleTep u
41 u3 MIoHxeHa».

baBapckuil uajieKT UMeeT OIpe/jie-
JIECHHbIE XapPaKTEPUCTUKU, TUIUYHBIMU
ABJIAIOTCA pa3paboTaHHble DbepxapoM
KpaHmMmaiiepoM «KJII0UeBBIE CJIOBA»:

« (6amapck.) enk — (siut.Hem.I'epm.)
euch «Bac, Bam»,

« (baBapck.) Fasching — (yiuT.HEM.
I'epm.) Fasenacht «macienuna, xkapHa-
BaJI»,

« (0baBapck.) Pfoat — (tut.Hem.I'epm.)
das Hemd «pybarika».

C Touku 3penust ¢hoHeTUku 3BYK [a]
SABJIAETCA XapaKTepHOW YepTOU B TaKUX
nekcemMax kKak die Katze «xomka», der
Hase «3asm», braten «kaputb». [Ipons-
HOIIIEHHE a B cy1oBax (0aBapck.) Katzerl—
(stut.HeMm.I'epm.) die Katze «xomka», (6a-

Bapck.) laar — (oiut. Hem. I'epm.) leer «imy-
croii». JludbTonr baBapckoro suajiekra
—o0a SABJISIETCA COOTBETCTBUEM JIJI He-
MEI[KOTO JIUTEPATYPHOTO —ei B JIekceMax
(6aBapck.) hoas — (siut.Hem.I'epm.) heiss
«¥Kapkuh», (baBapck.) broad — (yiut.HEM.
I'epm.) breit «mmupoxuii» [5].

Jlekcuka baBapckoro aumasekra Oora-
Ta, OHA YaCTO HOCUT Y3KO PETUOHAJIbHBIN
XapakTep U He MMeEeT aHaJIOTOB B COBpe-
MEHHOM JIMTEPATyPHOM HEMEIIKOM S3bIKE
I'epmanyy, mo3TOMYy /1A €e Iepefadyu He-
00X0auM CHeIUaIbHBINA IIepeBo. MHorue
OaBapcKuUe CJI0Ba IIPUXOJIUTCS TIEPEBO/IUTD
OIIHCaTeIbHO, PA3bsACHSASA, YTO UMeEeTCs B
BuAy. JlaHHOe yTBep:KAEeHUE OTHOCUTCS
KO MHOTHM CJIOSIM JIEKCUYECKOTO YPOBHS
cucTeMbl OaBapcKoro auasekra. Jlekcuue-
CKMU MaTepuasl JJisd JJAHHOW CTaTbU B3ST
13 ayTeHTUYHOU KHUTH 0 baBapuu [6].

o (6aBapck.) Dirndl - (sur.HEM.
'epm.) das Madchen «mosonas seBy-
ka». B BaBapum cioBo «Dirndl» o3na-
YyaeT MIHUPOKYI 00Ky B COOPKY M TaKiKe
OTHOCUTCSI HE TOJIBKO K COOTBETCTBYIO-
IeMy IpeIMeTy OJEK/IbI, HO TaK)Ke HC-
II0JIB3YeTCsT JJIs1 0003HAUYEHUsI JIEKCEMbI
«JIEBYIIIKA».

« (baBapck.) Gwand - (JIUT.HEM.
I'epm.) die Kleidung «omexnga». 1o co-
BOKYTTHOCTb U3/[eJINY (Jallle TKAaHbIX WU
BSAI3AHHBIX U3 PA3JIMYHBIX ITPUPOIHBIX
WIN HCKYyCCTBEHHBIX MaTepuasioB), Ha-
JleBaeMbIX UEeJIOBEKOM C I1eJIblo 0be3oma-
CUTH CBOE T€JIO OT HETATUBHOTO BJIMSHUS
OKPY?>KaloIen CpeJibl.

Jlekcema 6aBapCcKOTo JUAJIEKTA UMEET
(donosiornueckoe u opdorpaduueckoe
pacxokeHue C aHAJIOTOM U3 JINTEPATYP-
HOr'O HeMeIlKoro A3bika ['epmanuu. Bos-
MOKHO, aHaJIOT JINTePaTypPHOTO HeMeIl-
KOTO fI3bIKA UMEET Te Ke JHaxXpOHUYe-
CKHE KOPHU, HO B X0/Ie TUAXPOHUYECKOTO

17



18 CETEBOU HAYYHO-ITPAKTHYECKHH KYPHAJI

CEPUA «BOITPOCHI TEOPETHYECKOH
U TPUKJIA/THOM JIMHTBUCTHKH»

Pa3BUTHSA SA3BIKOBOU CHCTEMBI, JIEKCEMA
nperepnesia poHoJIOTUYECKHE U Op(do-
rpaduyeckre 3MeHEeHUs.

Korzma mpocMmaTpuBaroTCs CIUCKU TH-
MMUYHON 0aBapCKOM JIEKCHUKU, YeJIOBEK,
3HAIOIIUIN TOJIBKO JINTEPATYPHBIN HEMEIT-
KU A3bIK TTOJIOH HeZloyMeHus. OH 3a7aeT-
CA BOIIPOCOM O TOM, UTO Hey»KeJIN BCe 3TU
CJIOBa YIIOTPeOUTEIbHBIL. Jlasiee HaUMHAET-
CA TIOUCK U MePBOe, YTO OKa3bIBAETCA IO/
pykou — 510 MHTepHeT. fA3bIK MHTEPHET
MIOPTAJIOB HanboJIee YyBCTBUTEIEH K SA3bI-
KOBBIM U3MEHEHUSAM B 00IIIECTBE, TaK KaK B
dopymax u 6s10rax 3ByIUT pedb OOBIUHBIX
HOCHUTeJIEN S3bIKa, KOTOpbIE OOCYKIAIOT
HHTepecyollye ux TeMbl. Haxoxxienue -
MMMYHON 6aBapCKOU JIEKCUKU Ha OOBIYHBIX
carTax — JIy4IITAU IOKa3aTesIb TOTO, UTO 3Ta
JIEKCUKA JeMCTBUTEIBHO PaCIpOCTPaHEeHaA.

Jlnsa mpumepa paccMOTpuM Haubosiee
V3BECTHBIE U YACTOTHBIE TUITUYHbBIE OaBap-
CKU€ JIEKCEMBI.

« (GaBapck.) Griiss Gott! = (yiuT.HEM.
I'epm.) Guten Tag! 3apaBctByiiTe! 3ITO
IIPUBETCTBHUE, TIEPEBOANMOE KaK «3/IpaB-
CTByUTe!», XOTs1 O0Jsiee OCJIOBHO - «bor B
romMoIb». Hambosiee yacto ymoTpe06isi-
eTcA Ha TEPPUTOPUU BEPXHEHEMEITKOTO
SI3BIKOBOTO apeajia, Ha TeppuTopuu ba-
Bapuu, ®pankonuu, [1IBabuu u FO:xHOTO
Tupons. Cuuraercs, YTo JaHHOE BhIParKe-
HHe ObLIO BIEpPBBIE BBEAEHO B 0OUXO B
XIX B. OHO siBIIsIeTCS YKOpOUEeHHOU hop-
MOH ycToiunBOoro BeipaskeHus GriiBe dich
Gott! J1a 6;1arocstoBut Tebst ['ociozn!

« (bamapck.) Pfiatdi! = (yuT.HEM.
I'epm.) Behiite dich Gott! «/la 3amurut
Tebss T'ocmosip!». ATO BBIpAKEHHUE YIIO-
TpebsisieTcs MPU MPOIIAHUN U SIBJIAETCA
yceueHHON (hOpMOU yCTOWUMBOTO CJI0BO-
coueranus “Pfiatdi' Gott”. Jlurepatyp-
HbIN nlepeBof, Gpassl «/{o cBuaanus! ».

« Gril Gott Winter, Pfiatdi Herbst.
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«37IpaBCTBYH 3uMa, /0 CBUIAHUS,
OceHb». DTO 3aTOJIOBOK CTaTbU, KOTOPAasi
OIIHCHIBAET ITyTelecTBre B baBapuu. AB-
TOPBI HE TOJIBKO KPAaCOYHO OOPUCOBBIBA-
10T KpacoTsl baBapuw, ee JocTonpumMeya-
TeJIbHOCTH, HO U CHA0KaIOT TEKCT SA3BIKO-
BBIM MaTepuajioM: ¢ppazaMu 6aBapCKOTO
JUaJIeKTa, MOJYEePKUBAsA IMPU 3TOM He-
00X0JTMMOCTDb 3HAHUS CAMBIX BaXKHBIX U3
Hux. OmmybsimkoBaHo Ha caiite karlatravis.
blogspot.com/2008/11/gr-gott-winter-
pfiat-diB HOs1O6pe 2008r.

« Sabine, pfiatdi! «Cabuna, 10 cBuU-
nauus!» Hazpanue 100UTeIHCKOTO (UTb-
Ma Ha caiite youtube.com/watch?v=K_
WA4w76YFo, mOCBAIIEHHOTO ITPOBOJIaM
raBHoU repouHu Cabuubl B EBpomy Ha
yueOy. JIMHIBUCTUYECKHUN aHaINu3, Kak
Ha3BaHMA GUIbMA, TAK U €TI0 COJIEPKAHIS
ITOKa3bIBAET, YTO JI€UCTBHUE IIPOUCXOAUT B
10’KHOM ['epMaHMH, TaK KaK Pedb ydacT-
HUKOB (HJIbMa COAEPKUT JIEKCEMBI, Xa-
PaKTEPHBIE )11 TEPPUTOPHUU PACIIPOCTPA-
HeHUA baBapCcKoro auaiexra.

« (baBapck.) A MaB biddscheen. =
(stut.HeM. I'epm.) Einen Liter Bier bitte.
«JIuTp nuBa, moxkaayicral»

Jlekcema biddscheen mpexcrasisier
coboli OaBapCKUll BapHUaHT JIUTEPATYp-
HOHM HeMeIIKOU JiekceMbl bitte. Moxxert
MMeTh JIBa BO3MOXKHOTO YIIOTPeOIeHUsI: B
3HAUEHUM «IIOKaJIyHCTa» U B 3HAUEHUU
«BOT, ToOXKasyyhcta» (korma Bam uTo-TO
Z1a1oT).

o (GaBapck.) A hojbats Hendl
biddscheen! = (siut. Hem. I'epm.) Ich hatte
gerne einhalbes gebratenes Fliigeltier. A
OBI JIy4Ille CheJl OIYIPOKaPEHHYIO IITH-
my. Bce mpejioxkenne odopmiieHo Oa-
BapCKUMH JieKceMaMHu. Eciii roBopsiuii
SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM TOJIBKO JINTEPATYP-
HOTO HEMEIKOTO SI3bIKa ['epMaHuU, TO B
JTAHHOM CJIy4ae akTa KOMMYHHUKAIUU ObI
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PA3JTEJI 1. METOZIOJIOTHA CHCTEMHOI'O HCCIIEJOBAHHA A3BIKA

E.B. bouoapenxo, HA. Kaaununa. @OHETHYECKHE HJIEKCUHYECKHUE
OTKJIOHEHWA OT HOPMbI COBPEMEHHOI' O JIUTEPATYPHOI'O HEMEIIKOI'O

A3BIKA TEPMAHHH (MHHOBAILIMH CUCTEMbBI FABAPCKOI'O JTHAJIEKTA)

HE COCTOSIJIOCh, TAaK KaK B3aMMOIIOHUMA-
HUE HEBO3MOXKHO. JTUM M OTJINYAETCS
JUaJIEKT OT BapHaHTa HAIMOHAJIBHOTO
sa3pika. OmyOsmKoBaHO Ha caiite bier-
gartler.de/bier-abc/bayerisches-worter-
buch, oxTs6ps 2013T.

« (baBapck.) Auszogene = (JIUT. HEM.
I'epm.) der Pfannkuchen «monunkwu, oa-
IbW». DTO BHUJ, BBIIIEYKH, IIOXOXKUH HAa
IIOHYMK, HO 0e3 bIpOYKU BHYTpH. Kpas
3arHYThI U IIPOKapPEHbBI CUJIbHEE, UEM Ce-
penmHa. OHa ToOHKas U cBetsast. [lomaer-
Ccs C caXxapHOU ITyAPOU.

« (baBapck.) die Semmel = (ur.
HeMm. I'epm.) das Brotchen «Oymouka».
AHanmn3 3TUMOJIOTUYECKUX KOpHEU IIOo-
Ka3bIBaeT, YTO JieKceMa 6aBapCKOTo Jina-
JIEKTA MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOU JIeKCce-
MbI simila «mmeHnyHas Myka BBICIIETO
copTa». ATO UMs CyIIECTBUTETBHOE KEH-
CKOT'0 POJia, IIePBOro TUIlA CKJIIOHEHUA. B
TO BpeMs KaK aHaJIOT JINTEPATyPHOTO He-
MEITKOTO s13bIKa ['epMaHUM — 3TO pe3yab-
TaT JUAXPOHUYECKOTO PA3BUTHUS JPEB-
HEBEPXHEHEMEIIKOTO WMEHHU CYIIEeCTBU-
TeJIbHOTO brot, KoTopoe H3BECTHO IIO
IpeBHEBEPXHEHEMEIIKUM  TaMATHUKAM
yke ¢ VIIIB. McTOKM ¥ IPUYUHBI TAKOTO
pacrpeieseHus HCCIEAYEeMBIX JIEKCEM
cyefyeT WCKATh B SKCTPATUHTBUCTHYE-
ckux ¢akTopax, BIUAIOIIAX HA 5BOJIIO-
IIUI0 HEMEITKOTO A3BIKA U €T0 JINAJIEKTOB.

JInaJjIekT 10 HEKOTOPOU CTEIEHH ITPO-
THUBOCTOUT CHCTEME JIUTEPATYPHOTO A3bI-
ka. OH o0J1aziaeT pAAOM XapaKTEPHUCTHK,
KOTOpHIE JIesKaT B OCHOBE YKa3aHHOI'O
IIPOTHUBOIIOCTaBJIeHUA. JluajleKT Bcerpa
pacIpocTpaHeH Ha TEPPUTOPUHU, HMe-
I0Ied rpaHunbl. JluajekTHble (QOPMBI
PEIKO MOXKHO BCTPETHTDH 3a IpeaeiaMu
30HBI ero pacrpocrpaHeHus. Ho, maxke Ha
OIIpe/leJIEHHOM ITPOCTPAHCTBE CHCTEMA
JUajieKTa He sBjseTcs eauHou [7]. OHa

MO3KEeT COCTOAATh N3 Pa3HOBU/IHOCTEN UJIN
noABuA0B. Eciiu Ha TeppuUTOPUH pacupo-
CTpAaHEHUs [AUaJieKTa CyIIeCTBYIOT He-
CKOJIBKO TOBOPOB, OHU BXOJIAAIT B CUCTEMY
IINaJIeKTa, He CMOTPs HAa HAJINYUe OTJIU-
YUTeJbHBIX 4YepT. OTHOcUTeJbHAA ca-
MOCTOAITEJIBHOCTh JINAJIEKTa HOCTOSHHO
HAXOJIUTCA MO/, BO3/IEMCTBUEM CHUCTEMBI
CTaHZAPTU3UPOBAHHOTO JINTEPATYPHOTO
A3bIKA, KOTOPBIU IIIUPOKO HCIIOJIb3YeT-
cAd B CpeACcTBax MaccoOBOM MH(MOPMAIIUM.
Korga camoco3HaHue 4yacTu HaceJieHUs,
HCIOJIB3YIOIEN INAJIEKT BEJIUKO, TO TOT-
Jla poJib JUaJIEeKTa MOXKET BO3pacCTaTh U
cepsl ero ynorpedeHUs MOTYT PaCIIH-
PATHCA U yBeJIUIUBAThCA. baBapckuii 1u-
asiekT ['epmanuy ABJIsAETCA MOATBEPK/IE-
HHEM JIaHHOTO (paKTa.

3axIroueHue

Kak JIMHTBUCTHUUYECKOE IOHATUE U-
aJIEKT BCEr/ia HaxXOJATCSA B I[eHTpe JIMH-
TBUCTUUECKUX HCCIEIOBAaHUH. YUeHBIE,
Haxo/i1 HOBBIA S3BIKOBOM MaTepual,
IIPOJIOJKAIOT pa3pabaThiBaTh TEMATHKY
nuanektoB [8]. CoBpeMeHHass TPaKTOB-
Ka IUAJIEKTOB ITOKA3bIBAET, UTO IMOHITHE
«TUAJIEKT» MOKET OBITh MPUMEHUMO K
JII000N MEeCTHOW pa3HOBHUIHOCTH JINTE-
PaTypPHOTO fI3bIKA. ITO TaK HA3bIBaeMble
TepPUTOPUAJIbHBIE JUAJIEKTHI. JlUaIeKT-
HOoe pa3HooOpasue I'epmanHum Bceraa
JlaBaJI0 MHTEPECHbIE JIMHTBUCTUUYECKHE
JIaHHBbIE TSI WCCIeJOBaHHU. B HUX He
pa3 OTMEeYasI0Ch, YTO COOTHOIIIEHHNE Pa3-
HBIX TUAJIEKTOB C COBPEMEHHBIM JINTEPA-
TYPHBIM HEMENKUM f3bIKOoM ['epmaHuu
HeomiHO3HauHO. Cucrema bBaBapckoro
IaJieKTa HMeeT MHOXKeCTBEHHBIE OT-
JIMYUTEJIPHBIE XapPaKTEPUCTUKU Ha BCEX
YPOBHSX CBOEN CTPYKTYPHOU OpraHusa-
nuu. B xoie nmepBoHAYaIbHOTO aHAIU3a
IIpeAJI0KEeHUI Ha OaBapCKOM JIMAJIEKTE U
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VX IPSAAMBIX [IePeBOI0OB HA HOPMATUBHBIN
JINTEPATYPHBIN HEMEIKUMN A3BIK Cpa3y
K€ CTAHOBATCA BUHBI HECOOTBETCTBUS,
B OCHOBHOM Kacar1uecsa opporpadpuu u
JIEKCUKHU.

baBapckuil JMajIeKT Ha COBpPEMEH-
HOM yYPOBHE €r0 JINaXpPOHUH IT0Ka3bIBAET,
YTO €ro CUCTeMa aKTUBHO HAKaIJIMBAEeT
MHHOBAINHU, IIpeXk/ie Bcero Ha (POHOJIO-
TUYECKOM U JIEKCUYECKOM YPOBHSAX [9].
HaxkomnsieHre HOBBIX A3BIKOBBIX ABJIE€HUU
TI0Ka He BBIXOJIUT 32 IIPEeJIesIbl yKa3aHHbBIX
YPOBHEW, ¥ TO3TOMY FTOBOPUTH 00 UX BJIU-
SHUU Ha cucTeMy baBapckoro amasiekra
He mpuxozutcA. CieyeT MOUEPKHYTD,
yTO (DOHOJIOTUYECKUU U JIEKCUUYECKUU
YPOBHH ABJIAIOTCSA Hanb0Jiee OTKPBHITBIMU
YPOBHSAMM S3BIKOBOU cucTeMbl. C pyToi
CTOPOHBI, MOP(QOJIOTUUYECKUN YPOBEHDb
TaK »Ke UMeeT OTKJIOHEHUSI OT HOPMaTUB-
HOTO YIOTpebJsieHusl, HO O0Illee COCTOsI-
HUe MOP(OJIOTUY He TT03BOJIsIeT TOBOPUTH
o0 ee nBUKeHNU. Mopdosaorusa baBapcko-
'O IVaJIeKTa MO-IPeKHEMY CTPEMUTHCA K
MOP(OJIOTUY HEMEITKOTO JINTEPATYPHOTO
A3bIKA U cJIeflyeT eMy Kak HopMme. Ho, Tem
He MeHee BHYTPU CTPYKTYPHOW OpTraHU-
3anuu baBapckoro JinajieKTa HaKallIu-
BAIOTCSI HOBBIE €UHUITBI WJIN CIyYau UX
HOBOUM (DYHKIIMOHAJIbHOU HArpPy3KH, UTO
BO3MOXKHO B Oy/IyIieM IIpUBEAET K BBOAY
cucreMbl baBapcKoro inajieKkTa u3 cocTo-
SIHUSI PAaBHOBECHS.

IToaBoasg utoru Hauiero HeOOJIBIIOTO
rcciieIoOBaHUsA JiekceM 0aBapCKOro Jua-
JIEKTHOTO apeaJa, cjefyeT NOAUYePKHYTh,
€ro cHUcTemMa OTJIMJaeTcs CBOeobpasrem
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa, KOTOPBIA IIpU
CPaBHUTEJILHOM CUHXPOHHOM U JIUAXPO-
HUYECKOM aHaJIU3€e YaCTO BCKPHIBAET pa3-
JINYHBbIE 3TUMOJIOTUYECKHE HCTOYHUKHU.
B xoze ucToprueckoro pa3BUTHA MOXKHO
Ha0JII0IaTh OTKJIOHEHUS OT HOPMBI He-
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MEIIKOTO JIMTEPATYPHOTO sA3bIKa I'epma-
HUU HAa QOHETHUYECKOM U JIEKCUUECKOM
ypoBHe. KomnapaTuBHBIN aHaIU3 JIUH-
IBUCTUYECKOTO MaTeprasia 6GaBapCKOTro
INajieKTa W JIUTEPATYPHOTO HEMEIKOTO
sa3bIka ['epMaHUM BCKPHIBAET Pa3IAYUA
1 uHHOBamuu. /[y TiepeBojia ormpene-
JIEHHBIX JIEKCEM HE0OXOMMO 3HATDh OObI-
yau U Tpagunuu basapumn.
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JIHHI'BOKPEATUBHOCTDb HHTEP/IHHI' BAJIbHBIX BKJIFOYEHHUH
B XY/IO>KECTBEHHbBIU TEKCT

LINGUISTIC CREATIVITY OF INTERLINGUAL SWITCHINGS
IN A LITERARY TEXT

AHHOTaAIMuA

B crartpe paccmatpuBaeTcsa pacuiu-
peHue (QYHKIUNA HWHTEPJIUHTBAIbHBIX
BKJIIOUEHUIN 4Yepe3 PACKPBITHE UX JIUH-
I'BOKPEATUBHOTO IOTeHInasa. BBeneHune
VHTEPJIMHTBAIbHBIX BKJIIOUEHUU B XY/10-
JKECTBEHHBIN TEKCT BeJeT K U3MEHEHUIO
ero CeMaHTUYECKUX U MparMaTU4yecKux
XapaKTEPUCTUK, UTO IMO3BOJISIET TOBOPUTH
O BJIUSIHUM JIMHTBOKPEATUBHOCTH TaKUX
BKJIIOUEHUIN Ha MparMa-ceMaHTUYeCKUi
nmoTeHuaa tekcra. OTCyTCTBUE 3aBUCHU-
MOCTHU MEX/Ty 00b€MOM UHTEPJIMHTBAIb-
HBIX BKJIIOUEHUU, CIIOCOOOM UX BBEIEHU S
1 (PYHKIIMOHAJIbHBIMU XapaKTepUCTUKAa-
MM YKa3bIBAIOT HaA OIPeJieJIEHHYI0 IPO-
JTYKTUBHYIO CUJIy MCIIOJIb30BAaHUS UHTEP-
JINMHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUU B XY 0KECT-
BEHHOM TEKCTE.

Karwuesvle cnosa: UHTEPIUHIBAIIb-
HOCTb, WHTEPJIMHTBAJIbHOE BKJIIOUEHUE,
JIMHTBOKPEATUBHOCTD, IIparMa-ceMaHTH-
YeCKUU MOTEeHI[HAJI.

Abstract

The article discusses the extension of
functions of interlingual inserts through
elucidation of their linguocreative poten-
tial. Using foreign words in the literary
text changes its semantic and pragmatic
characteristics, which suggests that lin-

guistic creativity of such inserts influenc-
es pragmatic and semantic potential of
the text. There is no dependence between
the amount of interlingual inserts, the
method of their incorporation and their
functional characteristics. This implies a
certain productive potential of interlin-
gual inserts in a literary text.

Key words: interlinguality, interlin-
gual inserts, linguistic creativity, prag-
ma-semantic potential.

Hanuuyre B COBpPEMEHHBIX SI3bIKaX
OOJIBIIIOTO  KOJIMUECTBA HMHOSA3BIYHBIX
3JIEMEHTOB IIO3BOJISIET TOBOPUTH 006 MHO-
SI3BIYHOCTH KaK 0CO0O0I XapaKTEePHCTHKE.
NHOA3BBIYHOCTD B COBPEMEHHBIX A3bIKAX
(pyHKIIMOHUPYET UMEHHO KaK (PEHOMEH,
TO €CTh KaK IIHPOKOMACIITabHOEe U II0-
JUPYHKIIUOHAJILHOE SIBJIEHUE, U3YUEHUE
KOTOpOTo, 0e3yCJI0BHO, SIBJISIETCSA Teope-
THUECKU 3HAUNMBbIM.

HOsA3BIUHbBIE BJIEMEHTHI paccMaTpU-
BAIOTCSA KaK 3aUMCTBOBaHHBIE U3 JIPYTHUX
SI3BIKOB €JIMHUIIBI, Uy>KEPOTHOCTh KOTO-
PbIX OCO3HAETCS U a/ipecaToM, U aJ[pecaH-
TOM [2, ¢. 155]. OHU HOCAT pa3Hble Ha3Ba-
HUS: «KMHOCTPAHHbIE WJIN UyKHE CJI0Ba»,
«BK30THU3MBbI», «aJIMEHU3MbI», «BapBa-
pU3MBbI», «3auMCTBOBaHUA». Bceien 3a
A.A. JleoutbeBbiM [6] u FO.T. Jluctpo-
Boui-IIpaBna [7] MbI HCIOIB3YEM TEPMUH
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HHTEPJIHHITBA/IbHBIX BK/TIOYEHHUH B XY/TOXKECTBEHHBIH TEKCT

«MHTEPJIMHTBAJIbHOE BKJIIOUEHHE», ITPHU-
HHMas uX 000CHOBaHUSA BbIOOPA.

®axT ynoTpeOJIeHUA HHTEPJINHTBAJIb-
HBIX BKJIIOUEHHUH B TEKCTAX Xy/I0>KECTBEH-
HOMU JINTEPATYPbI TECHO CBSI3aH C IIOHATH-
eM «IIepeKTIoueHne Koyia» — code-switch-
ing [13]. [IepeksroueHUEe C OTHOTO S3BIKA
Ha JIDyTOH COOTHOCUTCS C MIOHSATUEM HMH-
TEePJIMHTBAJILHOCTH, 10T KOTOPOU ITOHU-
MaeTcsi MEeXaHW3M BKJIIOUEHUS B TEKCT
WHOSA3BBIYHBIX KOMIIOHEHTOB Ha YPOBHE
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUA, (Ppas3pl WIH Iie-
Jioro absara [3].

JIMHTBHUCTBI HEOJHOKPATHO IIOHU-
MaJIi BOIIPOCHI U3Y4YeHUs CMEHBI KOJIOB
B PE€YHU U TEKCTE C MO3UINUA CeMaHTUKHU
U mmparMaTtuku [4; 12]. Hapyienue ju-
TepaTypPHO-A3bIKOBBIX KOHBEHIIUM, 00-
YCJIOBJIEHHOE OTKA30M aBTOpPA BBHIPAXKATH
CBOU HWHTEHIIMH, OTPAaHUYUBAsICH JIEK-
CUYECKUMHU CPEJICTBAMHU TOJIBKO OJTHOTO
sI3bIKA, OIIPEJIesIseT MOBBIIIIEHHBIA UHTE-
pec y4eHBIX K IIpo0JieMe Xy/103KeCTBEH-
HOU WHTEPJIMHTBAJIBHOCTH — SIBJIEHUS
CMeIlIeHUsI HECKOJIPKUX SI3bIKOB B TEKCTE
XyZI0’KECTBEHHOTO TIpOW3BeieHus: [10,
P-245], KOTOpOe TpaKTyeTcsl Kak TBOpYe-
CTBO C UCIIOJIb30BAHUEM WHOHAITMOHATb-
HBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB JJIs CO3/IaHUS
Xy0KECTBEHHBIX IIPOU3BEIEHU.

HccnenoBaTenu MpeAIPUHAMAIHN T10-
IIBITKU KOMILJIEKCHOTO aHaIn3a QYHKITAN
WHTEPJINHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUH B XY/10-
JKeCTBEHHBIN TeKcT [9; 3; 5]. Bompochl
(QYHKIIMOHUPOBAHUSA  HUHTEPJIMHTBAIb-
HBIX BKJIIOUEHHH B TEKCTAX XY/I0’KECTBEH-
HBIX IIPOU3BEJIEHUI HE MOTYT OCTaBaTbhCs
BHE T10J151 3pEHUS HE TOJIBKO IIOTOMY, UTO
3TO SIBJIEHHE OYEeHbh PACIPOCTPAHEHO B
MHPOBOH JIUTEPATypPe, HO U BCJIEJICTBUE
T€X MHOTOYHCJIEHHBIX U CJIOKHBIX CBS-
3el, KOTOPble BOBHUKAIOT MEKAY UHTEP-
JIMHTBAJIbHBIMH BKJIOUEHUSIMUA U TIPU-
HUMAIOIUM Xy/I03KECTBEHHBIM TEKCTOM.
«Y3Ke MPOCTOe BKJIIOUEHUE TEX UJIH MHBIX
«IyKEPOTHBIX» JIEMEHTOB B TEKCT Xy/I0-

JKeCTBEHHOTO IPOU3BEEHUS. .. JleJIaeT UX
WHBIMHU, CBOEOOpa3HO «CYOJIUMUPYET»
UX, IOAUNHSASA 1eJIoMy» [1, ¢. 151].

N3BeCTHO HECKOJIBKO MOJiesiell QyHK-
[IMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOU  CIenudu-
KU WHTEPJIUHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUH B UX
pPa3HOO0OpPa3HbIX MaHUPECTAITUAX B TEKC-
Te XyZ0’KECTBEHHOTO IPpOU3BeNeHUs [3;
8]. Llespro Hare pabOTHI ABJIAETCA pac-
IIIUPEeHNE ONMMCAHUSA UHTEPJIMHTBAIbHBIX
BKJIIOUEHUU B XyZ0;KECTBEHHBIN TEKCT U
YTOYHEHWE TPUHITUIIOB JIEUCTBUS UHTEP-
JIMHTBAJIPHOTO MeXaHM3Ma Yepe3 pac-
KpBITHE JINHTBOKPEATUBHOT'O ITOTEHIIHA-
Jla UHTEPJIUHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHHU.

OTcyTcTBHE TEOPETHUECKHX OOOCHO-
BaHUM aHaIu3a QYHKIUOHAIBHO-CE-
MaHTUYECKOr0 IIOTEHI[UaIa BBEJEHUS B
Xy/ZI03KECTBEHHBIN TEKCT UHTEPJIUHTBAIb-
HBIX BKJIIDUEHUH KaK TBOPUYECKOTO ITpUe-
Ma U crocoba MpUBJIeUeHUs YUTATeNA K
COTBOPYECTBY OIIpejiesisieT aKTyaJlbHOCTh
HccyIe/IOBaHUAA.

Pacmupenue npejicraBieHui o PyHK-
IIMOHAJILHOUW HATPY>KEHHOCTU UHTEPJINH-
rBAJIbHBIX BKJIIOYEHUN UYepe3 NPU3MY
JINHTBOKPEATUBHOCTU COCTABJISIET HAyU-
HYI0 HOBU3HY HCCJIeIOBAHUS.

MeTo0JIOTHUECKON OCHOBOM CJIY»KaT
dyHmaMeHTaIbHBIE IIOJIOKEHUSA JIMH-
I'BUCTUKU O CBSI3U A3bIKA U JIENCTBUTEIIb-
HOCTH W POJIY YeJIOBeUecKoro pakTopa B
SI3BIKE.

Hannumne WHTEPJIMHTBAJIBHBIX BKJIIO-
YeHUU B IPOU3BEJIEHUAX XyA0KECTBEH-
HOW JIUTepaTyphl CJIEAyET paccMaTpH-
BaTh KaK MHTETPAIUIO B €UHOM TEKCTE
JIByX KOMMYHHUKATHUBHBIX CHCTEM. ITHU
CHCTEMbI B3aMO/IENCTBYIOT, B pe3yJIbTa-
T€e 4Yero BO3HUKAIOT JIOMOJTHUTEJIbHbIE ac-
COIIMAITUY, BBICTPAUBAIOTCSA HOBBIE CMBI-
CJIOBBIE aKIIEHThI. 3HAKU 3TUX CUCTEM HeE
CMEIIUBAIOTCA, HO UTPAIOT OYEHb BaXK-
HYIO POJIb B CO3/ITaHUM OCOOBIX XapaKTe-
PUCTUK TECTA.
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M HKOpPIIOpUPOBAaHUE B TEKCTE UHTEP-
JINHTBAJIbHBIX BKJIIOYEHUUA — IIPUEM JI0-
CTaTOYHO HETPaJUITMOHHBINA, HecIyJai-
HBIM II0 CBOEU CYTH, a IOTOMY SIDKUU U
Ha/leJIsieMbld onpe/ieJIEeHHON pOJibio. Mbl
TIpUIeP>KUBAEMCS MBICJIH, UTO JIJIS BBITY-
MaHHOT'O MHPa Xy/105KECTBEHHOTO TEKCTA
BAKHO, HACKOJILKO YUTaTEeJIb BOBJIEUEH B
IIPOIIECC COTBOPEHUS 3TOro Mupa. Tako-
My BOBJIEYEHHUIO CIIOCOOCTBYET BBeJIEHUE
WHTEPJINHTBAJIbHBIX BKJIIOUYEHUM, KOTO-
pble CTAHOBATCS CBOEOOpPA3HOU 30HOU
JUISL IOCTAaTOYHO ITPOU3BOJIBHOTO 3aIl0JI-
HEHUSA U TBOPUECKOH aKTUBHOCTU UHTAa-
TeJis1. BBOAHBIM IIPEAJIOKEHUEM B «KaK
ecii Obl CEeMaHTUKY XY/I03KECTBEHHOTO
TEeKCTa» CIIYKHUT ciaeaytolree: «f Boobpa-
’karo cebst 1 30By Tebsi BOOOpAa3UTh cebs
B MHpE...» [11, ¢. 149-150]. HTEp/INH-
IrBAIbHOE BKJIIOUEHUE, HA (HOPMATIBLHOM
YPOBHE TIPE/CTABIIAIOINIEE COOOM cMelie-
HUe SI3BIKOBBIX KOJIOB, COCYII[ECTBOBAHUE
3JIEMEHTOB Pa3HOCHUCTEMHBIX A3BIKOB B
Ipesiesiax OJHOTO TEKCTA, ABJISETCA CTHU-
JINCTUYECKH MOTHBUPOBAHHBIM IIpHe-
MOM, OT UHTEPIPEeTAIUU KOTOPOT'O 3aBU-
CUT aJIeKBaTHOE MOHUMAaHUE Xy/I03KeCT-
BEHHOTO ITPOU3BE/IEHUS.

Xy/0KECTBEHHBIN TEKCT — HOCUTENb
A3BIKOBBIX HKCIIEPUMEHTOB aBTOpa, Ma-
HUITYJIUPYIONIETO S3bIKOBBIMH 3HAKAMH,
KOTOpPbI€ TPUBHOCAT B TEKCT 3JI€MEHTHI
HEOXKU/JIaHHOCTH, HECTAaH/IaPTHOCTH, pa3-
JIBUTAIOT TIpeJiesIbl BOOOpakeHus1, 1mooy-
JK/IAI0T K TBOPUECKOMY TIOUCKY, Pa3BUBa-
10T PEAKI[UIO Ha CJIOBO.

Ha npumepe aHanu3a TeKCTa CTUXOT-
Boperus Puter JlaB «O» (Rita Dove. O)
MBI TIPOJAEMOHCTPUPYEM, UYTO JIMHIBO-
KpeaTUBHAs Harpy3Ka Ja)ke OJHOTO WH-
TEPJIMHTBAIBHOTO BKJIIOUEHUS B TEKCT
ABJIAETCA Ype3BbIUalHO BECOMOU U KO-
siebsieTcss OT HEOOXOAUMOCTH CO3JaHUSA
B IIPOU3BEJEHUH CIENNU(PUIECKON «HMHO-
CTpaHHOU» atMocdepsl /10 BHIIIOJIHEHUS
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pyHKIIMN KI04YeBOro parMeHTa TeKC-
Ta, 6e3 KOTOpPOro MOHWMAaHUE 3aMbICja
aBTOpa HEBO3MOKHO U KOTOPBHIU B 3TOM
OTHOIIIEHUM He JIOIyCKaeT HUKAKOTO 3a-
MeIlleHHs U U3MeHeHU COOCTBEHHOTO
dopmarta i oobeMa.

Shape the lips to an o, say a.

That’s island.

One word of Swedish has changed the
whole neighborhood.

VHTep/IUHTBaIbHOE BKIIOYeHHEe O
co3ztaeT MHOTO(OKYCHYI0 KapTUHY, KO-
TOpas HAYMHAETCA C YeJIOBEeYeCKUX ry0,
dopmupyoImux B3BYK, IEPEXOJUT Ha
Oo4yepTaHUs OCTPOBA, HAa KOpaOJib... Tuxuit
aMepUKaHCKUH FOPO/IOK IIpeBpaIaeTcs B
OCTPOB OJTHOTO U3 CKa30YHBIX ITIBEICKUX
apXUIleIaroB, M300MIYIONIUX IIBIITHOMN
PACTUTESILHOCTBI0O M CKAJIMCTHIMU IIIXe-
pamu. Cpeii HETPOHYTOU ITPUPOJIBI, Ma-
JIEHPKUX OCTPOBKOB, YHCTBIX ILISIKEH,
€CTeCTBEHHON KpacoThbl TedeT apyras
*ku3Hb. OJIHO CJIOBO M3MEHHJIO BCE BO-
KpYT: TMel3a’k, MPUBBIYHOEOKPYKEHHUE,
BO3MO’KHOCTH.

IK30THUECKUN 3BYK U (DU3BUUECKOE
OIIyIlleHHe HEe3HAKOMOTO CJI0Ba, UyBCT-
BEHHOE OCO3HAHHNE «MHAKOBOCTH» H3Me-
HsIeT U 3aBOPa’KUBaeT repouHio. Kaxker-
cs, 9To OyATO OBI B 3TOM OJHOM CJIOBE Y
Hee Ha TyDaxX OuyTHUJICSA BECh MUP, )KUBOH,
IIyJIbCUPYIONIUN, W3MeHUYUBbIU. OCBO-
OoKZleHHasA SI3BIKOM U YK€ He MNPUBS-
3aHHAs K MECTY, T€POUHS IIPEICTaBJIsAET
BOOOpakaeMblii MHUpP, B KOTOPOM BpeMs
1 PacCTOSHHE PACCTYIIAIOTCS IEPEeJ CH-
JIOW sI3bIKA, T/Ie HMCTOPUUYECKOE BpPEMS
repeTeKkaeT B MOPCKOUW Berepok (back-
yard breezes), rne oM Ha yIJIy ILTbIBET
Haz 6os10ToM (the house on the corner //
took off over the marshland»), yemy He
U3YyMJISIETCA HU TePOUHA, HU €€ COCeIu
(«neither I nor my neighbor // would be
amazed). YIIOTpeOUB eUHCTBEHHO Bep-
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Hoe cJ10BO (so right// it trembles), repo-
VHs U3MeHsSET IpeJ/iCTaBJeHne O caMOu
cebe ¥ 0 BO3MOXKHOCTSX, IPe/IJIaraeMbIX
el ’KU3HbI0, OJTHOBPEMEHHO U3MEH SIS Ha-
CTosIIIee U OyyIIee:

You start out with one thing, end
up with another, and nothing’s
like it used to be, not even the future.

CJ10BO U3 4yKOr0 A3bIKa BCTPAXUBAET
IIOATHYECKOE BOOOPaKEHHUE U IPUBBIYHOE
craHoBuTca uyaHbIM (nothing’s //like it
used to be, not even the future), Mup us-
meHnsercd. IlIBeackoe cimoBo O yBieka-
€T Hac TMOCJIeAYIOeld OMOHUMHYECKON
acconmarueri (the present extends its
glass forehead to sea/see) u yxe cpasy
MOJKHO ITPE€JICTABJIATH POIHYIO YJIOUKY
MopeM(the yellow house on the corner//
is a galleon...around it the wind...the
horn-blast from the ship...) u ycrpem-
JIATBCS B OyjiyIiiee.

CreruuIHOCTh BBEJIEHUS WHTEPJIHH-
TBaJIbHOTO BKJIIOUEHUS B Xy/I0’KECTBEH-
HBIN TEKCT 3aK/II0YAETCS B IBOSAKON peau-
3aIliM €r0 JIMHTBOKPEAaTUBHOU (DYyHKITH.
C omHOM CTOPOHBI, WHTEPJIUHIBAIHHOE
BKJIIOUEHME BBICTYIIA€T B CTUXOTBOPEHHH
B KauyeCcTBe AaKTyaJIM3UPOBAHHOTO KOM-
IIOHEHTAa, KOHTPACTUPYIOIIETO C HEeaKTya-
JIN3UPOBAHHBIM (DOHOM — JIEKCHUYECKUM
IIPOCTPAHCTBOM AaHIVIMHCKOTO sizbika. C
JIPYTOH CTOPOHBI, B PE3YJIbTATE CMEIIEHU
SI3BBIKOB B YCJIOBHSAX TEKCTOBOI'O B3aKMMO-
JIECTBUSL TPOHCXOAUT TeHepHpPOBaHIe
Y HOBBIX CMBICJIOB M1 HOBOT'O SI3bIKA — TaK
HAa3bIBAEMOTO «HHTEPBA3BIKA» [10, p. 225]
Xy/I03KECTBEHHOTO TE€KCTa. ITO IO3BOJISET
paccMaTpUBaTh HHTEPJIUHIBAIBHOE BKJTIO-
gerre O Kak 0cobyI0 TeKCTOTBOPUECKYIO
JIOMUHAHTY CTUXOTBOPEHUS.

VHTEpJIMHTBAJIbHOE  BKJIIOYEHHE B
TJIa3ax aHIJIOS3BIYHOTO YHUTATEssA Haje-
JIeHO 100aBOYHOH 3araJloYHOCTHI0, OCHO-
BaHHOM Ha 5K30THYECKOM B3BYYaHUU U
rpapuueckoM 0pOpMIIEHUH, KOTOpPHIE

«paboTtaioT» Ha cKopeiIee u 3hHEKTUB-
HO€ JOCTHIKEHME IIparMaTUYecKuXx Iie-
Jied CTUXOTBOPEHUsS. YMJIAYTUPOBAHHOE
mBezckoe O 3aBOpa’KUBAET, IPUTATHUBA-
€T, BOBJIEKAeT B MUP TEKCTa.

B nanHOM ciiydyae ero BBeJeHHE MO-
»KET TPaKTOBAThCsS KaK jKeJIJaHHWE aBTopa
OTCTPAHUTHCA OT PEASTLHOCTH, YHUTH B Uy-
’KECTPAHHYIO U UYyKeSA3bIUYHYIO KYJIBTYPY
CJIOBHO B YKPBITHE, YOEIKUIIIE, T7e ) KU3Hb
TeUYeT YCJIOBHO-peaJbHO, U YyBJIEYh 3a
coboil yuTtaresisi. BBe/leHUe WHTEPIUH-
TBIPHOTO BKTIOUeHHA O CIIy’KHUT MOII-
HBIM HHIWKATOPOM TOT'O, YTO M aBTOP U
YHUTaTEJIb B MOMEHT B3AMHOTO OOIIeHUA
«TIOKUAIOT» TIPeJIesIbl PEUYH O0bIJIEHHOU
1 0OpalaloTes K peuu Xy/I0:KeCTBEHHOMH,
TO €CTh ACTETUYECKH 3HAUNMO.

BBeieH1re MHOCTPAHHOTO CJIOBA TAKKE
CBSI3aHO C IPHUHITUIIOM U300pa3uTeIbHO-
CTU, BBICTYHAIOIINM OJIHUM U3 TJIAaBHBIX
TBOPUYECKHX MOTUBOB aBTOpPa IIPU CO3/1a-
HUU XyZI03KECTBEHHOT'O TEKCTA.

JIMHTBOKPEAaTUBHBIN ITOTEHIIHAJI HH-
TEPJIUHTBAJIPHOTO BKJIIOUEHUs Ha ¢oHe
AHTJIMMCKOTO S3BIKOBOTO OKPY>KEHUSI
00yCJIOBJIEH KaK €ro cojiep:kKaHueM, TaK
1 HEOOBIYHBIM MaTepHaTbHO-3BYKOBHIM
KOMIIJIEKCOM UM BBIBBIBAEMBIMH HMHU DK-
30TUYECKUMU acCOIUAIUAMU. BBITIOTHA-
eMble MHTEPJIMHTBAJIbHBIM BKJIIOUEHHEM
[parMaTuyuecKkre, CEMaHTUYECKUE U CTHU-
JucTuyeckrue (QYHKIUHA HaKJIa[bIBaIOT-
cs ¥ B3aWMHO JIOIIOJIHSIIOT JAPYT JIpyra u
MIOAUNHAIOTCA OOpa3HOW MepCIEKTHUBE
BCET'0 XY/I0KECTBEHHOTO I1€JI0T0.

BBesieHre MHTEPJIUHTBAILHBIX BKJIIO-
YeHHH BeJleT K M3MEHEHUI0 CeMaHTHUJe-
CKUX U MparMaTUYeCKUX XapaKTePHUCTHK
Xy/ZI03KECTBEHHOT'O TEKCTA, YTO MO3BOJISIET
TOBOPUTH O BJIUSHUU JIMHTBOKpPEATHB-
HOCTH TaKUX BKJIIOUEHHN Ha ITparma-ce-
MaHTHUYECKUU ITOTEHIIUAJI TECTA.

Hcxona u3 aHaimusa TEKCTA CTUXOTBO-
peHHsI, MOKHO C/IeJIaTh BBIBOJ, YTO 00b-
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€M WHTEpPJIMHTBAIbHBIX BKJIIOUEHUN U
TIPEJIIOJIOKUTEIFHO CITOCO0 MX BBEZIEHUS
He perJIaMeHTHPYIOTCSI CTPOTO JIMHTBU-
CTHYECKHMHU IIPaBUJIAMH, a 3HAYUT, MO-
ryT OBITh UPEe3BBIYANHO Pa3HOOOPa3HBI-
MH; HE CYIIECTBYET 3aBUCHMOCTU MEXKY
00b€MOM WHTEPJIUHTBAJILHOTO BKJIIOYE-
HUA U €ro QYHKINOHATHLHO-CEMaHTHYe-
CKUM IOTEHIIMAJIOM, YTO YKa3bIBaeT Ha
OIIpe/IeIEHHYIO TTOPOK/IAIOIIYIO CHILY XY-
JT0’K€CTBEHHOUW MHTEPJIUHTBAIBHOCTH.
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UNIVERSAL AND ETHNIC FEATURES
OF INDO-EUROPEAN ONYMS

Abstract

The author conducts a comparative
analysis of British, Russian and American
onyms from the point of view of the theory
of language structuring levels concerning
concepts of linguistic cognitive speaker
creativity. The article covers trends in the
development of onyms system, the cor-
relation of onyms (place names, personal
names, nicknames) and appellatives, uni-
versal and ethnic features of Indo-Euro-
pean onyms. The toponyms demonstrate
not only perception of reality and what-
you-see or what you-feel, but help the
speaker to create desired virtual names.
Specific features of onyms are considered
in complex with mental cognition and
cultural impact.

Key words: onym, apellative, ethnic,
universal, culture, place names, nick-
names, Personal names.

INTRODUCTION

Onomastics is a science about any
kinds of onyms: place names, personal
names, nicknames etc., its features, func-
tions and development. Linguistic aspect
of onomastics includes historical, geo-
graphical, ethno-cultural and sociological
problems, which help to reveal universal
and specific features of onyms. It allows
to consider onomastics an applied auton-

omous discipline, which observes the as-
pects of cultural heritage of society, par-
ticularly manifested in the names.

The aim of the article is to show uni-
versal and ethno-specific features of na-
tive and borrowed onyms in Slovenic and
Germanic languages. Onyms response to
the sociological changes is immediate so
they can serve as chronological units. Due
to the onyms conservatism they save an-
cient elements of the language being an
informational source, interpretation of
which may be realized by linguistic meth-
ods. All the variety of things, real or man-
made, is the primary basis of appellatives
(summarising analogous facts) and on-
yms (identifying definite objects among
the others ). Place names, their function-
ing, meaning and origin, structure and
the area of distribution, historical devel-
opment and changes in diachrony are
described in the works of J.M. Cassagne,
M. Korsak [1, 2]. The correlation of ap-
pellative/onym (toponym, personal name
and nickname) in various kinds of com-
munication causes understanding that
globalization is the basis of the univer-
sal names appearance. The traditions of
names giving are specific for each culture,
e.g. the system of (sur)names in England
appeared in the XI century and is closely
connected with the history of the country:
personal names and nicknames, place of
birth and living, lands owning, family re-
lations and labour [3]. Special attention is
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paid to the process of creativeness of on-
yms forming, which causes not only the
image of nicknames but the expression of
communicator self-realization as well [4].
Artificial nomination (nicknames) is an
important factor of intercultural commu-
nication. Globalisation presents a unique
opportunity for the productive antrop-
onymic system forming. Internet com-
munication effects not only perception of
reality but helps to create desired virtu-
ality names. Individual creative features
of names giving is considered in complex
with mental cognition and cultural effect
[5, 6, 7, 8, 9]. Specific features of network
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discourse (anonymity, distance, imme-
diate, minimum of charge for actions,
non-verbal means of communication)
cause the speaker create virtual language
names, different from real ones.

Intercorrelation of languages in the
conditions of ethnic contacts initiates ter-
ritorial universal formations, which par-
ticipate in onomastic word compositions.
Much attention is paid to singling out
the universal and dialect features of on-
yms. Scientists try to reconstruct archaic
forms of apellatives of Indo-European
languages [10, 11, 12].

Table 1
Indo-European roots in modern British Place names
Indo- Graphical ..
Ne | European . British place names
roots variants
1 Aber -ber -bar Aberford, Berwick, Barmouth
o Abh -awn -own Awn, Owenweg, Aubwee, Almond
-aub - alm
3 | Avon eva  -lve Avonmore, Evan, Ive, Anne, Inney
-anne - inney
4 All -aul -ell -lu Moyallan, Derraulin, Alan, Ellen, Lune
= Ald “alt -allt Alltan, Garvald, Altaggart, Burn, Old Walter of
Cluden
6 Ar -arw -air Aire, Arre, Arrow
7 Ard Auchter, Ardmore, Ardrossan
8 | Beann :Ef)f"(g)u_;}? f Bengore, Bannagh, Ben Nevis, Berwyn, Barglass,
Ingleborough
9 Beh -belth -bedw Behagh, Kilbaha, Dalbeattie, Penbeddw
10 | Bel -bell -ball Belfast, Belleek, Ballyshannon, Belcoo
1 | Bor -bury -brough | Conisbrough, Glastonbury, Kingsbury,
8 -barrow Irthlingborough
12 | Boil :Egg[tl e -battle Newbottle, Newbattle, Bootle
13 | Brugh -bru -pry Bruree, Bruce, Bryan, Bruff, Brough
brough ’ ’ ’ ’
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14 | Bryn -birn -brain Brandon, Brinton, Birnwood
L B -byr -here Aylesbere, Beer Alston, Beardon, Bearhaven,
) y -bear Whitby, Duncansbay
16 | Burn -bru -bro Bruton, Brockworth, Broxbourne, Kilburn
Caernarvon, Carlile, Carstairs, Carn, Carnedd,
17 | Caer -car -cath Carnlea, Carron, Cairntoul, Careg (cerrig),
Carrigafoyle, Craigavad
18 | Caol -kyle -killy Caolispot ,Killisport, Kyles of Bute
L Ceann —can  -ken Cannafahy, Kanturk, Kinsale, Kenbane, Kenmare,
9 Kintyre, Kent, Kencot
20 | Cluain -clon -clin Clinycracken, Clane, Cloncaird, Clunes, Clonmel
21 | Glen -glan -glin Glenamaddy, Glandine, Glin
-glean
22 | Col :gfomn -cum Colne, Lincoln, Cloncorick, Compton, Cummeen
23 | Craebh -creev  -crev Derrycreevy, Crevagh, Auchencruive, Comcravie
24 | Crols -croch -croes | Crossby, Crouch End, Crossmaglen
“dar -der Daar, Derinish, Adare, Darrach, Edendarrock,
25 | Dair . Deer, Londonderry, Dernagree, Dirrie More,
-dern -dir D
erry
26 | Deas -ass -des -dis | Ratass, Deskart, Diskir
27 | Dol -dale -dal Deloraine, Kendal, Arundel
28 | Dubh -duf -dool Carrickduff, Doolough, Douglas, Deelish,
-dow -dul Clashnamonadee, Dulas, Dowlas, Diggles
29 | Dun -don Shandon, Dundrum, London, Dunstable
o | Fadar -adder -edder | Craigadder, Edenagh, Dunadry, Eddrachillis
3 -mead -main Edderton, Meadhon, Inishmaan, Kilmaine
Es :gilé ::}S(l; Thames, Ash, Ouse, Wach, Ease
31 _aSS -Sa -as Doonass, Ballysadare, Askeaton, Feteresso,
Eas Easdale
-eSSo
32 Ey -ay -y Lambay, Dalkey, Ireland‘s Eye, Lundy, Walney
33 | Field -fjeld -fell Dryfield, Scafell, Fallowfield, Huddersfield
34 | Fiord —ford Wexford, Carlingford, Oxford
-gart -gaard Garryowen, Ballingarry, Garran, Garranamahagh,
35 | Garn
-garry Ballygarrane
36 | Glas(s) Glaslough, Kilmaglush, Glashaboy, Douglas,
Glasnevin
37 | Grian -green Grianan, Greenane, Clogrennan, Greenoge
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38 | Ham -am - -ym Hampstead, Hampton
-ome
39 |Kil - kirk Kildare, kilmeny, St. Kilda
40 | Lann -lion -lam Lampeter, Lamlash
41 | Mark -merk -mar Marbury, Merkbury, March, Marchmont
o Muir -mur -mor Connemara, Kenmare, Murree, Glamorgan,
4 -mare -more Morecambe, Murvagh, Murrey, Kulmurvey

Universals are observed in Germanic
languages: place/palace, poll/pool, scoll
/school, strath/street, tri/three, thorpe/
trop. The most popular components are
still used in modern languages [13]. Their
analysis allows to find out adstrate for-
mants, close in meaning to modern En-
glish elements; substrate formants,
which have no correlation in modern En-
glish, but are widely used in Germanic
languages; superstrate formants, an-
cient borrowings, having correlations in
Indo-European languages saved in old
Slovenic languages [14, 15].

So the study of onomastics of any re-
gion includes ethno-geographical, his-
torical and cultural, as well as linguistic
aspects. Toponymic universals studies
have become important in recent years
concerning cognitive approach to the re-
search of the linguistic units, which al-
lows to show the speaker’s individuality
manifested in the morphological process
of hybridization in the Russian language.

METHODS

Place-name is a universal phenome-
non in Indo-European languages. Lin-
guistic creativeness as a manifestation
of the speaker’s individuality is observed
in hybrid formings. Creative features of
toponyms appear at definite levels of lin-

guistic analysis: morphonological, lexical,
semantic and structural. Here we try to
show the morphological processes which
take place in the original and borrowed
Russian and British topographical onyms
in diachrony [16, 17].

The following morphological process-
es take place in British place-names: hy-
bridization, e.g.: Silverstone «— Sewulf’s
+ ton; Yelverton « Ella's+ ford + ton;
Glamorgan < glan + more + geni; God-
manchester — Lat.Godmund+cestre; re-
duction: Fotheringhay < forth + here
+ ing + eg; Grantchester «— Grant + set;
GlenAffric—glen+a+the+break;
doublication: Torpenhow Hill < tor +
pen + how + Hill; adaptation: Conis-
brough; Glastonbury; Gold’s + pie (E) «
by (ON ). Such modifications as stone
— ton, borough — burg, chester — set
cause the loss of primary meaning and
appearance of naive folk interpretation
of the new form, e.g. Brownsea Island —
Brunkeseye, where the final component
E eye «— OE ieg. Folk interpretation of
Brownsee is considered: brown + sea.

The following morphological process-
es take place in Russian place names: re-
duction: Semivragi, Prechistenka, Suk-
hodol, Sivtsev Vrajek, Kholmogory, Ki-
tai-gorod, Spas-zaulki, Zamoskvorechie,
Novgorod; adaptation: Pinega, Onega,
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Ladoga, Vetluga, Sviyaga, Volga, Vi-
chegda, Vologda, Nerekhta; rotation:
final component ga/da (means water) is
observed in the North while in the centre
of Russia va/ma: Neva, Sosva, Narva,
Proshva, Kama, Chukhloma, Kostroma,
Bogulma, Yakhloma; hybridization:
Belozero, Churozero, Ustozero, Oren-
burg, Omsk, Tomsk.

The typological investigations of the
languages show that morphological and
lexical dynamics is characteristic for Rus-
sian onyms while structural changes pre-
vail in English onyms. Semantic transfor-
mations (conversions) are observed in the
system of onyms as well, where secondary
nomination units are the products of cog-
nitive dynamics.

Universal features
of British place names

Though the systematic description of
place names in Germanic written sources
appeared 600 years earlier than in Slo-
venic, there are common features in both
languages [18]. Comparative analysis of
Indo-European roots shows that changes
in toponymic units are mainly caused by
the morphological dynamics. Many old
place names have undergone some de-
gree of reduction in the long period since
they were first coined. Place-names form
very large and diverse groups of onyms,
representing description of some topo-
graphical objects either natural or man-
made, which were later transferred to the
settlement, probably at a very early date,
e.g. Bourton-in-the-Water; Bourton-up-
on-Trent; Bourton-in-the-Hill; Black
Bourton; Burton Constable; Clayton-le
Moors; Clayton-le-Dale; Clayton-le-
Wools; object quality: Bradwell-on-Sea,
Belcoo; Cromarty; Hugh Town; Kyle of
Lochalsh; Langholm; Huntington; Leeds
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Castle; Gidea Park; Chidwell; historical
occasions: Brentwood (burnt wood ); Fo-
theringhay (forth + here + ing + hay);
Barnstaple, Dunstaple (staple); Brittas
Bay (briotas); Beaconsfield, Dunkery
Beacon, Brecon Beacons.

The names for rivers and streams,
springs and lakes, fords and roads,
marshes and moots, hills and valleys,
woods and clearings, and various other
landscape features are also the names of
inhabited places: Sherborne, Fulbrook,
Bakewell, Tranmere, Oxford, Brea-
more, Stodmarsh, Swindon, Goodwood,
Bromsgrove, Bexley, and Hatfield — all
have second elements that denote topo-
graphical features.

The glossaries provide a selection of
meanings found for some of these topo-
graphical elements and give an idea of the
great range and variety of this vocabulary.
From the structural point of view, most
English place-names are compounds,
that is they consist of two elements, the
first of which usually qualifies the second.
The first element in such compounds may
be a noun, an adjective, a river-name, a
personal name, or a tribal name. Typi-
cal examples of compound place-names
formed during the Old English period
are: Daventry, Coventry, Oswestry (Da-
fa’s tree, Cofa's tree), dar/der: Derwent,
Daren'’t, Dart, Darly, Darvel (celtic: der-
uenta — dar/der); beith (Gaelic: beither
— E birch): Dalbeattie; ash: Knotty Ash,
Bramhall, Bramton, Bromley, Broms-
grove, Bromyard; Juniper Green, Crey-
don, Beeston, Farnham, Glastonbury.

However some place names consist
of one element only, at least to begin with:
examples include names like Combe (‘the
valley’), Hale, Lea, Stoke, Stowe, Thorpe,
Worth, and Wyke. Less common are the
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names consisting of three elements such
as Claverton (burdock ford farmstead),
Redmarley, Woodmansterne, and Woth-
erton; in most of these the third element
has probably been added later to an al-
ready existing compound.

Ethno-cultural features of
American and British Place names

The sociological function of onym as
a cognitive presentation of reality is ob-
served in place names which reveal some
general classes: those embodying person-
al names, chiefly the surnames of pioneers
or national heroes; those transferred from
other and older places, either in the east-
ern states or in Europe; Indian, Dutch,
Spanish, French, German and Scandi-
navian names; Biblical and mythological
names; names descriptive of localities;
and names suggested by the local flora,
fauna or geology [19]. The names of the
first class are perhaps the most numerous.
Some consist of surnames standing alone,
as Washington, Cleveland, Bismarck,
Lafayette, Taylor and Randolph; others
are contrived of given names, either alone
or in combination, as Louisville, St. Paul,
Elizabeth, Johnstown, Charlotte, Wil-
liamsburg and Marysville. The number of
towns in the United States bearing wom-
en’s given names is enormous. Most of
these places are small, but there is an Eliz-
abeth with 75,000 population, an Elmira
with 40,000, and an Augusta with nearly
45,000. Some place names are very mat-
ter-of-fact about natural surroundings:
Twin Lakes (in six states), Three Lakes
(in two states) and even Mosquito Lake
(Just in Alaska). Dinosaur, Colorado also
falls into this what-you-see-is-what-you-
get category. Sometimes American place
names draw on natural features that are
not merely seen with the eyes, but are also
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perceived by the nose and the tongue.
Maybe the well water tasted like diluted
candy (Sweetwater). Maybe something
in the air smelled like rotten eggs (White
Suphur Springs) [20].

It is interesting to note that Americans
have named many towns after tastes they
prefer in their diets. Americans are obvi-
ously inspired by sugar and salt, but have
little regard for spiciness. There is only
one Spiceland in Indiana. Salt tops sug-
ar in popularity, especially if you count
towns named Saline or Salineville (six of
them) or Salinas (just one in California.)
Cities that were named after people also
tend to be unimaginatively named. There
should have been a limit on the num-
ber Smithfields and Smithlands allowed.
There are numerous cities with names
that advertise their supposed wealth in
coal, lumber, wheat, corn, raisins and
prunes, e.g. towns named Enterprise and
the much rarer towns named Success.
There are plenty of place names that seem
eager to flaunt wealth and status.

The comparative analysis of place
names in the UK and USA shows the fea-
tures of linguistic creativeness of its forms.
In the UK there are kinds of place names
composition, one of the most frequent be-
ing the use of the medial connective par-
ticle -ing in Paddington, probably best
explained as estate associated with a man
called Padda [5]. Some compound place-
names in the western parts of England
(especially in Cornwall, Wales, and Cum-
bria) have a different formation. They are
so-called name-phrases in which the usu-
al order of elements is reversed following
Celtic practice: Aspatria (‘Patricks ash-
tree’), Bewaldeth, Brigsteer, Landulph,
and Tremaine. The names with this char-
acteristic Celtic word-order are also pre-
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dominant throughout Ireland, Wales and
much of Scotland [21].

The meanings of topographical terms
can vary a good deal from name to name,
for some elements used over a long period
in the formation of English place-names
underwent considerable changes of mean-
ing during medieval times: Old English
feld originally open land’ developed a lat-
er sense ‘enclosed plot’, Old English wald
forest’ came to mean ’open upland’, and
Old English leah ‘'wood’ became *'woodland
clearing’ and then ‘'meadow’, Godmaer’s —
Gomers, Grimesthorpe, Grimston [13].

The choice of the most likely meaning
for one of these elements in an individual
name is therefore a matter of judgement,
based among other things on locality, the
nature of the compound, and assumptions
about the age of the name. Moreover recent
research has increasingly shown that what
seem to be similar terms for hills or val-
leys, woodland or marshland, or agricultur-
al land had fine distinctions of meaning in
early times. Different Old English terms for
hill’ like dun, hyll, hrycg, hoh, heafod, and
ofer are far from being synonymous, seem
to have had their own specialized meanings.
In addition these and other common topo-
graphical elements like eg (island), hamm
(enclosure), and halh (nook) were each ca-
pable of a wide range of extended meanings
according to date, region, and the character
of the landscape itself [21].

CONCLUSION

The correlation of place names, per-
sonal names and nicknames is observed
in various kinds of communication. The
tradition of names giving is specific for
each culture. The system of (sur)names
in England appeared in the XI century
and is closely connected with the history
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of the country: personal names and nick-
names, place of birth and living, lands
owning, family relations and labour. Cog-
nitive mechanisms determine the form of
the names. The process of creativeness of
onyms forming causes not only the image
of the name but expresses the communi-
cator self-realization as well.

The comparative analysis of British,
Russian and American onyms made with
the help of the theory of language structur-
ing levels concerning concepts of linguistic
cognitive speech creativity is important.
Onyms (names, place names, nicknames)
play an important role in the process of
communication. Globalisation presents
a unique opportunity for universal fea-
tures of onyms appearance. Currently new
trends of onyms system development are
observed with the expansion of the Inter-
net communication. The names show not
only perception of reality and what-you-
see or what-you-feel, but help to create
desired virtual names. Comparative analy-
sis of Russian and British onyms from the
structural point of view shows linguistic
creativeness of speech patterns. Specific
features of onyms are considered in com-
plex with mental cognition and cultural
effect. Ethno-cultural features of onyms
are manifested in such morphological pro-
cesses as reduction, duplication, hybrid-
ization and adaptation.
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VALUE OF “MENTALITY”
AND “MENTAL” CONCEPTS IN RUSSIAN,
NGLISH AND FRENCH1

Abstract

The article dwells on the cognitive-na-
tional sphere which is the subject of at-
tention of researchers nowadays. One of
the concepts that are difficult to detect,
includes the concept of mentality, because
it is not structured and is a kind of predis-
position, the inner person's willingness to
act in a certain way.

The origin and formation of the con-
cepts "mentality" and "mental” in Russian
and foreign humanities are considered in
this article. With this purpose vocabulary
definitions on the material of Russian,
English and French dictionaries and the
researchers’ points of view in the given
languages are analyzed, and an attempt
is made to identify common and different
features inherent in these concepts. The
method used is a conceptual analysis. In
addition, we aim to identify what the cor-
relation of "mentality” and "world view",
"mentality" and "national character" con-
cepts are.

The volume of concepts "mentality"
and "mental" considered in this article on
the material of dictionary definitions and
various Russian and foreign scientists”
points of view, is different in Russian, En-
glish and French.

In the Russian language, in general,
they talk about the mentality of a group

of people or whole nations, whereas the
French can talk about the mentality of one
person, and, to mean by mentality a moral
behaviour of an individual. In English, the
concept "mentality" has a volume greater
than in the other two languages. In En-
glish mentality, in contrast to the Russian
concept, can have a negative evaluation
(e.g. I can 't understand the mentality of
these people). By mentality can be under-
stood a degree of intelligence (low, medi-
um, high) and characteristics of the mind
(e.g., bourgeois mentality).

The Russian "mental" is basically
identical with the French "mental" (be-
longing to the mental activity that uses
intellectual ability). However, the French
adjective has a different value than the
Russian one, that is, "pertaining to men-
tal activity in regard to the health and
perhaps its pathological aspects”. In En-
glish, the concept "mental” has the mean-
ings: 1) relating to the total emotional and
intellectual response to the human world
around us; 2) referring to the intellectual
rather than emotional activity; 3) related
to mental disorders; 4) intended for the
care or for the treatment of patients with
mental disorders, which are absent in the
corresponding Russian concept.

In modern humanities the concept
"world view" gradually recedes into the
background and is replaced by the con-




HAytIHbII/”I
PE3YJIBTAT

cept "mentality". National mentality im-
plies stereotypes of consciousness, while
the national character means psychologi-
cal patterns of behaviour ofpeople.

The data of this small study demon-
strate the need for the further research
of the concepts "mentality" and "mental”
and their representation in languages in
order to identify the features of the na-

tional consciousness of different peoples.
Key words: mentality; mental;
national character; world view; concept.

At the present stage of development
of the humanities the cognitive-national
sphere is the subject of attention of many
researchers. One of the concepts that are
difficult to detect, includes the concept
of mentality. "Mentality" is "deeper
thinking, standards of conduct, a scope
of the senses. It is not structured and is a
kind of predisposition, the inner person's
willingness to act in a certain way... " [9;
p. 29]. (All the translations are made here
by the author of this article).

It is supposed to consider in this article
the origin and formation of the concepts
"mentality" and "mental" in domestic
(Russian) and foreign humanities, to
analise vocabulary definitions on the
material of Russian, English and French
dictionaries and researchers® points
of view in the given languages, and to
identify common and different features
inherent in this concep. The method used
is a conceptual analysis. In addition, we
aim to identify what the correlation of
"mentality" and "world view", "mentality"
and "national character" concepts are.

The concept "mentality" appeared in
a scientific linguistics language in Russia
in the 80-90-ies of the 20th century.
The word "mentality" is derived from
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the Latin «mens - mind, thinking, inner
properties of soul» [http://iph.ras.ru].
In the Russian language, it is a copy of
the French word mentalité. In English-
language dictionaries it is indicated that
"mentality" term was first used in the
17th century (1691), and the term mental
- earlier, in the 15th century [http://www.
merriam-webster.com].

Let us trace the chronology of the
appearance of the concept "mentality” in
the humanities. An important milestone
in the history of concepts of mentality
is a steel work of the French historian
Jean Lefevre, who introduced the term
"collective mentality" [10]. J. Lefevre
examined the phenomenon of mass panic
that seized many French villages peasants
about the impending danger from gangs
of robbers in the summer 1789. The
historian found it necessary to examine an
in-depth approach to the analysis of mass
psychology. J. Lefevre believed that such
behaviour of a group of people, especially
in the time of a crisis, can not be explained
without taking into account the structure
of the collective mentality. Investigating
the behaviour of the "revolutionary
crowds", Lefevre showed that beyond the
usual ideological - political "event" story
hides its deep source, which is intertwined
with psychological and social aspects: a
collective mentality dynamics which is
subordinated to special laws. For Lefevre,
collective and individual mentality are
biologically caused constants.

As noted in the encyclopedia
"Twentieth Century Culturology”, the
idea of collective mentality originated
from Alexis de Tocqueville in his
book "Democracy in America" (1835).
Exploring the social consciousness of
America, Tocqueville tried to find the
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root causes of prejudices, habits and
preferences prevalent in a given society,
which make up a national character.
Tocqueville argued that all residents of
the United States have similar principles
of thinking and manage their mental
activity in accordance with the same rules.

The term "mentality" is found in
R. Emerson (1856), however, as the
researchers note, the concept of mentality
got its productive and multifaceted
development in francophone humanities.
M. Proust, noting the novelty of the term
"mentality", introduces him as a worthy of
attention neologism to your vocabulary,
penetrating to hitherto unknown space of
a psycho-spiritual life.

We believe that one should especially
focus on the concept of Lévy-Bruhl, who
started from the ideas of the founder of the
sociological trend in ethnological science
Emile Durkheim. L. Levy-Bruhl used in
his studies one of the basic concepts of
Durkheim's "collective representation".
According to L. Levy-Bruhl, collective
representationsare passed from generation
to generation, and "impose themselves on
personality, i.e. they are not the product
for the reasoning but faith [4; 20] ". In
1922, L. Levy-Bruhl in the study "Primitive
thinking" ("La mentalite primitive")
sought to identify differences between
individual performances and collective
representations of primitive peoples.
The scholar distinguishes pralogical and
logical types of mentality. In the first
case mentality refers to the thinking of
primitive peoples, in the second — to the
rational mind of modern mankind.

Humanities of the 20-s developed the
unique idea of mentality. Fixing a stable
mood of the inner person "s world, uniting
him/her in social groups and historical
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communities, mentality serves as a means
of analysis and explanation in humanities,
especially in the extent in which dynamic
historical dimension is inherent to its
subject. Therefore, the representation
of the mentality was mainly developed
in historical anthropology and the "new
science of history"”, the foundations of
which were laid in the 1930s. French
scientists grouped around the journal
"Annals ".

The works of a new generation of
historic school of "Annals", such as J. Le
Goff, R. Mandry, G. Duby and others, as
well as researches of historians of culture,
science and art (J. Huizinga, J.-P. Vernant
, P. Frankastel, E. Panofsky, etc.) serve
as samples of disclosure and recreation
of mentality of different eras and social
strata.

In the manifesto of the school of "New
Annals" (1946) Fevr emphasizes that
mental habits and perception attitudes
and emotional life skills are inherited from
the past generations of people without
their clear understanding. Mentality
is thought by Fevr not as a biologically
rooted constant behaviour, but as a
historically folding structure, defining
the thoughts, feelings and behaviour
of people, their values and "gestures".
In historical reconstructions mentality
was found primarily as a cause of "lag"
or 'resistance" changes in the socio-
political and ideological spheres (inertia
mentality). Thus, according to Fevr,
mental structures simultaneously serve
as a producing base and an obstacle to
the movement of history, so it gets its own
unique character, at the reconstruction of
which history should primarily aim.

Structuralism, rejecting the concept
of "pre-logical" primitive mentality of
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Levy-Bruhl, contributed to the further
development and deepening of these
concepts and research, introducing the
semiotic approach and extending to
the entire culture of linguistic models.
However, to the extent that structuralism
goes into post-structuralism, the notion
of the mentality changes. This is clearly
seen, for example, in M. Foucault "s works,
who advanced the concept of "episteme",
which can be interpreted as a projection
of the structure of intellectual mentality
of the corresponding era and its culture.

Let us consider some of the existing
definitions of "mentality".

"Mentality — a particular way of
thinking— usually singular"”. [http://www.
learnersdictionary.com]

"Mentality — 1: mental power or ca-
pacity: INTELLIGENCE 2: mode or way of
thought: outLook (the imperialist mental-
ity of the nineteenth century — John Da-
vies). Examples of M. Most teenagers do
not have the mentality to foresee the con-
sequences of such risky behavior". [http://
www.merriam-webster.com]

"Mentality — 1. mental capacity or en-
dowment 2. the set of one’s mind, view,
outlook". [http://dictionary.reference.com]

"Mentality — noun (plural mentali-
ties) 1. often derogatory the characteristic
way of thinking of a person or group: I had
inherited not only my father’s blood but
his bourgeois mentality as well. 2. [mass
noun]/ dated the capacity for intelligent
thought: machines can possess mentali-
ty" [http://oxforddictionaries.com].

"Mentality  — (Latin "mens",
mind") — the thinking person's ability»
[http://www.onlinedics.ru].

"Mentality - thinking, general spiritual
mood of a person, group» [http://www.
onlinedics.ru].
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"Mentality - stable disposition of the
inner world of people rallying in their
social and historical community; totality
of conscious and unconscious attitudes
and predispositions of individuals, so-
cial groups to a particular type of values,
thinking and action » [http://www.on-
linedics.ru].

"Mentality — (from Lat. mens —con-
sciousness, mind) - a way of thinking, the
overall mood of a spiritual man group. M. is
broader yet less clear concept than a style of
thinking that characterizes only intellectu-
al predisposition to certain mental actions"
[http://www.onlinedics.ru].

"Mentality (from Lat. Mens, mentis,
“mind, intellect") — a concept (e.g. En-
glish mind), not having an accurate coun-
terpart in the Russian language. Mental-
ity is opposed to "matter" or, in a more
modern contexts, "brain", the ratio be-
tween the "brain" and "mentality" is fig-
uratively compared with the relationship
between hardware and software, that is
brain is understood as a neurophysio-
logical (material) substrate of mentality,
whereas "mentality" - is understood as
functionality characteristic of this sub-
strate» [http://ru.wikipedia.org].

It is noted that mentality is formed in
the process of education and gaining ex-
perience. Individuals, who have received
training in different cultural environ-
ments, are distinguished by their men-
tality.

In the historical and philosophical
contexts in the Russian discourse "mat-
ter" is opposed to "spirit." In actual psy-
chological contexts "brain" is opposed to
"consciousness." This, however, leads to a
conflict of values, because consciousness
is a part of mentality along with the un-
conscious.
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In the traditional sense "mentality" is
synonymous with "mentalitet" (a Russian
word transliterated into English — from
German Mentalitit) and means (usually
in sociological contexts) this or that
mindset, that is stable, intellectual and
emotional featuresinherentin a particular
individual, usually as a representative of
some social group. Mentality is such a way
of seeing the world in which a thought is
not separated from emotions.

Now we are turning to some definitions
of "mentality" and "mental" in Russian,
French and English dictionaries.

«Mentalité (French) —

A. - Ensemble des manieres habituelles
de penser et de croire et des dispositions
psychiques et morales caractéristiques
d'une collectivité et communes a chacun
de ses membres. Mentalité d'un milieu,
d'une époque; mentalité archaique

("Mentality — Set of habitual ways of
thinking and believing and mental and
moral dispositions of community charac-
teristics common to each of its members.
Mentality of a middle of an era; archaic
mentality).

B. — Etat d'esprit permanent inhérent
a un individu. Synon. psychologie. Men-
talité de spectateur, de commercant. (A
permanent state of spirit inherent in an
individual. Synon. psychology. Mentality
of a viewer, a merchant.)

C. — Fam. Comportement moral. Sy-
non. moralité. Une mentalité détes-
table; quelle mentalité! Arg. Loyau-
té, conformité aux regles du milieu.
(Moral behaviour. Synon. morality. A
hateful mentality. What mentality! Argo.
Loyalty, compliance with the rules of the
environment ) [http://www.onlinedics.ru].

“Mentality - attitude, mindset. M. of Rus-
sian people” [http://slovarozhegova.ru].
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Mentality - a mindset (from French
mentalité) or socio-psychological atti-
tudes, ways of perceiving, feeling and
thinking styles. As stated by M.I. Rozhan-
sky, the notion of mentalité was confirmed
in the intellectual life of the West as an
amendment to 20 century Enlightenment
to the identification of consciousness with
the mind. Mentalité means something in
common, underlying the conscious and
the unconscious, logical and emotion-
al, that very deep and so hardly lockable
source of thinking, ideology and beliefs,
feelings and emotions. Mentality is asso-
ciated with the very foundations of social
life and at the same time has its own pe-
culiar history.

"Mental (psychic) - pertaining to the
mind in its functional aspect (perception,
imagination, memory, feeling, desire, etc.)
or in its substantive aspects (sensory data,
images and other content present in the
mind" [http://ru.wikipedia.org].

"Mental (bookish). Referring to the
mind, mental activity. Mental abilities"
[http://slovarozhegova.ru].

"Mental,-ale,-aux (French) - mental.

A. - Qui appartient au mécanisme de
I'esprit; qui fait appel aux facultés in-
tellectuelles. Calcul, effort, niveau, test,
travail mental; activité, construction, or-
ganisation, structure, synthése mentale;
facultés, fonctions mentales. (Belong-
ing to mental activity, using intelligence.
Thoughful calculation, stress, mental
level, test, activities, design, organiza-
tion, structure, synthesis, mental abili-
ties, functions).

PSYCHOL. Age mental. Degré de
développement intellectuel attribué a un
individu, généralement a un enfant, en
fonction des résultats de tests auxquels il
est soumis:
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¢ Par dérision. Vous avez 10 ans d'age
mental! Vous avez un comportement
d'enfant. (Psihol. mental age. Level of in-
tellectual development, attributed to an
individual, usually a child, depending on
the tests carried out by him/her. Ridicule.
You mental development is at 10 years
old. You are behaving like a child).

¢ Restriction mentale. En casuistique,
subterfuge qui permet de tromper sans
mentir en ne dévoilant pas expressément
sa pensée: (Mental reservation - In casu-
istryitisatrick allowing not to deceive, not
by lying but by covering one s thoughts).
Ensemble des facultés psychiques. (To-
tality of psychic abilities).

B. - Qui a rapport a l'esprit en ce
qui concerne sa santé et éventuellement
son aspect pathologique. Aliénation, ar-
riération, confusion, cruauté, débilité,
déchéance, désordre, hygiene, maladie,
pathologie, trouble mental (e). (Pertain-
ing to the mental activity that concerns
health and possibly its pathological as-
pects. Mental - deviation, lag, confusion,
cruelty, debility, mental decline, disor-
der, hygiene, disease, pathology, disor-
der) [http://www.onlinedics.ru] ".

Referring to the issue of relations be-
tween concepts "mentality" and "national
character" the following should be said.

As noted by G.G. Stefanenko, the con-
cept of "national character" was used in
the literature of travel for the purpose of
expressing people s lifestyle. The whole
history of the study of national charac-
ter indicates that the exclusive selection
of specific cultural traits is not the best,
because "unique are not the features and
not their sum, but the structure of the
mental world of representatives of a peo-
ple in a complex way determined by the
culture and the experience of their his-
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torical development" [7; p. 136]. For this
reason, replacing the notion of "national
character" comes the concept of "mental-
ity". A sufficiently clear definition of men-
tality was proposed by J. Duby: "a system
of images, ideas that in different groups
or strata, constituting a social formation,
are combined in different ways, but it al-
ways underlies human conceptions of the
world and their place in this world, and
hence, defines the actions and behaviour
of the people" [ 3; p. 35]. G.G. Stefanen-
ko believes that for the study of social and
cultural peculiarities of the peoples men-
tality rather than a national character is
the most appropriate category.

I.A. Sternin considers, that the con-
cept of "mentality" has now become com-
monplace, but it still can not be consid-
ered well-defined [6; p. 24-26]. The con-
cept of "mentality” as used in the descrip-
tion of this sphere, is crossed and mixed
primarily with concepts such as national
psychology and national character. The
scientist separates the concepts "mentali-
ty" and "national character".

According to I.A. Sternin and his
school, mentality is a concept that charac-
terizes not only the nation as a whole, but
also different social groups of people. In
connection with this, mentality is defined
by them as "a particular way of perceiving
and understanding the reality, defined by
a set of cognitive stereotypes of conscious-
ness characteristic of a particular group
of people" [6; p. 24-26]. Group mentali-
ty is a particular perception of reality by
certain social, age, professional, gender
groups of people. Mentality is associated
with installing individual mechanisms of
apperception.

I.A. Sternin gives various examples of
group mentality:
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« losing team players tend to attribute
the defeat to the influence of objective fac-
tors (poor field, biased refereeing, etc.);

« observers of the game tend to explain
the defeat by subjective factors (the play-
ers did not show their will or did not try
hard, did not have enough speed, etc.);

« winners" success is usually credited
to one’s own efforts and defeat — to the
influence of circumstances. "Victory has a
lot of fathers, defeat is always an orphan";

« there is a children's, men's and wom-
en's "logic", etc.;

- there is a mentality of certain psycho-
logical types of people - for example , the
mentality of optimists and pessimists: the
first says "there is still half a bottle left,"
a pessimist says " there is no half a bottle
already".

We can say that mentality is "automat-
ic" in nature, it operates with little or no
control of consciousness, and so in many
cases is "biased". It is noted that if a per-
son wants to be objective, s/he must con-
sciously overcome the "guidance" of their
mentality, their attitudes, their appercep-
tion.

There is a national mentality - the na-
tional way of perceiving and understand-
ing reality defined by a set of cognitive
stereotypes of a nation. For example, an
American seeing a rich man thinks, "rich
means smart," a Russian, in this case usu-
ally thinks "rich means a thief". The term
"new" is perceived by an American as the
"best ", a Russian considers "new" to be
"unchecked".

Thus, a national mentality is a nation-
al way of perceiving and understanding
reality based on those present in the na-
tional consciousness stereotypes, ready
thoughts, schemes, explanations of phe-
nomena and events, mechanisms of

HAWHLII/“I
PE3YJIBTAT

causal attribution. These are stereotypes
of consciousness. As I.A. Sternin under-
stands it, a national character means psy-
chological patterns of behaviour of the
people. Social, physical and communica-
tive behaviour are defined by the mental-
ity and national character, but mentali-
ty undoubtedly plays a key role [Sternin
2003; 23-25].

Let us now try to identify whether there
is any relationship between the concepts
of "mentality" and "world view". As for the
opinions of V.S. Jidkov and K.B. Sokolov,
mentality is not philosophical, scientific
and aesthetic systems, it is not the same
as ideology, as mentality remains mostly
rationally undetected. It is on that level
of consciousness where thoughts are not
separated from emotions, subconscious
stereotypes and patterns. Mentality has
such properties as greater stability and
relative volatility. However, the mentali-
ty is changing very slowly, imperceptibly
from its carriers. A.Y. Gurevich revealed,
that historians understand mentality
as "all that set of basic beliefs about the
world, by means of which a human mind
in any given era processes in an orderly
"world picture" any chaotic and diverse
flow of perceptions and experiences".
Thus, A.Y. Gurevich identified the con-
cepts "world view" and "mentality". In-
deed, the attitude and perception of the
world by the people of any society, their
beliefs, thinking skills, social and ethical
values, attitudes toward nature, the expe-
rience of time and space perception, the
idea of death and the afterlife in every age
are interconnected and form a kind of in-
tegrity.

The following conclusions can be
drawn in the result of the conducted re-
search.
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1. In modern Russian concepts of
"mentality" and "mentalitet" are inter-
changeable. "Mentality" means:

a) a thinking ability of a person or
functionality inherent in a brain;

b) way of thinking, overall spiritual
mood of a person, group;

c¢) attitude, mindset;

g) "mind " or socio-psychological at-
titudes, ways of perceiving, feeling and
thinking style;

d) something in common, underlying
conscious and unconscious, logical and
emotional;

e) a specific way of perceiving and un-
derstanding reality, defined by a set of
cognitive stereotypes of consciousness
characteristic of a certain group of people.

It is noted that mentality is formed in
the process of education and gaining life
experience in a particular socio-cultural
environment. It is not structured and is a
kind of predisposition, the inner person's
willingness to act in a certain way.

2. French "mentalité":

a) mental habits and attitudes, per-
ception and emotional life skills, that are
inherited from the past generations of
people without their clear understanding;

b) a system of images, ideas that al-
ways underlie human conceptions of the
world and their place in this world, and,
hence, define the actions and behaviour
of the people;

¢) a historically folding structure, defin-
ing the thoughts, feelings and behaviour of
people, their values and "gestures";

d) a set of the usual way of thinking,
beliefs, and mental and moral propen-
sities characteristic of a community and
specific to each of its members;

e) a permanent state of mind inherent
in an individual;
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e) moral behaviour.

If we compare the value of concepts
in Russian and French, we shall see that
they are basically the same, except for
the fact, that in the Russian language, in
general, they talk about the mentality of a
group of people or whole nations, where-
as the French can talk about the mentality
of one person, and, moreover, to mean by
mentality a moral behaviour of an indi-
vidual.

3. English "mentality" means:

a) special (specific) way of thinking;

b) a thinking ability of a person;

c) world view, perception;

d) (in a group), similar principles of
thinking and management of their men-
tal activity in accordance with the same
rules;

e) specific way of thinking that is not
approved;

f) degree of intelligence;

g) characteristics of the mind.

As you can see, the scope of "mental-
ity" term in the Russian language and
"mentality" in English differ. In English
mentality, in contrast to the Russian
term, can have a negative evaluation (e.g.
I can 't understand the mentality of
these people). By mentality can be under-
stood a degree of intelligence (low, medi-
um, high) and characteristics of the mind
(e.g., bourgeois mentality).

4. The concept "mental” in the Russian
language has a general meaning of "be-
longing to the mind, to the mental activity"
or "pertaining to the mind in its functional
aspect (perception, imagination, memory,
feeling, desire, etc.) or in its substantive
aspects (sensory data, images and other
content existing in the mind)".

In this sense the Russian "mental" is
basically identical with the French «men-
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tal» (belonging to the mental activity that
uses intellectual ability). However, the
French adjective has a different value
than the Russian one, that is, "pertaining
to mental activity in regard to the health
and perhaps its pathological aspects.

In English, the concept of «mental»
has a volume greater than in the two lan-
guages:

a) existing in the mind;

b) related to the mind;

c) related to the mind, its activities, or
product of the mind as an object of study
(ideological);

d) relating to the spirit or idea as op-
posed to matter;

e) relating to the total emotional and
intellectual response to the human world
around us;

f) referring to the intellectual rather
than emotional activity;

g) related to mental disorders;

h) intended for the care or for the treat-
ment of patients with mental disorders.

Thus, in English, the concept «men-
tal» has the meanings e), f), g), h), which
are absent in the corresponding Russian
concept.

5. In modern humanities the concept
"world view" gradually recedes into the
background and is replaced by the term
"mentality".

6. Regarding relations between the
concepts "mentality" and "national char-
acter", the following has been revealed.

Ethnopsychologist G.G. Stefanenko
believes that the study of social and cul-
tural peculiarities of the peoples is the
mentality rather than a national charac-
ter and is most suitable category, as the
structure of the mental world of represen-
tatives of a people in a complicated way
determined by the culture and experience
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of the historical development of this peo-
pleis unique. Therefore, according to G.G.
Stefanenko, whose opinion is based on a
number of ethno-psychological research-
es, at this stage it is necessary to exam-
ine not a national character but a national
mentality.

According to the opinion of I.A. Stern-
in and his school, the concepts of "nation-
al mentality" and "national character"
are not identical. A national mentality is
a national way of perceiving and under-
standing the reality on the basis of pres-
ent national consciousness stereotypes,
ready thoughts, schemes, explanations of
phenomena and events, mechanisms of
causal attribution. These are stereotypes
of consciousness (mind). In the under-
standing of I.A. Sternin, a national char-
acter means psychological patterns of be-
haviour of the people.

Thus, the volume of concepts "men-
tality" and "mental" considered in this
article on the material of dictionary defi-
nitions and various Russian and foreign
scientists® points of view, is different in
Russian, English and French. However, in
Russian and French linguistic conscious-
ness mentality is understood almost in
the same way more than in the English
conceptosphere. In English, the concepts
"mentality" and "mental" have a volume
greater than in the other two languages.
The data of our small study demonstrate
the need for the further research of the
concepts "mentality" and "mental" and
their representation in the language in
order to identify the features of national
consciousness of different peoples.
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PA3/IETII.

KOI'HUTHUBHAA JIMHI'BUHCTHKA
H IIPAI'MATHKA

COGNITIVE LINGUISTICS
AND PRAGMATICS

AHHOTaAIMuA

CraThsl MOCBAINEHA aHAIU3Yy 3HAYHU-
MOTO JIJIA PYCCKOHM KYyJIbTYPhl PEYeBOTO
aKTa jxano0nl. IlpoBoauTCs mccenoBa-
HUEe HWAUOMATHUYECKOH COCTaBJIAIOIIEeH
JIEKCEMBI «Kasmoba» B PYCCKOM SI3BIKE,
OIIpesiesIsIETCS ee CeMaHTHKa U IIparmMa-
TUKa. PeueBoll aKT »kayi006bI UMEET oIpe-
JIeJIEHHYIO CTPYKTYPY, YYaCTHUKOB M MH-
TEHIINI0, 0COOEHHOCTH KOTOPBIX JOKa3bI-
BaIOTCSI aBTOPOM CTaThH.

Knrouesvle cnosa: pedyeBou aKT, JTH-
PEKTUB, MapeMUH, Kajoba.

Abstract

The article is devoted to the analysis of
asignificant for the Russian culture speech
act of complaint. The author studies an
idiomatic constituent of a “complaint”
lexeme in the Russian language and de-
termines its semantic and pragmatic fea-
tures. The speech act of complaint has its
specific structure, participants and inten-
tion, the peculiarities of which are proved
by the author of the article.

Key words: speech act, directive, paro-
emiae, complaint.
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O.K. AHAPIOLIIEHKO
Olga K. Andryushchenko

PEYEBOH AKT >KAJIOBBI:
CEMAHTHKA, IPATMATHKA,
TUITOJIOTHA

SPEECH ACT OF COMPLAINT:
SEMANTICS, PRAGMATICS, TYPOLOGY

HccenenoBanre HaIMOHAJIBHO-KYIIb-
TYPHOU crienudUKU A3bIKa B HACTOsAIIEE
BpeMs TIPE/CTABJIsAETCS UPE3BbIYANHO
aKTyaJIbHBIM. B 10oJle Halllero 3peHwusd
okasayiuch nepPoOpMaTHUBHbIE pedeBbIE
aKTbl, BOKHBIE JJIsI PYCCKOTO SI3BIKOBO-
ro co3HaHus. Hamu yke mpempuHUMa-
JINCh TOTBITKY aHAJIN3a PEYEBBIX aKTOB
oberanus [1] ¥ KJIATBBI [2], KOTOPEIE, C
Hallleld TOYKU 3peHUs, 0COOEHHO Ba>KHBI
JUIsT TIOJTUTHYECKON KOMMYyHUKAIUu. B
JTAHHOU CTAaThe MBI XOTEJI OCTAHOBUTHCS
Ha aHAJIN3€e PEYEBOro aKTa JKaJo0bl, 3Ha-
YUMOTO /IJI1 PyCCKOM KYJIbTYPBHI.

Kak u3BecTHO, B COKPOBUIITHUIIE JIIO-
60oro Hapojila — MOCJIOBUIIAX, TIOTOBOPKAX
1 (ppa3eosOTUUECKUX COUETAHUAX — 3a-
KJIIOUE€H eTr0 MHOTOBEKOBOU onbIT. Hamm-
Yyre KaKOTo-JIN00 MOHATHSA B TIOCJIOBUIIAX
Y IOTOBOPKAaX BBICTyIIAeT KPUTEPUEM €TO
3HAYUMOCTHU JJ1s1 Hapoja. [losatomy Ham
KaXkeTcs 11eJIeco00pa3HbIM  paccMoTpe-
HHE PEYEBOT0 aKTa KAJIOObI B TAPEMUAX,
HU3ydYeHUe ero MecTa B Pe4eBOU KOMMY-
HuKanuu. Hamu Takoke mpoaHan3upo-
BaHbI IAPEMUM, B KOTOPBIX SKCILIMIIUTHO
OTpa’KeH PeueBOU aKT KaJI00bI.

[Tapemuu 0cOOEHHO SIPKO XapaKTepH-
3YIOT HOCHUTEJIS JIFOOOTO SA3BIKA, CJIETOBA-
TEJIPHO, UCIIOJIb30BAHUE TIOHATHUS KO-
Obl B IeECHAX, MOCIOBUIAX, ITOTOBOPKAX
MIPE/ICTABJIAIOT COO0M OOJIBIIION HMHTEpeC
(mapemMum — KpaTKue BBICKa3bIBaHWs, B
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KOTOPBIX COJIep>KaHUE SIBJISETCS HPaBOY-
YeHUEM ).

B Hux 3aduUKCHPOBAHO MHOXKECTBO
’KU3HEHHBIX CJIy4aeB, CUTyaIllud, OBITO-
Bble SIBJIEHUS TMPUCYIIA UMEHHO 3TOMY
comoMy. W, Kak yTBEP:KJAIOT HUCCIIEIO-
BaTeJIH, SIBJIEHUA OKPY KaIOIen JeCTBU-
TEJIbHOCTH WJIN CUTYaIluU KaKJIbIH 3THOC
BOCIIPUHUMAET II10-CBOEMY.

B nmocaoBune 2Kanemv suHa, He 8u-
dambv 2ocmeil - KaJIOCTh PaClleHUBAETCs
KaK OTpHIIATEIbHOE KauyecTBO 4YeJIOBe-
Ka — BCTpeYa rocTeil BO MHOTHX 3THOCAX
BOCIIPUHUMAETCA KaK ITOKa3aTeJab BOC-
MMUTAHHOCTH, KyJbTyPHOCTU, YUTHBOCTH.
HenmapoMm >keHIIIMHA HENIPEMEHHO II0JIy-
yajia XapaKTEPUCTUKY TOCTEIPUUMHOCTH
KaK CBOE IJIaBHOE W OTJINYHTEbHOE Ka-
YEeCTBO.

B mocoBuniax /[o6pozo umu, a 31020
He xcanetl, beil dypaka, He jxcaneil kyaa-
xa!, Yyxcoeo dobpa cmwvlOHO, a ceoe20
scanv, He xcanell moeo, kmo ckavem:
Jcanellt moeo, KMo naavem — KajaoCTh,
HA000POT, BBICTYIAET KaK ITOJIOXKUTETh-
HOe / HeHUTpaJbHOE KAa4ecTBO YeJIOBEKa.
OnHO M3 3HAYEHUH KaJOCTH — UMEHHO
COUYBCTBHE JIDYT'OM UEJIOBEKYy — COXpa-
HUJIOCH B OOJIBIIIMHCTBE MMapeMUl.

B Takux nocsaoBunax, kak 2Kasemsw He
nomoub, ko2da cmepmsv npuuwrra; Padu
MUN020 U ceba He xcanb; Bempemua c
paodocmvio, @ NPos8oodUN C HANOCMDbIO;
Jlyuwe xcumsb 8 3agucmu, em 8 Hcano-
cmu, He xcaneil mens, noxcaneil ceba —
JKaJIOCTh BBICTYITA€T KaK UyBCTBO ITPOTH-
BOIIOJIOJKHOE COUyBCTBUIO. KajlocTh Kak
CHUCXOJK/IEHHE K YeJIOBEKY, OTHOIIIEHHE K
HEMY KaK K YeJIOBEKY «He CBOEro Kpyra»
ITIOKa3bIBAET OTPHUIATEILHOE OTHOIIIEHHE
PYCCKUX K JAHHOU JIEKCEME.

B napemusix «He xcaab moaodua He
6umo2o, He paHEeHO20, a Haab M0.100Ua
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noxmenvHo20»; «He jxcaav ceba, 0a xcanw
8UHa» TIpeJCTaBJIEeHHbIN SA3BIKOBOM Ma-
TepUaJl JEMOHCTPUPYET OTPHUIATEILHYIO
OIIeHOYHYIO KOHHOTanumw. To ecTh, H3Ha-
YaJIbHO KaJIOCTh XapaKTePU30BaIach KakK
OTpHUIaTeIbHOE siBJIeHuE. [[ake ecoir OHO
MeJIO 1IeJIb IIePeaTh IMCUXOJI0THUECKOe
COCTOSIHUE IeJaid, TPYCTH, CKOpOH, co-
KpYIIeHus: B cupomcemae xcums - cae3vl
Aumo. 3aiiyy da 8opobvilly, a mpembe-
MY - Npuemblily Hem HUMmbvs Ha ceeme
xyxce. Mamb 8blCOKO 3amaxusaemcs,
da He 604bHO bbem; mauexa HU3KO 3a-
Mmaxusaemces 0a 6oavHo Obem. 2Kumve
cupomam - 4mo 20poxy Ha dopoze: Kmo
Mumo udem, mom u ypsem. Bdogemu -
6edvt mepnemu. Illeil, 8dosa, wupoxue
pyxasa, 6110 6bL 80 YMO KAACMb Hebbl-
Able cnoea. Ymo 8 cepdue sapumces — Ha
dywe He ymaumcs. Budxa neuaaw no sic-
HbLM OUaM, a KpYy4HuHa no b6eay auuy.

B Gosiee O3 HUH TTEPUO/] TOSBUIUCH
YCTOHMUYMBBIE COUETAHHSI, YACTO HETaTHB-
HOI'O XapakTepa «JaBUTh Ha KaJIOCTb»,
«BBI3BATh KaJI0CThb» U Jpyrue. Hecom-
HEHHO, IPUBEJIEHHBIH KOMILIEKC I1ape-
MHH IIOKa3bIBaeT 3HAYEHUE ITOHSITHS
«KaJIOCTh» B PYCCKOU fA3BIKOBOW KapTU-
HE: 5TO U OTHOIIEHHE K KU3HU, UYeJIOBe-
KY, 1 MUIPOBO33PEHIE PYCCKOI'O YeJIOBEKA
BOOOIIIE.

JKano0by kak u Jipyrue pedeBble aKThI,
HaIIpUMeD, ITPOCchDa, KIATBA MbI OTHOCUM
K nupexktuBaM [3]. OcOOEHHOCTBIO 3TOrO
KJIacca PEYEBBIX AKTOB SIBJISIETCS TO, UTO
OHHU ITOOYKIAIOT K JEUCTBUIO, B KOTOPOM
3aMHTEPECOBAH Kalytomuiica. XoTs He-
KOTOPBIE BUBI KaJI00OBI MOKHO OTHECTH
1 k cyrrectuBaMm. Hammpumep, «f coBeTtyto
BaM PacCMOTPETH MOI0 »kanoby». Ho B oT-
Jinyue OT IpUKasa, TpeboBaHUA Kaynoba
He TMOJJIEXKUT 00A3aTEeJIbHOMY PpPaccMO-
TPEHUIO, 110 HallleMy MHeHuI. [Ipuopu-
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TETHYIO TIO3UIINI0 3aHUMAaeT aj[pecar: OH
pelraer, paccMOTPeTh MJIM He paccMa-
TPUBATh JAHHYIO Kaynoby. OcHOBaHUEM
IIPUOPUTETA CJIIYKUT €ro ColuaIbHas,
CTaTyCHas WU CUTyaTHUBHAS POJIb.

AnapoMm mnpPOCHOBI SABJISAETCA 3aIMPOC
ajjpecaHTa ITUIIYIIETO WA TOBOPsIIe-
ro, TPeOYIOIEro WU MPOCAIIETO BBI-
IIOJIHUTH Kakoe-aubo zencrBue. s xa-
PAKTEPUCTUKU aKTa KaJo0bl BaKHBIMU
SIBJIAIOTCS  CJIEIyIOIMe IIPU3HAKH: CO-
I[MajibHAsT HMepapXusa <«HIKECTOSAIHe —
BBIIIIECTOAIIE», «OOMKEHHbIe Ha 00u/I-
YhKa», «[MOAYMHEHHBINM Ha HadaJIbHUKA
WIK K HAaYaJIbHUKY». I109TOMYy IPHOPH-
TETHOCTDb ajipecaTa 0Oojiee ycToWuWBa U
Ba’KHA.

AnpecaTy oueHb BasKHO BbIOpATh Ipa-
BUJIBHYIO TAKTHUKY, YTOOBI Ha KaJI00y I10-
JIVIUTH TIOJIOKUTETbHBIA OTBET WJIH II0-
JIOKUTETbHYIO PEAKITHIO.

PeueBoe felicTBUE KajIOObI 3aHHUMa-
€T Ba)KHOE MECTO B PYCCKOH KYJIbTYpE.
TonkoBaHMe U TPagUIINU YIOTPEOIEHUS
JIAHHOTO ITOHATHS HAaXOAUM B CJIOBapsX
[4] u mpou3BefeHUAX YCTHOTO HAPOHO-
ro TBopuecrBa (meceH), mapeMmusax. Ha-
psAAyY ¢ MPpU3HAKAMU IIPAarMaTUYECKOTO U
CEMAaHTHYECKOTO KOHTEKCTa IPU CHUTya-
IIUU KaI00bl YUUTHIBAIOTCA CJIEAYIOIIHE
WHAUKATOPHI: a) SKCIUIUIUTHBIE IIEP-
dopmaTuBbl, Takue kKak «IIpomry, mpo-
cuM, TpeOyto, TpebyeM»; a TaKOH! IJIaroj
KaK «KaJOBaThCSI» «sI 2KAJIYIOCh HA TO-TO
U TO-TO» IIOYUTH HE BCTPEYAETCSA B COBpPeE-
MEHHBIX TeKCTa ka100b1. B 60s1ee panHU
1Iepuo/ B Kajobe yrnoTpebisiyinch Takue
IJIarOJIbl <«3KaJOOUTHCSA, OUTH YEeJIOM» U
OHU BBICTyHAJIM YacTO U B IIEPBUYHOM
3HAYEHUH.

PeueBoii akT kaji00BI MMEET MECTO,
KaK yke ObLJIO OTMEUEHO, B pa3HOCTATyC-
HBIX 10 OTHOIIIEHUIO JIPYT K JAPYTy KOM-
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MYHHKAHTOB, [O3TOMY HYKHO BbIOpDATh
TaKTHUKY, 0DOPMUTDH €€ HY>KHBbIMH (mpa-
BUJIBHBIMU) CPEJICTBAMU.

PA xajo6bl mpeuMyIlleCTBEHHO Ha-
XOJINT OTpa’keHHe B aACHMMETPUYHOM
KOMMYHUKAIINH, T/Ie MHUITTATOPaMU >Ka-
JIOOBI BBICTYNAIOT 3aHUMAloIue Oosee
HHU3KO0e COIIMAIbHOE T0JIOKEHNE KOMMY-
HUKAHTHI.

OmnuceiBas CUTyaIUM Kay100bl, MbI OY-
ZleM B OCHOBHOM T'OBOPUTSH O PA, yCII0BHO
Io/[pa3yMeBasi 1o/ HUM HEKHU YHUBEP-
CAJIbHBIA aKT, IPUOOpeTaIuil B KOH-
TEKCTE CUTyal[Ul OTTEHKH JPYTUX BO3-
MOJKHBIX BapHaHTOB IPECKPUIITUBOB:
coOCTBEHHO Kasoby, kajoby - TpeboBa-
HUe, ’Ka100y-I1IpOoChOYy.

ITox cobeTBEeHHO a1000¥ MHOT/IA II0-
HUMAIOT PA, /IJI1 KOTOPOro XapaKTepHa
MIPECYIIIO3UIUA JOCTUYh OKOHYATEh-
HOTO pe3yJsibTaTta. Mbl IpHUAep;KUBAEMCS
OoJiee IMTUPOKOTO ITIOHMMAHUS >KaJIOOBI
KaK BOOOIIe BCAKOH >Kaj100bI, OCHOBAH-
HOUM Ha IIpaBe: JKaJIYIOIIuicsa yOexK/ieH,
YTO OH MMEET IPABO MOKATOBATHCA U I10-
JIVIUTH ONpeJIeJIEHHBIA OTBET WUJIN Y OB-
JIETBOPEHHE Ha K100y OT ajipecaTa Ha
BBIIIOJIHEHHE. DTO COJIMIKAET Kajaoby u
1pochb0y, MOTOMY UTO HCIIOJIHEHHE 00e-
HX BCET/a 3aBHUCUT OT BOJIM U JKeJaHUI
ajipecaTa; XOTs B OTJIMYHE OT IIPOCHOBI,
’Kast00a Jallle UMeeT IT0JIOKUTETbHOE pe-
IIIeHUE.

CaMbIM YaCTOTHBIM CP€JICTBOM BBIpa-
*keHus1 PA »kano0bl siBJisieTcss OOy IuTe b-
HOe TIPeJIOKEeHUE ¢ IiarojiamMu B ¢opme
IIOBEJIUTEJIBHOTO HakoHeHusA. Kanoba
B UMIIEPATUBHBIX MPEIJIOKEHUIX MOXKET
OBITH aJ[pecoBaHa KaK OJTHOMY, TaK U He-
CKOJIBKUM: «Jlail MHe >KaJIOOHYI0 KHUTY —
JlaiiTe MHE KaJIOOHYI0 KHUTY; IIPOIILY Bac
BBIJIEJTUTHh MHE - IIPOCUM Bac He OTKa3aTb
B PAaCCMOTPEHHUHU 3TOTO BOIIPOCA».



AYUHBIHI

PE3YJ/IBTAT

[IpumeyaTebHO, YTO B CHTYaIlHAX
’KaJI00BI B OTJIMUME OT JIPYTUX CUTyaIlui
3HAUMUTEILHO Yallle MCIOJIb3yercs popma
MMIIEpaTHUBA 2 JI. €/l. Y. ¥, COOTBETCTBEHHO,
obpaillieHre K ajjpecaTy Ha «BbI», UTO CBSI-
3aHO C aBTOPUTETHON TMO3UITHEH ITPUHU-
Marolero xano0y. ObparreHre Ha «BbI»
CUMTAETCSI HOPMATHUBHBIM HE3aBUCHMO OT
Bo3pacra. Kpowme toro, yaite, yeM B IpyTUx
JTUPEKTUBHBIX CUTYaIUAX, jKajm0ba MOKeT
aJIpecoBaThCsl KaK KOJUIEKTUBHOMY aJipe-
cary, T.e. TPYIIIIe /IpecaToB, TAK U OJTHOMY.

Takum o6paszom, HamboJiee dYaCTO
KTyIOIuics obparaercss K aapecary,
HCIOJIb3Ysl TJIaroJIbl npowy, mpeodyio.
JKasroba pesiko peastn3yeTcs: C IOMOIIBIO
1arona ‘“xcanosamscs”. B cummMerpuy-
HOU KOMMYHUKAIIUU TOBOPAIIUN MOKET
IIoTpeboBaTh OOEIAHHOI0, YTO HAXOIUT
oTparkeHre B GopMyJie 2 npowly 8bl0amnw
MHe 3apabomnytro naamy. Kak BUgHO U3
IIPUMEPOB, B CUTYaIlHAX *KaJT00BI HCIIOJTb-
3yI0TCA JIUIIb KJIaccudyeckue nmepgopma-
TUBBI, T.€. BHICKa3bIBAHUS, B KOTOPHIX pe-
YeaKTOBBIM IJIarojl BBICTYIIaeT B dopme
HACTOSIIETO BPEMEHHU JIEHCTBUTEIBHOTO
3aJIoTa U3BABUTEJIBHOTO HAKJIOHEHUS 2
JI. e/1. 9. 1 MH. 4. OTCI0/1a CJIe/TyET, UTO JIJIA
PEeUeBOro akTa »Kaja00bl XapaKTEPHBI:

a) STUKETHble (DOPMBI, KIIOUEBBIMU
CJIOBAMH KOTOPOTO BBICTYIIAIOT IJIATOJIbI
«TIPOIITy», «IIPOIIY PacCMOTPETH MOIO
»kasio0y», OTJIMUNEe e€ OT MpOchObI 3a-
KJIIOUEHO B CJIOBE «Kajoba»;

0) >kayio0a MOKET BBIPpAXKAThCsI U UM-
IIEPATUBHBIMU TIPEJIOKEHUSIMM, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOAUT (opMa IOBEJIH-
TEJIbHOTO HAKJIOHEHUS B 1 JIUIIE €/IMHCT-
BEHHOTO WJIM MHOKECTBEHHOTO Urciia «f
TpeOyI0 pacCMOTPETH MOIO K00y », « MBI
TpebyeM paccCMOTPETH KaIo0y »;

B) B COCTaB >KaJI00bI MOTYT BXOJIUTH
IJ1IaroJibl ¢ 0000IIIEHHOHU CEMaHTUKOH JIeH-
CTBUS, HAIIPUMEP, UCIIOJTHUTh — BBIIIOJI-
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HUTB: «[IpoIITy BBITIOJTHUTH MOIO ITPOCHOY,
BBIPAXKEHHYIO B JIAHHOH 7Ka100€e»;

I') B COCTaB aKTa »KaJIo0bl B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3bIKE UaCTO BXOJUT IJIaro-
JIbl «PAaCCMOTPETD, BBIAEJIUTh», KOTOPbIE
rrepopMaTUBHBIMHU IJIATOJIAMU HE SIBJISI-
10TCs. B KauecTBe MHIUKATUBA B PYyCCKOM
sI3bIKE MOTYT BBICTYIIaTh U MO/IaJIbHbIE
[JIaroJibl, TaKHe KaK «XOTETb, KeJaThb» -
« 51 X04y, JKeJIal».

PeueBoii akT 3kas100bI MOKET BbIPaYKaTh-
Cs1 KOCBEHHO: KAJTYIOIIUICA MPEIIOUUTAET
TaKTUKy HaMeKa, 0CODEHHO 3TO XapaKTep-
HO /IJ1s1 IPOU3BEJIEHUN YCTHOTO HAPOJIHOTO
TBOPUYECTBA, 5TO MOTYT OBITh pa3IUYHbIE
IJIarosibl (IPOITHJI, OPOCHIT); UMEeHA MPHJIa-
rareJibHble, YaCTO yceueHHbIe (MJIa/IeEXOHb-
Ky), IMYHbIe MecTonMeHUs (MeHsl, 51, ThI),
oOpailleHus1 ¢ HCIOJIb30BAHUEM CYIIECT-
BUTEJIbHBIX € cyhdurcaMu CyObeKTUBHON
oIeHKH (OaTIOoIIKa, MaTyIIIKA).

[Ipu cutyaruu KajoObl >KaTyIOIUNCA
MOXKET OHOBPEMEHHO UCIIOJIb30BATh He-
CKOJIBKO TakTHK. CoueTaHue WMIIEpaTHB-
HBIX TPEJJIOKEHUN WIN IPEeIJIOKEHUUN C
MOJQIBHBIMU TJIaTOJIaMU  XO4y, 2KeJalo,
IIOMOTUTE, MPOIILy, HAIIPUMED, «B 3TOH Ka-
J100€ 51 TIPOIILY Bac, IOMOTUTE MHE HOJIYIUTh
HajyIexallee *Kwibe». «IJomorure MHe 1o-
JIyYUTb HAJJIEKAIIee YKIUIbe» - UMIIEPATHUB-
HO€ TIPe/IJIOKEHUE - «IIPOIITY»- MOJUIHHBIN
IJIaroJi B 1 JINIle UHCTBEHHOTO YN CJIA.

Takum 06pa3oM, B COBPEMEHHBIX KaH-
pax :kayo0bl caM IJ1aroJI »KajI0BaThCs BbI-
CTyIlaeT PEeJIKO, CYyTh KaJIoObl MapKUPY-
eTcd APYTUMM IJIarojiaMu WU JPYTUMU
YacTsIMU PeYH, CPeIN KOTOPBIX 0COOEHHO
YACTOTHBIM SIBJISETCS CYIIECTBUTEILHOE
«Kamobar.

B pycckux mocsioBuniax U moroBOpKax
IJIATOJI JA/108aMbCSL BBICTYNIA€T B IIEep-
BOHAUAJILHOM 3HAUYEHUU U HCIOJIb3YETCS
oueHb yacTo. CieoBaTeTbHO, TJIaroJT «3Ka-
JIeTb» B PEUEBOM aKTe 3KaJ100bl 3aMEeHUJICS
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JIPYTHMU TJIaroJIaMH, a O TOM, UTO 3TO Ka-
J100a, MOYKET CKa3aTh TOJIbKO COAEPIKAHME
BBICKA3bIBAHHUSA MJIA YAaCTO HCIIOJIH3yeMOe
CYIIIECTBUTEILHOE «3Ka00a».

Kpome cyIiecTBUTEILHOTO «3Kaymoba»
YaCTOTHO U CJIOBO «3KaJIOCTh», HAIIPUMED,
«JIaBUTDh HA KaJIO0CTh». lIpuiararesapHoe
«KaJIOOHBI» — MHcan0bHas KHu2a, rjaa-
TOJIBI «Pa33KaJIO0UTh, KAJIOBATHCSA» YIIO-
TPeOJISIOTCS HEe B IPSAMOM aKTe Kalo0Bbl,
a B OIIOCPEAOBAHHOM, HAIIPHUMED, KaJI0-
BaThCA aKHUMYy, »KaJIOBaThCs Ha KOIO-TO,
Pas3KajIo0UTh yUUTES.
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I0.A. /Ippirusa
Yulia A. Drygina

AHHOTaAIuA

IIpencraBiieHrie KOTHUTUBHBIX MOje-
Jied pa3JInYHbIX BUJIOB IMCKypca SABJIsET-
cs BeChbMa aKTyaJIbHOU 00JIACTBIO UCCIIe-
JIOBAaHUY B paMKaX COBPEMEHHOU KOTHU-
TUBHO-JUCKYPCUBHOU JIMHTBUCTUYECKOU
napagurmel. llespi0 paboTHl ABJsSETCS
BBISIBJIEHNE (DPENMOBON CTPYKTYPBHI, Jie-
’Kallled B OCHOBE YIIPaBJIEHUYECKOTO M-
CKypca U siBJjstolielics 6a3ucom s ero
UHTepIIpeTanuyu. Beaymum MeToaoM B
pabore sABJsieTCS METOJT KOTHUTHUBHOTO
MOJEeJUPOBaHUA WU (QPENMOBOU ce-
MaHTUKU, MO3BOJISIONIUN MPEICTaBUTD
CTEPEOTUITHYIO MOJIEJIb CUTYaI[UU YIIPaB-
snenusi. B pabore o0o3HaueHbl Oa30BbIE
XapaKTEePUCTUKHU KOHIeNTa W (penma,
BBISIBJIEHHbIE HA OCHOBAHUM aHAJIM3a UX
KOHIIEMIHI, 000CHOBaHAa BO3MOXKHOCTH
IIpUMeHeHUsA MeToja (PperMOBOr0 aHa-
Jin3a K UCCIIeJOBAHUIO JUCKYpCa, a TaK-
’)Ke TIpejcTaBieHa (dpenMoBasg MOJENb
yIIpaBJIE€HYECKOTO JUCKYpCa, COCTOAIMIAsA
n3 00s3aTeJbHBIX U (PaKyJIbTaTUBHBIX
KOMIIOHEHTOB. [loslydyeHHbBIE pe3yJIbTaTh
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHbBI JIJIsI KOTHH-
TUBHOTO aHA/IN3a JIPYTUX JUCKYPCHUBHBIX
»KaHPOB.

Knarouesvie cnosa: dperim, KOHIIENT,
yIIpaBJIe€HYECKUI TUCKYPC, KOTHUTUBHBIE
MOJIEJIH.

AHAJIU3 YIIPABJIEHYECKOI'O JTUCKYPCA
C KOTHUTHUBHOMU TOYKU 3PEHUA

MANAGEMENT DISCOURSE ANALYSIS
FROM THE COGNITIVE VIEWPOINT

Abstract

The introduction of cognitive models
of different discourse types is a challeng-
ing research area within the context of
cognitive and discourse linguistic para-
digm. The main purpose of this paper is
to reveal the frame that serves as a basis
for management discourse and its inter-
pretation. The basic method of research
is cognitive modeling or frame semantics
which helps to demonstrate a model of
stereotypical situation of management.
The paper demonstrates the main frame
and concept characteristics revealed in
the course of analysis of their theories.
The author substantiates the possibili-
ty of using the frame semantics method
in discourse studies and introduces the
frame model of management discourse
consisting of obligatory and optional
components. The results of the study can
be used in cognitive analysis of other dis-
course types.

Key words: frame, concept, manage-
ment discourse, cognitive models.
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BBenenue. KOrHUTUBHO-UCKYPCUB-
Has Iapajyurma npuHecsa ¢ coboil orpom-
HO€ KOJIMUECTBO HEpEIIEHHBIX 33J1au U
BMeCTe C HUMU MOAX0J0B U METO/I0JIOTHH
HCCIeIOBAHUS.

OcHoBHOU c¢depoii KOTHUTUBHOM JINH-
IBUCTUKU ABJIAETCS MOUCK OTBETA HA BO-
Ipoc, KAaKUM 00pa30M UeIOBEK KaTeropu-
3UPYeT OKPYKAIOIIYIO IEUCTBUTEIHHOCTD
B IONBITKE €€ WHTepHpeTUpoBaTh. /s
pellleHus IAHHOU 33/1a4u Yallle BCero 1c-
MIOJIb3YIOTCSI pa3JINuHble KOTHUTHBHBIE
Moziesin — (perMbl, KOHIIENThI, CKPHUII-
Thl, CIIEHApUU U T.J. YHUBEPCATHLHOCTD
b periMoB TOATBEPIKAAETCSA X CIIOCOOHO-
CThIO HE TOJIBKO OTpakaThb NHMOPMAITHUIO
00 yuyacTHHKax 1 HauboJiee XapaKTePHbBIX
COCTABJIAIOIINX CUTyaluu (CUTyaIMoH-
Hble WIN KIaccU(PUKAIUOHHBIE (dpeu-
MBbI), HO TaKK€ U OIHCHIBATh CTEPEOTHUII-
Hble CMEHbI 3TANIOB ONPEJIEJIEHHOU Jes-
TeJIbHOCTH ((perMBbI-ClIEHApUH ).

[IparMaJIMHTBUTHKA U TEOPHUA HC-
Kypca CTaBAT BO IJIAaBY yIJia caMy CUTya-
IIAI0 OOIIleHUs U B3aUMOJIEHCTBUE U B3a-
MMOBJIMSIHUE JIIOZIEU B Ipolecce KOMMY-
HUKanuu. VcereayTces MPUHIUITBI 00-
II[eHUs, YCIOBUSA €r0 yCIEITHOCTH, XapaK-
TEPUCTUKU YUYACTHUKOB KOMMYHUKAIUU,
KOMITIOHEHTHI KOMMYHUKATHBHOM CHTya-
IIUU, TUIIBI U KaHPBI JUCKypca, KOMMY-
HUKATUBHbIE HAMEDPEHUS, peU€eBbIE AKTHI,
pedeBble CTpATETUU U TAKTUKU.

KOrHUTUBHBII U IIparMaTU4YeCcKUM
IOZIX0Abl BecbMa 3(P(PEKTUBHO HCIIOJIb-
3YIOTCSA TPU UCCIIEIOBAHUSAX JIUCKYpCa, a
caM AWCKypC NMOHUMAaeTCsl KaK CMBICIIO-
BO€ pa3BEPTHIBAHHE HEKOTOPOrO OIOP-
HOTO KOHIIENTa, B Pe3yJIbTAaTe 4Yero co-
371aeTcs OO KOHTEKCT, a K 3JIeMeHTaM
JINCKypca OTHOCAT HE TOJBKO COOBITHA
¥ UX yYaCTHUKOB, HO U 0OCTOSTETbCTBA,
COIIPOBOKAAIOIIUE COOBITHSA, UX OIEHKY,

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

dboH, mosacHsOmMN cobbrtua [1]. Jluc-
Kypc, TaKUM 00pa3oM, MOKHO UHTEPITpe-
TUPOBATh TOJILKO IOMECTUB €r0 B paMKU
IIPOMEKYTOYHOUN WJIU MPeIBAPUTEIIBHOMN
HHTepIIpeTanuu. B paMkax 3TOU UHTEP-
IIpETAIUd  BOCCO3/IA€TCS  MBbICJIEHHBIN
MHUP, B KOTOPOM aBTOP KOHCTPYHPOBAJ
JINCKYPC, BKJIFOUAIOIUN B cebsi XapakTe-
PUCTUKU JEUCTBYIOIIUX JIUI], OOBHEKTOB,
00CTOATENBCTB, COOBITHUH. [1].

[IpesicraBiisieTcs, YTO KOTHUTHUBHBIE
MOJeJIA KaK CTPYKTYPbl, OCHOBAaHHbIE Ha
BEPOATHOCTHOM 3HAHUU O THUIIHNYECKUX
cutyanusax (« MbICJIEHHBIX MUPax» ) MOTYT
OBITHh HCIIOJIb30BAHBI JIJII BCECTOPOHHETO
aHA/INU3a JUCKYPCa, er0 BOCCO3AAHUA NN
WHTEPHpETAIUU.

Ilesanb paGoOTHI

Ilenpto paHHONM pabOTHlI SBJSETCSA
npescTaBjaeHre ¢GperiMOBOU MOJEU CU-
Tyalluu yIIpaBJeHus, JiexKalleld B OCHOBe
KaK MOPOK/eHMs YIIPABJIEHYECKOTO J¥C-
Kypca, TaK U ero aJIeKBaTHOU HMHTepIpe-
tanuu. Byzer Takke IpeNNpUHATA IO-
IIBITKA OIIPe/eIeHus YIIPaBJIEHYECKOTO
JIMCKypCa U OIPeJIeJIEHUS er0 MecTa cpe-
A PYTUX TUCKYPCUBHBIX KAHPOB.

MarepuaJibl
M METO/AbI MCCJIeIOBAHUSA

MarepuajsioM HUCCIeL0BAaHUA IIOCILY-
’KIJTU KaK paboThl OTeUeCTBEHHBIX W 3a-
pyOEXKHBIX UCCeoBaTeiell KOTHUTHB-
HBIX MOJIeJIEl U MEHTAIbHBIX CTPYKTYD,
TaK U UCCJIEeOBAHMS IUCKypca B 00IIeM U
yIIpaBJI€HYECKOTO INCKYypPca B YaCTHOCTH.

IIpencraBissa AUCKYpPC KaK CMBICIIO-
BOE Ppa3BepThIBaHUE OIpPeeJeHHOTO
KOHIIENTa, a ppelM KaK KOTHUTHUBHYIO
MOJIEJIb CTPYKTYPHUPYIOIIYI0 KOHIIEINT,
HeoOXO0ZIMMO KpPaTKO PAacCMOTPETh TPaK-
TOBKY IIOHATUN KOHIlenTa U ¢peiima B
COBPEMEHHOMU JINHTBUCTHKE.
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B TeueHue mociemHUX AEeCATHUIETHI
B CBAABU C OOJIBIIOHN ITOMYJISAPHOCTHIO H
OYpHBIM POCTOM KOTHUTHBU3MAa TEPMUH
«KOHIENT» IOJYyYNJI KOTHUTUBHBIU Me-
KIVCUUIUIMHAPHBIN CTAaTyC U OCTAETCA
OHUM W3 CaMbBIX OOCY:KJaeMbIX (heHO-
MEHOB, YTO OOBSCHsIET OOJIBIIIOE Pa3HO-
oOpasue ero omnpeeIeHHN U TPAKTOBOK.

AHan3 CyIIEeCTBYIOIIUX KOHIIEMINH,
paccMaTPUBAOIIHNX CYIITHOCTh U IIPUPOAY
KOHIenTa [2, 3, 4, 5], MO3BOJIsAET BbIfE-
JIUTH MPUHIMITHAIFHO Ba’KHbIE CBOMCTBA
KOHIIEIITAa:

1. KOHIIENT — H/eajbHAasA CYIIHOCTb,
IIPUHA/JIeKaIass MUPY CO3HAHUSA, CIIy-
»Kalas /i XpaHeHus U ooMeHa nHdop-
MaIuen;

2. KOHIIeNT o0JiaslaeT omnpeieIeHHON
HEXKECTKOH CTPYKTYPOH, KOTOPYIO BO3-
MOXKHO HCCJIEIOBaTh C IIOMOINBIO KOH-
IENTYaJIbHOTO aHAIN3a;

3. KOHIIENIT HE UMEET UETKUX IPAHMUII,
JINHAMUY€EH, ITIOCTOSTHHO Pa3BHUBaEeTCH,;

4. KOHIIEIIT IIOCTOSITHHO HAaXOJAUTCS BO
B3aUMOJIEUCTBUU U B3aUMOCBSI3H C JIPY-
TUMHU KOHIIEIITaMU;

5. HAWJIyYIITUH JIOCTYT K COAEP:KaHUI0
KOHIleNTa o0ecreunBaeT aHAIU3 CPEJICTB
€ro A3bIKOBO 00bEKTHBAIINH;

6. KOHIIENT Bepban3yeTcs, HO JIEKCH-
YyecKHe CpeJICTBA CIIOCOOHBI IepeiaBaTh
JIMIITH YaCTh KOHIENTYTbHBIX TIPU3HAKOB.

[TonATHEe KOHIENTa OOIMUpPHO, ab-
CTPAKTHO W BCeOOBEMIIIOINIE, JIJIS BBISB-
JIEHUSI €rO0 BO3MOKHOU CTPYKTYpPHI HC-
II0JIb3YIOT KOTHUTUBHBIE MOJIEJTH, OHOU
13 KOTOPBIX sABJsieTcsa ppenm.

TepMuH «DperM» UMeeT MK/ TUCITI-
IUIMHAPHBIA CTaTyC W HUCIIOJIb3YETCS BO
MHOTHUX 00JIACTSIX HAYKH — KOTHUTHBHOMN
IICUXOJIOTUHM, KOTHUTHUBHOM JIMHTBHCTH-
Ke, TEOPUU UCKYCCTBEHHOT'O NHTEJIIEKTA,
COITHIOJIOTHH.

o3

PA3JTEJI 11. KOTHUTHBHAA JIMHI'BHCTHKA W IIPATMATHKA
IO A. Jlpvieuna. AHAJIN3 YIIPABJIEHYECKOI'O /THCKYPCA

C KOTHUTHBHOH TOYKH 3PEHHUA

Onupasdach Ha CyLIeCTBYWOIME KOH-
IENIUU, Mbl TPaKTyeM (perM Kak KOr-
HUTHUBHYIO MOJIeJIb CUTYaIlu1, UMEIOIITYI0
KOHIleNTyaJIbHblE OCHOBaHUA. WHBIMH
cioBaMu, perM yIIpaBJIeHUs SBJISET-
cA «HuAeaJIbHOWU» MOJIENbI0 CHUTyaIlluHu
yIpaBjieHUs, CYIECTBYIONIEN B 4YeJioBe-
YeCKOM CO3HaHWU, U B OCHOBE 3TOU MO-
JleJId JIEKUT KOHIIENT YIpaBJieHUs, KO-
TOPBIU C MOMOIIBIO (PperiMa OIpesieEH-
HBIM 00pa30M CTPYKTYPHUPYETCH.

YuureiBasAg IIPeAJIOKEHHbIE KJIACCU-
ukanuu ppeiiMoB, UCIIOIL30BAHUE JIU-
HaMHU4YeCKU MpeJICTaBJIeHHbIX (HperMOB
Wid GperMOB-CIleHapUEB /IJIs OMMMCAHUA
CUTyaIluy yIIPaBJIEHUs U YIIpaBJIEeHYe-
CKOTO JIMCKypca, ITpeJicTaBseTcss Hanbo-
siee 5P PeKTUBHBIM.

[TozpoOHO TeopHs CKPUIITOB paspa-
oorana B Tpyzax P. Illenka u P. AGesb-
coHa. B s1aHHON KOHIENIUH CKPUNT —
OJUH U3 TUIOB CTPYKTYP CO3HAHWUS, BU]I
(¢petiMa, BBITIOJHAIOIIETO HEKOTOPOE
crerajbHOE 3aJ/IlaHKe B 00pabOTKe ecTe-
CTBEHHOTO fA3bIKa [6, 7, ¢. 172]. C momo-
I[bI0 CKPUIITA MOXKHO OINMCATh MPUBBIY-
Hble, YaCTO BCTpPEYalolIrecs CHUTyalluu
KaK CTEPEOTUIIHBbIE CMEHBI COOBITUM. Bee
ATallbl CKPUIITA B3aWMOCBs3aHbl U B3a-
MOOTIp€e/IEJIEHBI, KaXK/l0e IpeJbIAyllee
ZleficTBue oOeclieynBaeT YCJIOBUs, IIPU
KOTOPBIX MOJKET IIPOU30UTHU CJeAyIolee
JIeHCTBUE.

MUHUMaJIbHBIMU  COCTABJIAIOIINMU
CKpUIITA ABJIAIOTCA AEUCTBYIOIUE JINIIA
u ciokeT. Tak, A paccMaTpuBaeMOTro
HaMu (¢peliMa «yIIpaBJeHUE» JIeHCT-
BYIOIIIUE JIUIA — 3TO CyOBEKT U OOBEKT
ynpasyeHusa. CioKeT B 3aBUCUMOCTU OT
€ro CJIOXKHOCTU MOKET BKJIIOUaTh B cebst
pas3JInuHble yIpaBjdOIUe JeUCTBUA —
ATambl UK CTAINU CKpUITA (TJIaHUPOBa-
HUe, TPeTBOpPeHUe IJIaHa B KU3HbB C I10-
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MOIIPIO PA3JIUYHBIX IPUKA30B, MPOCHO,
pacnopsi?KeHUM, COBETOB, JIPDYTHUX JIEHCT-
BHUM, KOHTPOJIb HaJi IPOWU3BOJAUMOUN pa-
00TON W T.ZI.), 4 TaK)Ke Pa3JIUYHbIE J[O-
MIOJIHUTEIbHbIE XaPAKTEPUCTUKU CAMUX
JIeCTBUU WU yCJIOBUM UX MPOTEKAHUS
(TepMUHATbHBIE KOMIIOHEHTHI (ppeiima —
CII0C00, CPe/ICTBO, BpEMS U T.J.).

XapakTepusys CTpoeHHe (Qpenma,
BOCHOJIb3yeMcsl KoHIenmuedr M. MwuH-
ckoro [8] 1 Ha30BEM KOMIIOHEHTHI, 00s-
3aTeJIbHbIE JIJIS JTIOOOU CUTyally YIIPaB-
JIEHUsI BEPIIMHHBIMU KOMIIOHEHTaMU
(BepmnHaMu), a KOMIIOHEHTBI, HAJIMYUE
KOTOPBIX OMpeJlesifAeTca KaK0h KOH-
KpPeTHON CUTyallueul yIpaBjeHUs, Tep-
MHUHAJIBHBIMA KOMIIOHEHTaMU (TepMH-
HaJIaMH).

®pelim «ynpasyieHHE» MO EJIUPYeT-
cs Ha OCHOBAaHMU aHAJIMU3a SKCTPATUH-
IBUCTUUECKUX JIAHHBIX, JIAIONIETO IIPe-
CTaBJieHHWE O CUTyall[uu yHOpaBJIeHUsA B
peajibHOU JIEMCTBUTEJIBbHOCTH, aHaIHU3a
CJIOBApHBIX e(UHUIIUHN JIEKCEM CO 3Ha-
YyeHUEeM yIpaBJIeHUs, KOHIIENTYyaJIbHOTO
aHayin3a, aHaauza (paKTUUECKOro MaTe-
puasa.

K BepmnHam dpeiima «yrpaBjiaeHue»
MbI OTHOCUM CYOBEKT, MMPeAUKaAT U 00b-
eKT KaK 3JIeMeHThI, OTCYyTCTBHE KOTOPBIX
He MO3BOJIUT CUTYaI[UM YIIPABJIEHUS CUM-
TaTbcsl TakoBou. IIpenukart, obGJazaro-
N CJI0KHOU CIeHApHOW CTPYKTYPOH,
OTJIMYaeT JIAHHYI0 CHUTYaIlUI0 OT BCeX
IIpoYnX M JAET WHGPOPMAIUIO O Xapak-
Tepe MPOU3BOAUMOTrO JieHcTBUsA. OOBEKT
SBJIAETCA TACCUBHBIM HCIIOJTHUTEJIEM
BOJI CyObEKTa, TeM, Ha UTO HampasJe-
Ha aKTUBHOCTH cyObekTa. B ciyuae ero
OTCYTCTBUS CyOBEKT ITOTEPSET MIPABO TaK
Ha3bIBaThCs, TAK KaK AKTUBHOCTh CYO'hEK-
Ta HEOOXOJUMO IIpeAIosiaraeT BHEIIHe-
TIOJIOKHBIN €ll 00BEKT.
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Takum 00pa3oM, cTepeoTHITHAS CUTY-
aIus yIpasJieHus 00s3aTeTbHO BKITIOYa-
eT "HHOPMAIIHIO O JIMIlE, KOTOPOE yIIPaB-
JisieT, 00beKTe, KOTOPHIM VIIPABJISAIOT U O
coOCTBEHHO TIpoliecce ypaBieHus. JaH-
Hble KOMIIOHEHTHI ITPAKTHYECKU BCerja
HAXOJAT OKCIUIMKAIMI0 Ha S3BIKOBOM
YPOBHE.

Borpoc o KoinuecTBe TEpMUHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB IIPEJICTaBJIsIETCSI BechMa
CJIOJKHBIM, ITOCKOJIBKY WX KOJITYECTBO
MOKET OBITH CKOJIb YTOTHO BEJIMKO U Pa3-
HOOOpa3HO, KaK U KOJIUYECTBO CUTyaAI[UI
ynpasyeHnus. TepMuHaibHbIe KOMIIOHEH-
Tl MOKHO Pa3/IeJIUTh Ha JIBe YCJIOBHBIE
TPYIIIBIL:

1. /IONOJTHUTEJIBHO  XapaKTepU3ylo-
e CyObeKT U OOBEKT YIIPaBJIEHUA: Xa-
PaKTEPUCTUKU CyObEKTa W XapaKTepu-
CTUKH OOBEKTA.

2. JIONMOJTHUTEBHO  XapaKTepU3YIOo-
e MpeauKaT YIIPpaBJIeHUs: 1eJib, CIIO-
cob, cpeCTBO, BpeMsi, MECTO.

Takyr C/JI0XKHYI0O U MHOT'OACIEKTHYIO
eIJUHUITY 3HAHUS, KaK KOHIIEMNT, TPYIHO
TOYHO CMOJIEJTUPOBATH C IIOMOIIBIO TOJIb-
KO KOMIIOHeHTOB ¢peiima. Ham mpen-
CTaBJISIETCS 11€1ecCO00Pa3HBIM BBIZIETUTD
TaKke 00s13aTe/IbHbIE U (HaKyIbTaTUBHbIE
MpU3HAKHU JIaHHOTO ¢peiiMa, MOCKOIb-
Ky CTPYKTypa KOHIIENTA, [0 MPU3HAHUIO
OOJIBIIMHCTBA KOTHUTOJIOTOB, 00s3aTE/Th-
HO BKJIIOUA€T MHOKECTBO KOTHUTHBHBIX
(koHIIENTyaJIbHBIX) TPU3HAKOB, KOTOPBIE
MOTYT OBITh KaK OOIIMMU JIJIST BCEX HOCH-
TeJiel A3bIKA, TPYNIIOBBIMU, TAK U CYTY0O
UHUBUIYJTbHBIMU.

B cBA3M ¢ HEBO3MOKHOCTBIO Ilepe-
YHUCJIEHUS BCEX IPU3HAKOB KOHIIENTA
«yIpaBjieHne» 0003HAUNM Te, KOTOPbIE
HaXO/IAT SKCIUIMKAINIO HA CUCTEMHOM (B
JiekcuKorpaduyecKux TOJIKOBAHUAX TJ1a-
TOJIOB YIIPABJIEHUS) WA DYHKIIMOHAb-
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HOM (B Bue MOAMGPUKATOPOB CMBICIA,
BXOJAIINX B COCTaB MPEJJIOKEHUA-BBI-
CKa3bIBaHU) YPOBHAX. VITak, 00s3aTeNhb-
HBIMU NPU3HAKaMU KoHIlenTa (u ¢peii-
Ma) «yIpaBjieHue» sABJA0Tea «Obsa-
JaHue BJAacTbi0O» U «OTBETCTBEHHOCTH
3a CBOH JIEHCTBHUsI», a (PAKYIbTATUBHBIM
MpU3HAKOM — «OIleHKa».
IIpencraBiieHHass MoOJedb, KaKk BU/IHO,
OTpa’KaeT CUTYaINIO yIIPAaBJIeHNs B CAMOM
00I11eM BUJIe ¥ MOXKET OBITH JIOMOJTHEHA U
n3MeHeHa. BakHelen 3azadven, pere-
HHEe KOTOPOU IO3BOJIUT BBIABUTH U IIPO-
aHAJIU3UPOBATh TMparMaTUJecKue xapak-
TEPUCTUKU YIPaBJIEHUYECKOTO JUCKYPCa,
a TaKXKe JIMHTBUCTUUYECKOE HaIOJIHEHUe
peun ynpaBJieHIla, ABJISETCSA caMo OIlpe-
JleJIeHHe YIIPaBJIE€HUYECKOTO JINCKYpCa.

PesyabTaThl HCC/IE€TOBAHUA
M UX 00CyKAeHue

TepMUH «ympaBjieHUYECKUN JIUCKYPC»,
0e3yCc/I0BHO, He ITOJIYUYUJI CTOJIb IIIMPOKO-
'O pacIpocTpaHeHUs KaK, HallpuMep, Tep-
MHUH «JIEJIOBOU JIUCKYpC», U Yallle BCETO
HCIIOJIB3YyeTCS KaK €ro CUHOHUM, OJHAKO
OH TIEPUOAUYECKU TaK)Ke IIOSBJIAETCA B
paboTax Kak JIMHTBHCTOB TaK W IIpeJiCTa-
BUTEJIEN APYTHUX HAyIHBIX 00J1aCTEN.

Ob6paTuMcsi cHavasia K TpPaKTOBKe TI0-
HATUSA «yIpaBJIeHYECKUU IUCKypC» B He-
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIETOBAHUSIX.

B dwmnocodun ynpasiieHUeCcKUN qU-
CKYPC OTOK/IECTBJISIETCA C JAHUCKyPCOM
MeHe/PKMeHTa. LleHTpaJIbHBIM 3BEHOM
yIIpaBJIEHUECKOU eI TeJIbHOCTU MPU3Ha-
eTcsl IPUHATHE pellleHul, a GyHKIIUU Op-
raHu3alyy, PyKOBOJCTBA, KOHTPOJISA CO-
CTaBJISIOT UCIIOJTHUTEJIFHBIN OJIOK yIIpaB-
JIEHUECKOU JIeATEIbHOCTU. BasKHBIM J1J1s1
Hac HaOJIIOZIeHUEeM SIBJISIETCS yTBEPKe-
HHE 0 TOM, UTO YIIPaBJIEHUECKUH TUCKYPC
CO BpeMeHeM pa3BUBaeTCs, BKJIOUAA B
ce0s1 Bce HOBbIE U HOBBIE aCEKThI — Me-
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HEPKMEHT, KOpPIIOpaTUBHAA KYJIbTypa,
JIOTUCTHUKA, MAapKEeTUHT, NabJIuK pU-
JIermH3 [9].

B uccnemopanuu I'. B. Copunoii [10]
paccMaTpUBaeTCs He Bech yIpaBjieHYe-
CKUU INCKYPC, a OUH U3 €Tr0 CTPYKTYPHO-
co/iep;KaTesIbHbIX acClEKTOB — apryMeH-
TaTUBHbIE TTPAKTUKUA U BOIIPOCHO-OTBET-
Hble MIPOIleAypPbl. ABTOP HE CTaBUT Ilepe
coboii 3a71a4y OIpeJieIeHUs yITpaBieHue-
CKOTO JIUCKYypCa, a KOHIIEHTPUPYET CBOE
BHUMAaHHE HA TaKUX BaXKHbBIX XapaKTePU-
CTUKaxX YIIPaBJIEHUYECKOTO AUCKypca Kak
HEeOOXO/IMMOCTh BKJIIOUEHHUS] 3JIeMeHTa
apryMeHTalliu B yIpaBJIeHYECKUU JIHC-
KypC U peayii3alii¥l yIpaBJeHUs B MPO-
1iecce KOMMYHUKAIIMK, KOTOpPasi, B CBOIO
oyepesib, B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX IIPEJT-
roJiaraetT Hajauuyuve npodeccruoHaTbHBIX
HaBBIKOB 35(@EKTUBHOTO HCIOJI30Ba-
HUSI apTyMeHTaTUBHBIX PECYPCOB. ABTOD
HATJISITHO JIEMOHCTPUPYET 3aBUCHUMOCTD
M B3aWMMOCBS3b VyIIpaBJIe€HUSA, KOMMY-
HUKAIlMU U aprymMeHTanuu. VTHTepecHBI
BBIBO/IbI O 3aBUCUMOCTH XapaKTepa apry-
MEHTAI[UN OT CTUJISl VIIPaBJIeHUs — IIPU
aBTOPUTAPHOM CTHJIE yIIpaBJIe€HUS BOII-
POCHO-OTBETHBIE IPOLEAYPHl OYKBAJILHO
CBeJIEeHBI K HYJIIO.

B pa6ore C. A. [IIuinHOM, TOCBAIIEH-
HOUM COIIMOJIOTHU YTIPAaBJIEHUs, AUCKYPC
paccMaTpUBaeTcsA Kak yIIpaBJieHUecKas
KOMMYHUKAIIHS B yCJIOBUSX COOTBETCTBY-
IOIUX COIMAJIBHBIX OTHOIIEHUU. ABTOP
OTMEYAET, UTO, B CBA3U C OTCYTCTBUEM B
COITMOJIOTUYECKON HayKe YeTKOTO U 00-
IIEITPU3HAHHOTO OIIpe/ieIeHUs INCKypca
CJIOKHOM 3ajlauell sBJIsSETCS OIpesesie-
HUe QYHKIUU U 3HAUEeHUs yIIpaBJieHue-
CKOTO JUCKypca B CHUCTEME€ OTHOIIEHUU
ob1miecTBa u rocy/lapcTaa.

JlaBast coOcCTBEHHOe oOmpejiesieHne
JITAaHHOMY TOHSITHIO, aBTOP OTMeYaeT, UTO



56 CETEBOU HAYYHO-ITPAKTHYECKHH KYPHAJI

CEPUA «BOITPOCHI TEOPETHYECKOH
U TPUKJIA/THOM JIMHTBUCTHKH»

yIpaBJIeHYEeCKUU JUCKYPC ABJISAETCA TeX-
HOJIOTUEN KOMMYHHUKATHUBHOIO BO3/leN-
CTBUSI PA3JIMYHBIX COITUAJBHBIX TPYIIII,
00BEKTOB U CyOBhEKTa BJIACTU, ITPOHU3bI-
BaIOIIUI Bce cdepbl U YPOBHU OTHOIIIE-
HUM rocyzilapctsa 1 o0IecTBa. ABTOP MOJI-
YepKUBAEeT CUCTEMOOOPA3YIONIyI0 POJb
YIIPABJIEHYECKOTO AVCKYpPCa, BBICTYIIAIO-
I[Eero CTPATETTYECKUM PeCypCcoM rocyap-
CTBEHHOTO yIIpaBjieHus [11].

K dyHKIUAM yIpaBjieHYECKOTro M-
CKypca B paMKax JIaHHOU paboThl OTHO-
CATCSA KauecTBEHHOE TOCy/lapCTBEHHOE
yIpaBjieHhue, OPUEHTUPOBAaHHOE Ha OT-
HOIIIEHUs NapTHePCTBA U COTpyAHUYe-
CTBa, MEPEX0/I OT JIOTUKHU YUPEXKJIeHUA K
JIOTHKe 00CIy?KUBAaHUS ¢ aKTUBHBIM I'pa-
’KTAHCKUM y4dacTHeM, a TaK¥Ke JIBYXCTO-
POHHIOI0O KOMMYHUKAIIUIO PA3HbBIX COIH-
JIbHBIX TPYIIN B PEKUMeE INajIoTa.

CylecTByOIie  JIMHTBUCTUYECKUE
HCCJIeJIOBAHUA YIPABJIIEHUECKOTO JIVC-
Kypca CKOHIIEHTPHUPOBAaHBI Ha €ro OT-
JIeJIbHBIX TOJI)KaHpax, acleKTax M 0COo-
OEHHOCTSX.

HuccepTanimoHHOE 15 (¢ (1 (0):E1:05
O. A. IOauHoO#1 [12] HOCBAIIEHO BHISABJIE-
HUIO U COMOCTABJIEHHUIO MeTadop U MeTa-
oprueckux Mozeserl B POCCUUCKOM M
aQHIJIO-aMEPUKAHCKOM YIIPAaBJIEHUYECKOM
IUCKypce. ABTOPOM HIPOBOJIUTCS COIIO-
CTaBUTEJIbHOE HCCJIeJOBAHUE JAHHBIX
MeTadop, a TAKKe BbBIABJIEHUE CEeMaH-
TUYECKUX OCOOEHHOCTEN MX OCBOEHUS B
POCCUHICKOM YIIPABJIEHYECKOM JIMCKypCe.

YupassieHueCKUH IMCKYypC TOHUMAET-
cs1 B paboTe Kak 0COOBIN BU] MHCTUTYITH-
OHaJIBHOTO JucKypca. OH ompezesaerca
KaK >KaHPOBBIM KOPIIyC TEKCTOB, KOTO-
PBIU pa3BEPHYT B IPOCTPAHCTBE U BpeMe-
HHU, a TAK)Ke KaK CIoco0 rnepejjauu KOTHU-
TUBHOTO COJlep:KaHUs, BKJIAJbIBA€MOTO
aJIpecaHToM, afpecaTy yepe3 TEKCT B ero
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SI3BIKOBOM peasin3alii U 3aJI03KEHHBIX B
HeM OIIpe/ieJIeHHBbIX CTPATeruil mojadu
HH(OpMaIUH.

B pabote xapakTepusyloTcs U aHaIU-
3UPYIOTCS JBEHAAIATh Haubosiee BCTpe-
YaeMbIX B POCCHUMCKOM U aQHIJIO-aMepU-
KaHCKOM yIPAaBJIEHUECKOM JIUCKypce
MeTaOpUYECKUX MOJlesield, TaKUX Kak:
«YupaBJjieHHe — 3TO HayKa», «YIIpaBJie-
HHe — 9TO 00JIe3Hb», «YIIpaBJIeHUE — 3TO
JIEHbI'M U TOBap», «YIIpaBJIEHUE — 3TO
yeJIOBEUECKUU OpraHu3M», «YIpasJe-
HHEe — 3TO JBUKEHHE II0 OIpeJleJIeHHO-
My IIyTU», «YIIpaBJIEHHE — 3TO BOWHA»,
«YmpaByieHue — 3TO JIoM (cTpoeHue)»,
«YupasjieHWe — 3TO CHOPT U WUrpa,
«YIpasJyieHnue — 3TO MeXaHUu3M U UHCTPY-
MEHT», «YIIpaBJIeHHue — 3TO MUP pacrTe-
HUMN», «YIIpaBjJeHUe — 3TO MUP KUBOT-
HBIX», «YTIpaBJIEHUE — 3TO TeaTP».

B 3aksoueHue aBTOp IPUXOOUT K
BBIBOJY, UTO YHIpPaBJIEHYECKUU JITUCKYPC
IIpeCTaBasgeT co0ol crenuduyecKuit
oOpa3 MbIIUIEHUA U MeTahOPUIHOCTh
ABJIAETCA OAHOU U3 UHCTUTYIIMOHATIBHBIX
yepT KaK POCCUMCKOTO0, TAK U QHIJIO-aMe-
PUKAHCKOT0 yIIPaBJIE€HYECKOT0 JUCKYPCa.

B WHTEPECHOM HCCJIEJOBAaHUY
H. B. Jlap:xaeBoii [13] paccmaTpuBaeTcs
(pYHKIIMOHAJIbPHO-TIPAaTMAaTUYEeCKUU  ac-
MIEKT YIIPaBJIeHYECKOTO JINCKypca B JKaH-
pe UHTepPBbIO MeHe/lKepa. ABTOp aHaJIM-
3UpyeT pedyeBble CPEeJICTBA BO3/IENCTBUSA
B 3aABJIEHHOM JINCKYPCUBHOM 3>KaHPe,
IIparMaceMaHTUUYeCKHe W CTPYKTYpHbIe
IIPU3HAKU yIIPABJIEHYECKOTO AUCKypca B
COBOKYITHOCTU C SI3BIKOBBIMHU CpPE€J[CTBa-
MU peajin3aliiy ero CTpaTeruuyeckou Ha-
IIPaBJIEHHOCTHU.

B pabore He MpocCyeKUBaeTCA YETKO-
IO OIpefiesIeHUs YIPaBJIeHYeCKOTO -
CKypca, OJIHAKO BBIABJISIOTCA 0Oa30BbIE
XapaKTEPUCTUKU JIMCKypca YIIpaBJjeHIa
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1 JKaHpa WHTEPBbIO MeHe/Kepa. YIIpaB-
JIEHUECKHU AUCKypc (YHKIIMOHUPYET B
paMKax OpraHU3aIMOHHONW KOMMYHHKAa-
IIUU, KOTopas IIpPejicTaB/JieHa B TPeX OcC-
HOBHBIX KaTETOPUSX: BHyTPEHHEE ITPOU3-
BOJICTBEHHOE OOIIeHI€e, BHEITHEE TTPOU3-
BOJICTBEHHOE OOIlEHWE W MEeXKJIUIHOCT-
Hoe oO1enre. OCHOBHOU WJJIOKYTUBHOM
(pyHKIIMEN yHOpaBJIeHYeCKOro JIMCKypca
aBTOpP CYMUTAET AUPEKTUB, OTMeuas, YTO
nHGOPMATUB UMEET JUPEKTUBHYIO UJLIO-
KYTUBHYIO IIEJTb — OOV K/IEHUE YNTATES
K JIEUCTBUIO 10 OTHOILIEHWIO K KOMIIaHUH
(mokymka ToBapa, aKIMU, yCJIyT KOMIIA-
HUH).

B pa6ote E. B. Mopo3 ympaBiieHuecKuit
JIUCKYPC OTHOCUTCS K Pa3HOBHUIHOCTH WH-
CTUTYITUOHATHLHOTO OOITEHHS U IIOHUMAaeT-
cs1 KaK CJIOKHBIN COIUAIbHBIN (heHOMEH,
BOKHEUIIAsA COCTABJIAIONIAs COIUATLHOTO
B3auMozencTBua [14]. OTmeuaercs, 4YTO
riccyleIoBaHUE yIIPaBJIEHUECKOTO IMCKypca
3aTparmBaer IPo0JIEMbl JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIX XapaKTEPUCTUK aBTOPUTAPHOU U Jie-
MOKPATHYECKOU MOo/ieJiel MeHe[>KMeHTa.

Camo TOHATHE YyIIPaBJIEHYECKOTO IU-
CKypca OXBaTbhIBAaeT B JJaHHOU paboTte
sI3BIKOBBIE CPEJICTBA B COUETAHUH C YCJIO-
BUSAMU KOMMYHUKAIIUH, II03TOMY aHAJIU3
JIUCKypca TpeJiylaraeTcsi HauaTh C BBIAB-
JIEHUsI €ro >KaHpPOBOW OpraHusanuu u
Habopa pedyeBbIX aKTOB C IOCJIEAYIOIINM
pacCMOTPEHHUEM HCIIOJIb3YEMbBIX B HEM
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

3axIroueHue

ITogBOIs UTOT IPOBEAEHHOMY HCCIIE-
JIOBaHUIO, HEOOXOAWMMO OTMETHUTDb, UYTO
3a7layd  aJleKBaTHOW HMHTepIIpeTaluu
JINCKypCca U BCKPBITHUS MEXaHU3MOB €ro
MIOPOXKAEHUA OCTAIOTCA BEChbMa AKTyaJlb-
HBIMH U JJI1 UX PENIEHUA UCHOJIb3YIOTCA
He TOJIbKO TPaJUIMOHHbBIE JJIA INCKYPC-
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C KOTHUTHBHOH TOYKH 3PEHHUA

aHa/IM3a METOMABI, HO U DA/ MIPHUIIIE/IIITHIX
13 CMEXHBIX JJUHTBUCTUUECKUX HaIlpaB-
JIEHWH, B YaCTHOCTH, KOTHUTHBHOU JIMH-
I'BUCTHUKH.

CeromHsi HepEeIKO BBICKA3BIBAETCA
MBICJIb O TOM, UTO B OCHOBE (h)OPMHUPOBa-
HUA JII000TO KaHpa JUCKypca JIEKUT CO-
OTBETCTBYIOIIIUU KoHIEeNnT. OmnpejieneéH-
Has, HO He (PUKCHUPOBAHHAs CTPYKTypa
KOHIIEIITA TTO3BOJISIET MOJI€JINPOBATh €0
C TIOMOIIBIO JAPYTUX €TUHUI] KOTHUTHB-
HOU JIUHTBUCTHKU. [IpuBjieueHune AaH-
HBIX CMEXHBIX HayK, HE0OXOauMoe JJIsi
HccyieZlOBaHUsA, BHIIOJTHEHHOTO B paMKax
KOTHUTHBHOTIO TIOJIX0/Ia K A3BIKY, II03BO-
JINJIO BBISABUTH HauboJiee 3HAUNMMBbIE CO-
CTaBJIAIOIINE U TPU3HAKHU TUIIOBOM CUTY-
aruu yrpaBJeHUs, KOTOPbIe COOTHOCATCS
¢ KOMIIOHEHTaMH U Mpu3HakamMu ppeiima
1, COOTBETCTBEHHO, HAXOJAT CBOE OTpa-
>KEHHE B SI3bIKE.

®pelim «ympaBieHUE» SIBJISETCS KOT-
HUTHUBHOU MOJIEIbIO CUTYaIlUN yIIpPaBJIe-
HUs, CTPYKTYPUPYIOIIeN BIIOJIHE OIpeie-
JIEHHBIM 00pa30M JiesKalllui B €r0 OCHOBE
KOHIIEIIT.

CtpykTypa agaHHoro ¢penma-cie-
Hapus TpPeACTaBjsgeT cOO0U HepapXuio
BEPIITUHHBIX (00A3aTETbHBIX IS JIF0OO0M
CUTyallUW YIIPaBJE€HUs]) U TEPMUHAIb-
HBIX (IIpUAAIOIINX JOMOJTHUTEIbHbBIE Xa-
PAKTEPUCTUKU CUTYaIli) KOMIIOHEHTOB.
K BepiinHam OTHOCATCS CYOBEKT, 0OBEKT
U ripeaukat. TepMuHaIbHbIN K€ YPOBEHD
IIpe/iCTaB/JIeH KOMIIOHEHTaMH Xapak-
TEPUCTUKU CYOBEKTa, XapaKTePUCTUKU
00bEKTa, HECYIIUMU JIOTOJHUTEIHHYIO
nHGOPMAIIHNIO O COOTBETCTBYIOIIUX BEP-
IIIUHHBIX KOMIIOHEHTAX, U TPYIIIION KOM-
IIOHEHTOB, XapaKTEPU3YIOIIUX IpPeau-
KaT. 9TO I1eJib, CII0c00, CPECTBO, BpeM,
MecTo. B cTpykTypy ¢dpeiima, MOMUMO
KOMITOHEHTOB, BXOJIAIT €I€ U IIPU3HAKH,
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KOTOPBIMH 00JIa/IaeT KOHIIENT «yIIpaBJie-
Hue». K 00s3aTeJIbHBIM MMPU3HAKAM OT-
HocaTcs «O0samanue BjacTbio» U «OT-
BETCTBEHHOCTHh 3a CBOW JIEHMCTBUA», A K
dakynpTaTUBHBIM — « OIleHKA».

VccnenoBanus, yIOMUHAIONIUE IHC-
KypcC yIpaBJieHIIa, Ha3bIBalOT €r0 0COOBIM
BHUIOM OOIIeHUs] WM KOMMYHHUKAIIUU B
paMKax OOINeHUs WHCTUTYIIMOHAJIBHO-
ro, MOJAYEPKUBAsg €ro CTpaTeruvyecKyro
BA>KHOCTH JIJIs1 OCYIIeCTBJIEHUS ITpoIlecca
yIpaBJieHUsA. A IIOCKOJIbKY YIIpaBJIeHUE
SIBJISIETCS TIPOIIECCOM, ITPOHU3BIBAIOIIUM
Bce cdepbl o00IecTBa, CBOeoOpa3HBIM
OPraHU3YIIIUM IIEHTPOM €ro >KU3HH,
HccyleZlOBaHUE OJHOTO U3 BaXKHEUIIIHX
CPeJICTB €ro peajqus3alud — yIpaBjeH-
YEeCKOTro JUCKypca IIPe/ICTaBJIsAeT COOOM
BeChbMa aKTyaJIbHYIO 3ajlauy JJisl COBpe-
MEeHHOU JINHTBUCTUYECKON HayKU.

OueBUHO, YTO yIpPABJIEHUECKUU TU-
CKypC, Oy/lydd OJHUM U3 >KAaHPOB HH-
CTUTYITHOHAJIBHOTO OOIIEHUsS] UMeeT Psi/l
yepT, MPUCYITUX eMY, HO B TO K€ BpeMsl
OH JIOJIKEH 00J1afilaTh M XapaKTePHBIMH
OTJINYUTEIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMH, BBI-
sIBJIeHUEe KOTOPBIX IpeJICTaBjseT HeMa-
JIOBOKHYIO 33/1a4y.
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PA3JTEJI 11. KOTHUTHBHAA JIMHI'BHCTHKA W IIPATMATHKA
E.A. Ocnesa. KOMIIVIEKCHAA CTPYKTYPA XY/IO2KECTBEHHOI'O

KOHIIEIITA B KPOCCKY/IbTYPHOM IIOJIE IIEPEBO/IA

YJIK 81.25.42

E.A. Oramesa
Elena A. Ogneva

AHHOTaAIuA

B craTbe paccMaTpuUBaeTCA XyJI0XKECT-
BEHHBIN TEKCT KaK KOMILJIEKCHBIN HCCIIe-
JIOBaTeJIbCKUU KOHCTPYKT. IIpoBomutcs
KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKUN aHAJIN3
apXUTEKTOHUKN OJHOTO U3 KOHIIEMTOB-
YHUKQJINM, BXOJSAIINX B COCTaB KOHIIEII-
tocepbl pomana M. byarakoBa «benas
rBapAus». BhIABIIAIOTCS mapaMeTpbl HO-
MHWHATUBHBIX II0JIEH CyOKOHIIENTOB, CO-
CTaBJIAIOIINX MCCIEyeMbIN  XyI0KeCT-
BEHHBIN KOHIIENT « BeceHuunit Kues». I1po-
BOJIUTCSI KOTHUTHUBHO-COIIOCTABUTEIbHBIN
aHaJIM3 HOMHHAHTOB HOMMWHATHUBHBIX
10JIEM BBIABJEHHBIX XY/I05KECTBEHHbBIX
CYOKOHIIEIITOB» «BPEMs», «IIPOCTPAHCT-
BO», «CBET», «3BYK», «/lHEmp», «ropoxKa-
He», «BJIACTb». Y CTAHABJINBAETCS CTENIEHb
KPOCCKYJIBTYPHOUM aJialiTallil HOMHHa-
TUBHBIX IIOJIEH CyOKOHIIEIITOB IIPHU Mepe-
BO/I€e pOMAaHa HA aHTJIMUCKUU A3BIK.

Karouesvle cnosa: XynoKeCTBEHHBIN
TEKCT, aPXUTEKTOHUKA, KOHIIENT, CyOKOH-
IIENT, KPOCCKYJIbTYPHAs aJlanTamusl.

Abstract

The article deals with the literary text
as the complex research construct. The
cognitive-hermeneutic analysis of fiction
concept architectonics is represented.
The concept sphere of M. Boulgakov's

KOMIIVIEKCHAA CTPYKTYPA XY/IO2KECTBEHHOI'O KOHLIEIITA
B KPOCCKYJIbTYPHOM IIOJIE IIEPEBOZTA

COMPLEX STRUCTURE OF FICTION CONCEPT
IN THE CROSS-CULTURAL SPHERE OF TRANSLATION

“The White Guard” is studied. The nom-
inative fields™ parameters of fiction con-
cept named “Spring Kiev” are identified.
The architectonics of fiction concept
named “Spring Kiev” is studied as the
unit of subconcepts: Time, Space, Light,
Sound, the Dnieper, Townspeople, Pow-
er. The degree of cross-cultural adapta-
tion of subconcepts™ nominative fields at

the translation from Russian to English is
identified.

Key words: literary text, architecton-
ics, concept, subconcept, cross-cultural
adaptation.

XyJl03KECTBEHHBIM TEKCT KaK COKpPO-
BUIITHUIIA MHOTOBEKOBOI'O KYJILTYPHOT'O
OIIbITa HApO/a He MOXKET He MMPUBJIEKATh
K cebe BHuUMaHue ¢uaosoros. Crernu-
(uka coBpeMeHHBIX HCCIEJOBAHUU 3a-
KJIIOUAeTCAd B COUYETAHHUM KJIACCHUUYECKUX
1 WHHOBAIIMOHHBIX IIOJAXOZOB K HCCJIe-
JIOBAaHUIO TJIYOMHHOH W MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYP apXUTEKTOHUKH Tekcra. Iloj
TEKCTOM IIOHHMMAETCS «I[€JI0CTHOE KOM-
MyHHKaTHBHOE OOpa3oBaHUE, KOMIIO-
HEHTHI KOTOPOTO O0bEITNHEHBI B €IUHYIO
HepapXuyecKl OPraHu30BaHHYIO CEMaH-
THUYECKYIO CTPYKTYPYy KOMMYHHUKATUBHOM
UHTEeHIUeW (3aMbICJIOM) €ro aBTOopa»
[1, c. 303]. Ha ocHoBe Toro dakra, 4TO
pa3JIUYHBIE TI0 CBOEH IIPUPOJIE TEKCTHI
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CO3/IAIOT PA3JIMUHBbIE Xy/I0’KECTBEHHBIE
MHDPBI B KOHIIE JIBAJIIaTOTO BeKa TOJI-
saHjckui yuénbiii I1. Bept paspaboTtai
TEOPUIO0 TeKCTOBBIX MUpoB [2]. II. Beprt
TIpEeJICTaBUII COEPKATEbHBIN TJIAH TEK-
CTOBOTO MHUpA B BHUJIe KOHIENTYaJIbHOTO
IIPOCTPAHCTBA, CO3/]aBAeMOT0 KaK IHCa-
TeJIeEM, TaK U UUTATESAMU 3TOTO TEKCTA.
O4eBHUAHO, UYTO XYy/I0’KECTBEHHBIN TEKCT,
IIpeACTaBiasAa cobol  0ObeTUHEHHYIO
CMBICJIOBOU CBA3BIO OC/IEA0BATETHLHOCTD
SI3PIKOBBIX 3HAKOB, SIBJISAETCA OOIIUPHBIM
TI0JIEM peain3aIuy MHOKECTBA KyJIbTyP-
HBIX KOJIOB, KaK 0Q30BBIX KOTHUTHBHBIX
CUMBOJIOB-TOIIMKOB SI3BIKOBOM KapTUHBI
MHpa, KOTOpas HUMeeT ONHCaTeJIbHYIO,
KOHCTaTUPYIOIILYI0 Mpoekiuio. IIpume-
YyaTeJbHO, UTO MOJIeJIb MUPa UMeeT 00b-
SICHUTEJIbHYIO IIPOEKIIUIO, TeM HE Me-
Hee, o MHeHUI0 H.®. AnedupeHko «B
oboux ciy4yasx eIuHUuIEeld OObsICHEHUS
¥ ONHCAHUA CIYKUT KOHIENT <...> Kak
omepaTuBHas eAVWHUIIA MEHTAJIbHOCTH,
KOoTopas Ha BepObaJIbHOM ypPOBHE 0003Ha-
YyaeTcsd CJI0BOM, CJIOBOCOUYETAHUEM WJIU
(pa3eosoru3MOM <...> W BBIIIOJHAET B
CTPYKTYPUPOBAaHUU KapTUHBI MUPA POJIb
CTEP>KHEBOTO 3JIeMeHTa» [3, c. 25].
B3amMOCBs3b A3bIKOBOM U JIMHTBOKYJTb-
TYPOJIOTUYECKOH KapTUHBI MHpa BOILIO-
II[AeTCs B YHUBEPCAJIbHBIX Y YHUKATHHBIX
KOHIIENTaX, IIPECTAIOINX B Xy/10:KECTBEH-
HBIX TeKCTax B (popMare Xy/10:KECTBEHHBIX
KOHIIeNTOB. Ilo/i Xy/10:KeCTBEHHBIM KOH-
IIENITOM HaMH ITOHUMAETCs «KOMIIOHEHT
Xy/10KeCTBEHHOU KoHIlerrTochepbl aBTOPA,
BKJIIOYAIOIAA T€ MEHTAJIbHbIE TPU3HAKU
U SBJIEHUs, KOTOPBbIE COXPAaHEHBI UCTOPH-
YeCKON MaMATHhI0 HApOAA U ABJAIOTCA B
CO3HAHMHM aBTOpPa KOTHUTHUBHO-IIparmMa-
TUYECKA 3HAYNMBIMU IIPU PA3BUTHU CIO-
’KeTa; CO3/Ial0T KOTHUTHBHYIO aypy IIpO-
M3BeZIeHUs] W TPeOyIOT OT IEPEBOUMKA

AYUHBIH
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OTIPENIEJIEHHOTO YPOBHSI MEXKKYJIBTYPHOUN
KOMIIETEHITNI» [4, c¢. 4]. O4eBUAHO, UTO
KOHIIenTocdepa XyZ0KeCTBEHHOT'O TeKCTa
KaK COBOKYITHOCTh XYOKECTBEHHBIX KOH-
IIENTOB, IPECTABJIAIONINX COOOM YacThb
WH/IUBU/TyJTbHO-aBTOPCKUX  KOHIIEIITOB
IHcaTesiss, UMeeT KOMILUIEKCHYIO, MHOI'O-
CErMEHTAPHYIO CTPYKTYPY.

Viccnenyss apXUTEKTOHUKY KOHIIEII-
Tocdephl XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTa, II0
MHeHHI0 A.A. 3ajieBckoi, 1eaecoobpas-
HO UMETh B BUZIY TOT DAKT, YTO «HUCXO-
HBIM CMBICJI, 3aKJaJbIBAEMBI B TEKCT
ero aBTOpPOM, IIepeIaeTcs yepe3 3Haue-
HUS UCII0JIb3YEMBIX CJIOB, KOTOPHIE /IBA-
Kbl BBICTYIIAIOT B POJIM MeJINaTOPOB B
MIATUYIEHHON CBSI3U aBTOP — IIPOEKITHS
TEKCTa — TeJIO TEKCTa — IIPOEKIHUs TEKC-
Ta — YUTATEsb, IIPU 3TOM O3HAUHBaHUE
1 CIIOHTaHHAasA HMHTEPHpeTanus TeKCTa
IIPOTEeKalT Ha 6a3e JIMYHOTO OIbITA U
CBSI3aHHBIX C HUM IIePeKUBAHUN Pa3HbBIX
JIIozien» [5, ¢. 71], YTO TPUBOAUT B COBO-
KYIIHOCTH K ¢GOPMHUPOBAHUIO MHOTOBEK-
TOPHOTO KOTHHUTHBHOTO JUCKypca Kak
CJIOKHOTO KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTHB-
HOTO SIBJIEHUS, B KOTOPOM TEKCT UTPAET
CHCTEMOOOPA3YIOIIYI0 POJIb U HaAPSIY C
TEKCTOM 3HAYUMbI BCE COIIYTCTBYIOIIHE
AKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI [6].

MHorouucjeHHbIe UCCIeJOBAaHUS J0-
Ka3bIBAIOT TOT (PAKT, YTO JIUCKYpC, UMesI
«MBICJIEKOMMYHUKATUBHYIO IIPUPOY
<...>, OTHOCUTCS K THUITY O0BEKTOB, KOTO-
pble MOTYT OBITH aJIEKBaTHO HHTEpPIIpe-
TUPOBAHbBI JIUIIb B CBETE HEJIUHEUHOU
rmapajgurmMel» [7, c¢. 33], Torma kak xyzmo-
’KECTBEHHBIN TEKCT MOKET IIPE/ICTaBIATh
co00M U JIMHEHHBINA, U HEJIMHEHHbBINA HC-
CJIeIOBATEJIbCKUN KOHCTPYKT, KOHIIEI-
Tocdepa KOTOPOTO TAKKe ITpeJiCTaBJiseT
cobo JTUHENHYIO W HEJIMHEWHYI0 MO-
JleJlb  MHUPOBO33DEHUYECKON BCEJIEHHOU
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MHcaTessi, peaJn30BaAaHHONW B paMKax
KOTHUTHUBHO-CIOJKETHOU JIMHUM JIUTEPa-
TYPHO-Xy/I03KE€CTBEHHOT'O IIPOU3BEEHUS.

B kauecTBe IpuMepa PpacCMOTPUM
OMUH U3 CETMEHTOB XY/IOXKECTBEHHOU
KoHIlenTocdepsl pomana M. Bbysarakosa
«Bemas rBapaus», a MMEHHO, Xy/IOKe-
CTBeHHBIN KoHIenT-yHukananio BECEH-
HUHW KUEB B cieayomeM KOHTEKCTe:
Oonaxcovl, 8 mae mecsue, xkozoa I'opod
NPOCHYACA CUSIOWUU, KAK HCeMUYHUHA
8 bupro3e, U CONHUEe 8bIKAMUAOCHL OC8e-
wams uapcmeo semmaHa, ko2oa 2pa-
scoame yrce 0BUHYAUCH, KAK MYPABblU, NO
ceoum deauwlKkam, U 3aCNaHHble NPUKA3-
YUKU HAYAAU 8 MA2A3UHAX OMKPbLBAMD
POKOUYywue wWmopsl, NPOKAMUACA NO
TI'opody cmpawHbiili u 3108ewutl 38YK.
OH ObL1 HecablXaHHO20 membpa — u He
NYywKa u He 2poM, — HO HACIMOAbKO CU-
/IeH, 4mo MmHo2ue GopmouKu OMKPbI-
AUCL camu coboll u 8ce cmexkaa OposHy-
AU. 3amem 38YyK nosmMopuIcs, npouen
8H08b NO 8cemy sepxHemy I'opody, cka-
muacs soaHamu 8 I'opod HuxcHuil — Ilo-
doa, u uepes 201yboil kpacuswlil /[Henp
ywen 8 mockoeckue daau. lopodxcare
NPOCHYAUCH, U HA YAUYAX HAUANOCb CMS-
meHue. Pa3pocaocb 0HO M2HOB8EHHO, 10O
nobexcanu c eepxrezo I'opoda — Ileuep-
cKka pacmep3aHHbvle, OKPOBABAEHHDbLE
100U C 80eM U 8U320M. A 38YK npowen
u 8 mpemuil pa3 u max, Ymo Hauaau c
2poOMOM 068a1uBaAMbCA 8 nevepckux 0o-
Max cmexaa, U nouea WAamHy.adacb noo
Hozamu. MHo2ue sudeau mym HeHuwuH,
be2ywux 8 00HUX COPOUKAX U KPUUALUUX
cmpawHsiMu 2o0a0camu. Bexope ysHa-
Au, omxkyda npuwen 38yk. OH a8u1ca ¢
Jlvicoil I'opvt 3a I'opodom, HaOd camwvim
/Jl[Henpom, 20e nomewanucey 2ueaHmekue
ckaaodvl cHapsdos u nopoxy. Ha Jlvicotl
TI'ope npousowen 83puis. IIamb OHell Hcun

nocae mozo I'opod, 8 yicace oxcudas,
ymo nomexym c JIvtcotl I'opvt sdogumote
2a3vl. Ho yoapwt npexpamuaucw, 2a3wl
He NomekAu, 0oKpoeas/eHHble UCHEe3NU,
u I'opod npuobpen muphwlil 8ud 80 8cex
CB0UX UaACMAX, 3a UCKAIOUeHUeM HebO0Ab-
woeo yena Ilewepcka <...> 2epMaHckoe
KoMaHOo8aHUe Hapaou10 cmpozoe caed-
cmsue, <...> 20p00 HU4Ye20 He Y3HAA Om-
HOCUIMeAbHO NPU4UH 83pblea. I'osopuau
pasmoe. <...>. KoHuuaocw 8ce amo mem,
Ymo o 83pblee npocmo 3abwvLau [8].
IIpoBeiI€EHHBINT ~ KOTHUTHUBHO-TEpMe-
HEBTUUECKUI aHAJIU3 paccMaTPUBAEMOTO
KOHTEKCTa BBISIBIJI KOMIUIEKCHYIO CTPYK-
TYPY Xy/IO?KECTBEHHOT'O KOHIIEIITa-yHHUKA-
nuu BECEHHUU KUEB, cocrosimero us
CJIEAYIONINX CEMHU CYOKOHIIEIITOB: CyOKOH-
nent BPEMS, cyokonnent ITPOCTPAH-
CTBO, cyokonnent CBET, cyOkoHienT
3BYK, cyokounnent /IHEIIP, cyOkoHIenT
'OPOXKAHE, cyoxounent BJIACTD.
PaccMoTprM HOMHWHATUBHBIE —TIOJIA
Ka’kJIOTO U3 IEPEYNCIEHHBIX CYOKOHIIET-
toB. CyOkoH1IenT BPEMA. Bpewms, ero xy-
JTIO’KEeCTBEHHAsT perpe3eHTalysl, IPUBJIe-
KaeT HccjIeioBaTesiell B TedeHue MHOTHUX
JlecaTUWIeTU. B Tekcrax XymorKecTBEH-
HBIX MPOU3BENEHUN (PU3NIECKOE BPEMS
peanu3yeTcsi, Kak IpaBwio, B ¢dopmare
€ro XyZ0’KeCTBeHHOH mpoeknuu. IIpo-
BeJIEHHBIE MCC/IENOBAHUSA JOKA3aJIH, UTO
OT/INYHE TITAPAMETPOB 3TOU Xy/103KECTBEH-
HOU IMPOEKITUH OT €€ IMPOTOTHUIIA 00YCI0B-
JIEHO UMEHHO MHPOBO33PEHUYECKON TeM-
ITOPAJILHOU MOJIETbIO MUPa ITHUCATES.
Xyno:KeCcTBeHHAsI SI3bIKOBAs TEMIIO-
payibHasA MOJIeJIb IHCATENIS OTIUYAETCS
OT IIapaMeTPOB (PHU3HMUIECKOTO BpPEMEHH,
KOTOPOE TIPEJICTaBIIsIeT COOOU JTUHEWHBIE,
IIUKJINYECKUE, JIMHeapHble (MHIUBUIY-
aJIbHbIE) TeMIIOPaJIbHbIE KOTHUTHUBHBIE
Moziesii. MHOrooOpasue nepeurcIeHHbIX
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TEMIIOPAJIbHBIX XY/I0?KECTBEHHBIX KOTHU-
TUBHBIX Mojiesield 00yCJIOBJIEHO TEM, YTO
«HCCJIeIOBaHUE CIIOCOO0OB KOHIIEITYasIH-
3allid BpPEMEHW B CO3HAHUU 4YeJIOBeKa
TpeOyeT BBISIBJIEHUS PA3IMYHBIX XapaKTe-
PUCTHUK COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTa» [0,
c. 6]. BpLIO BBISABIIEHO, YTO B pPacCMaTpPH-
BaeEMOM KOHTEKCTe HOMHHATHBHOE II0JIe
cyokonrterira BPEMA npejcrasyiieHo Tpe-
MsI HOMUHAHTaMHU-XPOHEMAaMMU: 00HAXCObl
8 mae mecsaue; (cmsameHue) paspocaoch
M2HO8eHHO; nsmb OHell. ITox XpoHeMoOu
HaMM TIOHHUMAaeTCs «SI3bIKOBas €QUHUIIA,
BepOaTU3YIOIIasl TEMIIOPAIbHBIN MapKep
B [IOBECTBOBATEILHOM KOHTYPE TEKCTA, Pe-
IIPE3eHTUPYIOIIHUI BpeMsI KaK KOMIIOHEHT
HeBepOaJIbHOTO KOJAa KOMMYHUKAITHUH »
[10]. B cooTBeTcTBHU ¢ paHee 0OOCHOBaAH-
HOM HaMHM KjaaccuduKaiuen MUKIAJde-
CKHX XPOHEM, KOTOPbIE ITOAPa3/EIISIOTCS
Ha YeThIpe THUIIA: «1) TOYEYHbIE, 2) IIPO-
JIOHTHPOBaHHEIE, 3) IpeJleJIbHbIE, 4) 000-
Omaromre» [11], B paccMaTpUBaeMOM HO-
MHHATHUBHOM I10JIe cyOKoHIenTa BPEM S
BBISIBJIEHA TOUYEUHAs] XpOHEMa OO0HAax#CObl
8 mae mecsauye; TPOJOHTUPOBAHHAS XPO-
HeMa nsamb OHell; 00oOImaromas XpoHe-
Ma (cmsimeHue) pa3pocaocb M2HOBEHHO.
[TepeuncieHHbIE XPOHEMbBI KOPPETUPYIOT
C OIIMCHIBAEMBIM B TEKCTE JBUKEHUEM B
IIPOCTPAHCTBE, TAaK Kak, eme II.A. ®o-
PeHCKHI oTMevast: «Ecjim MbI TOBOPpUM O
MeXaHUUYeCKOM JIBIKEHUHU ITPOCTPAHCTBA,
3TO 3HAYMT, YTO HUKAKas MaTepuasibHas
TOYKA HE MOXKET OUYTHUTbCA B KaKOM-TO
ZIpyTOM II0JIO’KEHUNHU, He IIPOU/IA Yyepes Bee
IIPOMEXKYTKU U HAXOJISICh B HUX KaXK7ble
IIOC/Ie/I0BATEIbHBIE MOMEHTHI BPEMEHM »
[12], UTO CO3/IAa€T MPEANOCHIKH /ISl HC-
cJIeZIOBaHUs IIPOKCEMUYECKUX I1apamMe-
TPOB HAPS/Ty C TEMIIOPATHbHBIMU.
Cyoxonnienir  ITPOCTPAHCTBO. Xy-
JTIOKECTBEHHAsA KapTHMHA MHPA, KOTOpas
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opmupyercss MmO BIUSAHUEM CJIOMKHBIX
KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB OCMBICTIEHUSA U
IIPEJIOMJIEHUs] IEUCTBUTEJIBHOCTH B XYO-
’KeCTBEHHOH KOHIlenTocpepe TEKCTa, pe-
IIpEe3eHTUPYET ITPOCTPAHCTBEHHBIE STHO-
IIpE/ICTABJIEHHS ITUCATES KaK YIeHa TOTO
WIA HWHOTO COIMyMa, «(OPMHUPYIOIIETO
IIPOCTPAHCTBEHHYI0 KapTHHY MUpa — He-
OThEMJIEMYIO COCTaBJISIIOITYIO JIFOOOMU SA3bI-
KOBOU KapTUHBI MUpa» [13, c. 228], XxpaHsi-
IIYIO0 €€ ¥ TPAHCIUPYIOIIYIO B JII0O0H KOM-
MYHUKATUBHOMN CUTYaIlHHU.

HoMuHaTHBHOE TI0JIe CYOKOHIIEIITa
I[TPOCTPAHCTBO, penpe3eHTHPOBAHHOE
M. byarakoBsIM B HCCJIE€AyeMOM MPOU3-
BEJIEHUH, TIPEICTABJIEHO JIBEHAJIIATHIO
HOMHWHAHTAMHU-IIPOKCEMaMHU, HMEIOIIH-
MU pa3JIAYHbIE TTapaMeTPhI: (a) TOPHU30H-
TaJIbHas IMPOCTPAHCTBEHHAsI OCh: NPOKA-
muaca no I'opody (38yk), uepes /Inenp
yuwen 8 MOcKoackue 0anu; ¢ eepxHezo Io-
poda — Ileuepcka; (20pod) 80 8cex ceoux
yacmsx; (6) TOpPU30HTATHLHO-BEPTUKAIIH-
Has IIPOCTPaHCTBEHHas OChb: (38Yk) npo-
wen 8HO8b NoO 8cemy sepxHemy I'opody;
(B) BEpPTUKAIBLHO-TOPU3OHTAJIBHAS IIPO-
CTPAHCTBEHHAsI OCh: CKAMUACS 80/1HAMU
8 I'opod HwicHuil — IIodoa; nomexym c
JIvicotl I'opwbl s0osumote 2asvi; (I) TOUKa
B IPOCTpaHCTBe: 8epxHuil I'opod, I'opod
HwicHUll; Ha JIvicoll I'ope; 3a uckaroueHu-
em Heboavwo2o yaaa Ilewepcka; c Jlvicotl
TI'opwvt 3a I'opodom, Hao camvim /[Henpom,
20e nomewanuch 2u2aHmMcKue ckaaovl
cHapsdos u nopoxy. IlpumedaTebHO, UTO
TTOCJIETHSAS U3 TIEPEUYNCIEHHBIX TOUEUHBIX
IIPOKCEM TMpeJCTaBJIsieT COOOM YeThIPEX-
KOMITOHEHTHBIN HOMHUHAHT.

B cocraBe pacCMOTpEHHOI0O HOMUHA-
TUBHOTO TIOJISI BBISABJIEHBI TAKKE TOIIO-
HUMBI: 8epxHuil I'opod — Ileuepck, 20po0
HuxcHuil — ITodon; Jlvicas I'opa, mockos-
ckue 0aau. BeIssBJIEHHBIE TOITIOHUMBI UT-
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paloT 3HAYUMYIO POJIb B 0DOIIEN Xym0Ke-
CTBEHHOH IPOCTPAHCTBEHHOW KapTHUHE
Kuena, Tak kak no MHeHHIO T.B. XBecbKO
1 0.10. UepHUUYEHKO «pernoHaJIbHbIE TO-
IIOHUMUYECKHE CHCTEMBI 00Pas3yloT TO-
IIOHUMUYECKOE ITPOCTPAHCTBO TOTO HJIN
WHOTO 3THOCA <...>, Jaioliee 00bEKTHUB-
HYyI0 HHGOpManuio 0 GOPMUPOBAHUH T'O-
cyZapcTBa, MexaHusMe (QOpPMHPOBAHUS
HapPO/0B, SBOJIIOIUH JIMHTBOITHUYECKUX
IIPOIIECCOB» [14, . 132].

Takum 06pa3zom, 0O4EBHUHO, YTO HOMHU-
HAaHTHl HOMHUHATHUBHOTO I10JIsI CyOKOHIIEIT-
ta [IPOCTPAHCTBO MHOrorpaHHo Oto-
OpaskaloT MmapaMeTphl Xy/I0KECTBEHHOT'O
IPOCTPAaHCTBA, B paMKax KOTOPOTO pea-
JIN3yeTCcss HOMUHATUBHOE II0JIE Xy/T0KECT-
BEHHOTI'O KOHIIEITa BECEHHUM KUEB.

Cyoxonuent CBET. IIpoBen€HHBIN
KOTHUTHBHO-TEDMEHEBTUYECKHII  aHa-
JIN3 HOMHHATUBHOTO II0JIA CYOKOHIIENTA
CBET BbIABMJI HU3KYIO YACTOTHOCTb €TI0
HOMUHAHTOB, T.K. HCCJIEYEMOE I10JIe CO-
CTOUT U3 TOJIBKO JIByX HOMUHAHTOB: JIBYX-
COCTaBHBIM HOMHHAHT I 0p0o0 NpocHYy.1cs
cusrowull, Kaxk i’emuyxcuna e buprose,
COJZIEpIKAIUI B CBOEH CTPYKTYPE CPaBHU-
TeJIbHBI 000POT KAK HcemMuyxHcuHa 8 Ou-
pr03e U HOMUHAHT CO/1HUE 8blKAMUA0CH
oceewyams (uapcmeo), siIpO KOTOPOTO,
JIEKCEMa CO/1HUe, SIBJIAETCS OTHOBPEMEH-
HO U SI/JPOM BCETO HOMUHATHUBHOTO TOJIS.

Cyokonnenir 3BYK. B omimune ot
BBIIIIE PACCMOTPEHHOT'O CETMEHTa KOHIIEII-
Tocepbl HOMHHATHBHOE IT0JIe CyOKOHIIETI-
Ta 3BYK cocrouT n3 ouHHAALIAT HOMU-
HAHTOB: POKOUYWUE WMOPbL; CIMPAUHDILLL
38YK; 3108ewull 38YK; (38YK) HECALIXAHHO-
20 membpa; (38YK) u He NYWKA, U He 2POM;
(38YK) HACIMObKO CUAEH; 38YK NOBIMOPUAN-
Cs; 38YK Npoulen u 8 mpemuil pas; omky-
da npuwen 38YyK; OKposas/neHHbvle 100U
C 80eM U 8u320M; (HceHWUHbL) Kpudawiue

cmpawHsimMu 2010camu. IlpumedaTtesbHO,
YTO OJIMH U3 HOMUHAHTOB CO/IEP>KUT B CBO-
el CTPYKType TaK»Ke ITPOCTPaHCTBEHHbBIN
IapamMeTp — 0mkyoa npuien 36yK.
Cyoxkonuent JJTHEITP. HomuHaTuBHOE
moste cyokonrenTta JITHEIIP mpescrasie-
HO B paccMaTpUBaeMOM KOHTEKCTE JBYX-
COCTaBHBIM HOMUHAHTOM 204Yyboil Kpa-
cusvblil /[Henp. JleneHne HOMUHAHTOB Ha
O/THOCOCTaBHbIE 1 MHOT'OCOCTaBHbBIE OBLIIO
obocHOBaHO HaMu B pabore «KorHUTHUB-
HO-ZIUCKYPCHUBHOE IIPOCTPAHCTBO TEKCTa
IIpU epeBozie» [15], B KOTOPOU «IIOA, Of-
HOCOCTaBHBIM HOMHWHAHTOM TOHUMAETCS
sI3BIKOBAsi CTPYKTYPa, COCTOSINAA U3 sapa
U OJHOTO WJIM HECKOJbKHX KOMIIOHEH-
TOB (3aBHUCHUMBIX CJIOB), XapaKTepPHU3YIO-
IUX KaKOU-IMO0 TapameTp: MPOCTPaH-
CTBEHHBIN, BpPEeMEHHOU, KadyeCTBEHHBIH,
KOJIMUECTBEHHbI u T.7I. Hampumep, B
HOMUHAHTE YOPAHCMBO KOMHAM HEe OM-
AUYAN0CH 0COOBbIM KOMPOPMOM SIPOM
SIBJIIETCSI  CJIOBOCOYETAHUE YOPAHCMBO0
KoMHam, a mapaMeTpoM KauecTBa — CJIO-
BOCOUETAaHHE HE OMAUUAI0CH 0COObIM
xom@popmom. Ilog  MHOrOCOCTaBHBIM
HOMUHAHTOM TO/Jpa3yMeBaeTcsi S3bIKO-
Bas CTPYKTYypa, COCTOSAIIAs U3 fA/ipa U He-
CKOJIBKUX B3aBHCHMBIX CJIOB/CJIOBOCOYE-
TaHUM, XapaKTepU3YIOINX JBa U Oosee
rmapamerpa (IIpocTpaHCTBEHHbIE, BDEMEH-
Hble, KauyeCcTBEHHbIE, KOJIUYECTBEHHBIE
u T.J.)» [15, c. 89]. IIpoBenéHHbIE paHee
HcCJieI0OBaHUSI HOMUHATUBHBIX TTOJIEN XY-
JI0>KECTBEHHbBIX KOHIIENITOB KOHIIENTTOChe-
pol «besas reapausa» BBIABUIN BBICOKYIO
YaCTOTHOCTH BKJIIOUEHHOCTH HOMHUHAHTOB
cyokonrienita JJHEITP B ipyruie KOHIIENTHI
IIPU UX MaJIOM KOJIMYECTBEHHOM COCTaBe.
He sABWICA WCKIIIOUEHUEM U Xy/I03KECT-
BEHHBIU KOHIIEIIT BECEHHUM KUEB.
Cyokonnient 'OPOXKAHE. Homuna-
TuBHOE ToJie cyOkoHuenta 'OPOKAHE
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B paccMaTpUBaeMOM KOHTEKCTe IIpe-
cTaBysieT coboM coueTaHre YeTbIPpHAIIa-
T HOMHHAHTOB: 2paxcdaHe yxce 08UHY-
AUCH, KAK MYPAasbvl; 3aCNAaHHble NPUKa3-
YUKU; 20p0JHCAHe NPOCHYAUCH; HA YAUUAX
Hauaaoch» cmaMmMeHue; pacmep3aHHbvle,
OKposas.ieHHbvle AH00U C 80eM U BU320M;
MHO2Ue 8uldenu; dceHWuUHbl, becyuiue 8
OOHUX COpOYKAX U Kpuuawjue cmpau-
HbLMU 2010CaMU; OKPOBAB/1eHHble UCUe3-
AU; 2080PUAU PA3HOE; O 83Pbl8E NPOCMO
3abvLau; 20po0d npuobpen MupHbwlil 8uo.
Tpu HOMHMHAHTAa METOHUMUYHBI: 20pP00
NPOCHYACS; 20p00 HUYe20 He Y3HAA OMm-
HOCUMEAbHO NPUYUH 83Pblea; 20po0 8
yorcace oxcuodan, umo nomexym c Jlvicotl
TI'opvt s0o8umble 2aswl.

Cyoxkonuent BJIACTb. Homunatus-
Hoe nosie cyokoHmnenTta BJIACTbD cocrour
13 JIByX HOMHUHAHTOB: Uapcmeo 2emma-
Ha; eepmaHckoe xomaHdogaHue (Haps-
Juwno cmpozoe caedcmasue).

Takum o0Opas3oM, MPOBEIEHHBIA KOT-
HUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKUI aHaJIN3
HOMUHATHBHOTO IIOJIA XYJ0KECTBEHHO-
r0 KOHIIEINITA-YHUKAJINU BECEHHUMN
KVEB BBIABUJ KOMIUIEKCHYIO CTPYKTY-
Py €ro apxuTEeKTOHUKH, COCTOSIIEN U3
7 CyOKOHIIENITOB W 45 HOMHHAHTOB, a
IIOJTydeHHbIE Pe3yJIbTaThl cTaau 0a3oit
JUISL TIPOBEJIEHUS TIOC/IEAYIOIEro KOTHHU-
THBHO-COIIOCTaBUTEJILHOTO  HWHTEpIIpe-
TaTUBHOTO aHaJIN3a C IIeJbI0 BBISABIIE-
HUs CTEIleHU aJalTUPOBAHHOCTU 3TOTO
Xy0KECTBEHHOTO KOHIIENTa-yHUKAJINH
K BOCIPHUSTHIO HWHOKYJIbTYPHBIM aHTJIO-
SI3BIYHBIM YHMTATeJeM TeKCTa IIepPeBOJIa,
T.e. C IIeJIbI0 YCTAHOBJIEHUS COOTHOIIIE-
HUs CHMMETPHH/aCHUMMETPUH I1apaMe-
TPOB HUCXOJITHOT'O HOMHUHATUBHOTO MOJISA U
IIepeBeZIEHHOTO [MToipoOHee O IPHUHITH-
IMaX CHMMETPUYHOI0/aCUMMETPUYHOTO
nepeBojia: 16].
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BycTraHOB/IEHUH CTETIEHT CHMMETPUH /
aCUMMETPUU HOMHHAHTOB HOMHHATHB-
HBIX II0JIEH KOHIENTOC(EDP OPUTHHAID-
HOTO TEKCTa W TMEePEBEIEHHOT0 MMEHHO
MHTEPIIPETAINA KaK KOTHUTHUBHBIN IIPO-
IIeCC YCTAaHOBJIEHHUSA CMbICJIA OPUTHHAIb-
HOT'O TEKCTa U IEePEBEAEHHOTO BBIABJISIET
CTEIleHb JIOMYCTHMBIX IIpeoOpa3oBaHUI
IIpU TIePeBOIE, CJIeJIOBATEIbHO, ITPUH-
MBI KOTHUTUBHO-COIIOCTABUTEIHHOTO
U3yYeHHUsA KOHIENTOCHEP XYA0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB KaK COBOKYITHOCTHU XY 0Ke-
CTBEHHBIX KOHIIENITOB B HUX OPUTHHAIb-
HOU U TEPEeBOJHOMN BEPCUAX AKTYaJIbHBI
1 BOCTpeOOBaHbI COBPEMEHHBIM YPOBHEM
Pa3BUTHA KOTHUTHBHO OPHEHTHPOBAH-
HOU TPAHCJIATOJIOTHUH, B CJIEACTBUE TOTO,
YTO KOTHUTHUBHO-COIIOCTABUTEILHBIN CH-
CTEMHBIN ITOAXOJ K aHAINU3Y PA3JTHYHBIX
IIPUEMOB II€PEKOAUPOBKH ITapaMeTPOB
HOMHHATHUBHBIX IT0JIEH XY/[0?KECTBEHHBIX
KOHIIENITOB, B YACTHOCTU JIMHTBOKYJIbTY-
POJIOTUYECKH OOYCJIOBJIEHHOH JIEKCHKU
KaK HOMUHAHTOB 3TUX IT0JIEH MpeaIoia-
raeT WHTErPaTUBHOE BUJIEHUE KYJIbTYPhI
U €€ TEKCTOBOU ITPOEKIINU KaK eJUHOTO
KOTHUTHUBHOTO IIPOIiecca.

CoIlocTaBUM BBIIIIE II€PEUNCIIEHHBIE
HOMMHAHTBI Pa3JIMYHBbIX CyOKOHIIEIITOB,
COCTABJISIOIINX Xy/IOKECTBEHHBI KOH-
nent-yEukammio BECEHHUI KUEB, c
HX TPACJIUPOBAHHBIMH BapUAHTAMU CPE/I-
CTBAMM AHTJIMHCKOTO f3bIKa B CJIEIYIO-
meM kKoHTekcre: One day in May, when
the City awoke looking like a pearl set in
turquoise and the sun rose up to shed its
light on the Hetman's kingdom; when the
citizens were already going about their
little affairs like ants; and sleepy shop-as-
sistants had begun opening the shutters,
a terrible and ominous sound boomed
out over the City. No one had ever heard
a noise of quite that pitch before - it was
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unlike either gunfire or thunder - but so
powerful that many windows flew open of
their own accord and every pane rattled.
Then the sound was repeated, boomed its
way around the Upper City, rolled down
in waves towards Podol, the Lower City,
crossed the beautiful deep-blue Dnieper
and vanished in the direction of distant
Moscow. It was followed instantly by
shocked and bloodstained people run-
ning howling and screaming down from
Pechyorsk, the Upper City. And the sound
was heard a third time, this time so vio-
lently that windows began shattering in
the houses of Pechyorsk and the ground
shook underfoot. Many people saw wom-
en running in nothing but their under-
clothes and shrieking in terrible voices.
The source of the sound was soon discov-
ered. It had come from Bare Mountain
outside the City right above the Dnieper,
where vast quantities of ammunition and
gunpowder were stored. There had been
an explosion on Bare Mountain.

For five days afterwards they lived
in terror, expecting poison gas to pour
down from Bare Mountain. But the ex-
plosions ceased, no gas came, the blood-
stained people disappeared and the City
regained its peaceful aspect in all of its
districts, with the exception of a small
part of Pechyorsk <..>. The German
command set up an intensive investiga-
tion <...>. The City learned nothing of the
cause of the explosions. Various rumors
circulated <...>. In the end people simply
forgot about the explosions [17, c. 39].

ITpoBeIEHHBIN KOTHUTHBHO-COIIOCTA-
BUTEJIbHBIN JITAHHOTO KOHTEKCTA BBISIBIJI
Pa3JINYHYIO CTEIleHb ajanTallid HOMU-
HAHTOB HCCJIEJlyeMbIX HOMUHATHBHBIX
IoJied ceMu CyOKOHIenTOB. B crarbe
MIPUHATHI CJIEAYIONIYE YCJIOBHBIE 0003HA-

yeHUs: S — CHMMETPUYIHBIN IIEPEBO/T HO-
MHHAHTA, A — aCUMMETPUYHBIN IIEPEBO/T
HomuHaHTta. Cyokonnent BPEMSA. Ho-
MUHAHTBI-XPOHEMBI T€pPeBEEHbl CHUM-
METPHUYHO: TOUE€YHAs XPOHEMA OOHANCObL
6 mae mecsaye — One day in May (S);
o0obmaromas XxpoHeMa (cmamenue) pas-
pocnoco menosenno — It was followed in-
stantly (S), MPOJTOHTUPOBAHHAsI XPOHEMA
nsamo Oueti — for five days (S).
Cyokonnent ITPOCTPAHCTBO. U3
JIBEHA/IIATH HOMUHAHTOB-IIPOKCEM IIIECTh
1epeBe/ieHbl CUMMETPUYHO U IIIEeCThb
acCMMeTPUYHO: (a) TOpU30HTAIbHASA IIPO-
CTPaHCTBEHHAs OCh: (38YK) NPOKAMUICSA NO
Topoody — sound boomed out over the City
(S), uepes /[nenp ywen 6 mocxosckue oanu
— crossed the Dnieper and vanished in the
direction of distant Moscow (A), ¢ eepxhe-
2o ITopooa — Ileuepcka — from Pechyorsk,
the Upper City (A), (2opod) 6o secex ceoux
yacmsx — City in all of its districts (S), (0)
TOPU30HTAIILHO-BEPTUKAIbHAS TIPOCTPaH-
CTBEHHAs OCh: (368VK) npouien 6H08b NO 8ce-
My eepxnemy 1opody — the sound was re-
peated, boomed its way around the Upper
City (A), (B) BepTUKaJIbHO-TOPU30OHTAJIbHAS
TIPOCTPAHCTBEHHAS OCh: CKAMUJLCS BOIHAMU
6 1opoo nuoxcnuii — Ilooon — rolled down
in waves towards Podol, the Lower City
(A), nomexym c Jlvicoui [opvl si006umole
2asvl — expecting poison gas to pour down
from Bare Mountain (A); () To4ka B Mpo-
cTpaHCTBE: 6epxHuti 1opoo — the Upper
City (S), Iopoo nuoxcnuii — the Lower City
(S), na Jlvicou [ ope — Bare Mountain (S);
3a uckaroyeHuem Hebonvuio2o yena Ilevepc-
Ka — with the exception of a small part of
Pechyorsk (S), ¢ Jlvicoti I opwi 3a [ opooom
— from Bare Mountain outside the City (S);
Hao camvim /{nenpom — right above the
Dnieper (S), e0e nomewanuce eueanmckue
CK1a0bl CHApPs008 U nopoxy — where vast
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quantities of ammunition and gunpowder
were stored (A). TomOHUMBI, BXOIAIIUE B
COCTaB TIPOKCEM, TEPEBEICHBI MPEeUMYIIIe-
CTBEHHO CUMMETPUYHO: gepxHuil 1 opoo —
the Upper City (S), Ileuepck — Pechyorsk
(S), eopoo nuoxcnuu — the Lower City (S);
Ilooon — Podol (S); Jlvicas [opa — Bare
Mountain (S), mockosckue oanu — distant
Moscow (A).
Cyokonuent CBET. /lBa HOMHUHaH-
Ta IIepeBeZleHbl ACHMMETPUYHO: JIBYyX-
COCTaBHBII HOMHUHAHT [0po0 npocHyics
CUSIOWUL, KAK HCEMUYHCUHA 8 bUuproze —
the City awoke looking like a pearl set in
turquoise (A), conHye BbIKAMULOCL OC-
sewyams (yapcmeo) — the sun rose up to
shed its light on (the kingdom) (A).
Cybxkonnent 3BYK. 3 oquHHaAIIATU
HOMHWHAHTOB CEMb IE€PEBEAEHO acHMMe-
TPUYHO U YETHIPE CUMMETPUIHO: POKOU)-
wue wmopwvl — the shutters (A); cmpau-
Hulll 38yKk — a terrible sound (S), 3106e-
wut 36yk — a ominous sound (S), (36yK)
HecbIXxanHo2o memopa — No one had ever
heard a noise of quite that pitch before (A);
(368YK) u He nywika, u He 2poM — - it was
unlike either gunfire or thunder (A), (36yk)
Hacmoawvko cuied — so powerful (S), 38yk
noemopuncsi — the sound was repeated
(A); 38yk npowen u 6 mpemuii paz —the
sound was heard a third time (A); omky-
o0a npuwen 38yk — the source of the sound
was soon discovered (A), okposagnienHble
00U ¢ eoem u suzeom — bloodstained
people running howling (A); (scenwu-
Hbl) Kpudawue CmpauwiHblMuy 2010Camu —
women shrieking in terrible voices (S).
Cyoxonnent JIHEIIP. J/IByxcocTaBHBII
HOMUHAHT 2071y00U Kpacuevlii /[nenp —
beautiful deep-blue Dnieper (A).
Cyoxonnent 'OPOXAHE. U3 getsip-
HaJI[aTH HOMHHAHTOB TISATH TEPEBEACHBI
CUMMETPUYHO M JI€BSITh ACUMMETPUYHO:
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2o0poo npocHynca — the City awoke (S);
epasicoane yce OBUHYIUCH, KAK MYypasbu
— the citizens were already going like
ants (S); 3acnannvle npuxazuuxu — sleepy
shop-assistants (S); copoorcane npocHynuco
— HYJICBOH 3HAK, aCHMMETPHUS; Ha YIIUIIaX
HavyaJIoOCh CMsITeHUE — it was followed in-
stantly by shocked (A); pacmepsannuvie,
OKpOBasieHHble 00U C B0eM U BU320M —>
bloodstained people running howling (A);
MHo2ue suodenu — many people saw (A);
JHCEHUJUHDL, Oecyuyue 68 OOHUX COPOYKAX
U Kpudawjue CmMpauiHbIMU 2010CaMU —>
women running in nothing but their un-
derclothes and shrieking in terrible voices
(A); okposasnennvie ucueznu — the blood-
stained people disappeared (A); coeopunu
pasnoe — Various rumors circulated (A),;
0 83pbl8e npocmo 3aovliu — people simply
forgot about the explosion (A); copoo npu-
obpen mupnulil 6uo — the City regained its
peaceful aspect (S); eopo0 Huuezo He y3-
HAl OMHOCUMETbHO NPUYUH 83pbléa — the
City learned nothing of the cause of the ex-
plosions (S); 2opoo 6 yorcace odxcuoan, umo
nomexym c Jlvicou I opul s1006umvie cazvl
— they lived in terrov, expecting poison
gas to pour down from Bare Mountain (A).

Cybxontienrt BJIACTD. U3 aByx HOMU-
HAHTOB OJ[MH II€peBeZIEH CHMMETPUYHO, a
O/IUH aCUMMETPUYHO: YAPCMBO 2emMMAaHa
— the Hetman's kingdom (A), cepmanckoe
KoMAaHO08aHue (Hapsouio cmpozoe cieocn-
sue) — the German command (set up an in-
tensive investigation) (S). Pe3ynbrarsl mpo-
BEIEHHOTO  KOTHUTHBHO-COIIOCTABHUTEb-
HOTO aHajM3a MapaMeTpOB HOMHUHATUBHBIX
HoJield MCCIEMYEMBIX CEMH CYOKOHIICTITOB,
COCTABJISIFOIIMX HOMHHATHBHOE TIOJIE KOH-
nenrta-yankammn BECEHHUIN KVEB cge-
JICHBI B CJICAYIOILYIO TAOJIHUILY.
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Tabauua 1
CreneHs ajantanii HOMHUHAHTOB IIPHU IIEPEBO/I€ HA AaHIVIMHCKUH A3BIK
% %
HaumeHosaHue Koa-eo
CUMMEMPUUHOZ20 | ACUMMEMPUHHOZ20
CyOKoOHUEeNMoe8 | HOMUHAHMOS
nepesoda nepesoda

BPEMAA 3 3—-100% | @ -
ITPOCTPAHCTBO 12 6—-50% 6 —-50%
CBET 2 | - 2 —100%
3BYK 11 4—-36% 7 — 64%
JHEIIP 3 e 1—100 %
I'OPOKAHE 13 5—38% 9—-63%
BJIACTbH 2 1-50% 1-50%
Hroro 45 19— 42 % 26 — 58%

JlaHHble, TIpUBEJEHHbIE B TaOJIUIlE,
HAIVIAHO WUIIOCTPUPYIOT mpeobsiaia-
HHE aCUMMETPUYHOrO IepeBoZia HAa aH-
[JIMACKUU A3bIK HOMHUHAHTOB HCCJIEye-
MBIX HAMU HOMHWHATUBHBIX TOJIEU CEMU
CyOKOHIIEIITOB B COCTaBe KOHIIENTA-YHU-
kamn BECEHHUU KUEB. Opmaxo,
psan cyOkoHrenToB: cybkoHient I[IPO-
CTPAHCTBO wu cyb6konnent BJIACTb
aJIalITUPOBAHbl B PABHOU CTENIEHU CUM-
MeTPHUU,/aCUMMETPHH, CYOKOHIIEIT
BPEMS nepeBe/iEH CUMMETPUYHO, TOT-
7la Kak, Hanmpumep, cyokonuent I'OPO-
JKAHE mnepeBefiéH NOpenMyIlECTBEHHO
aCUMMETPUYHO, YTO IOAUEPKUBAET He-
PAaBHOMEDPHOCTh pacIipefieJieHUsl CTere-
HU /IalTalluy KaXK/I0T0 HOMUHATUBHOTO
IOJIsI B paMKax OOIIEero KOTHUTUBHOTO
XyZI0’KECTBEHHOTO KOHCTPYKTa. B 11es10M,
KOTHUTUBHO-TEDMEHEBTUYECKUU U KOT-
HUTHBHO-COIIOCTABUTEJIbHBIN aHAJIN3 HO-
MHUHATHUBHOTO I10JI1 KOHIIENTa-yHUKAJIUHN
BECEHHUI KMEB BBIABHI KOMILTEKC-
HBI XapakKTep JAHHOTO HCCIIeI0BATEIIb-

CKOT'0 JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOT'O KOH-
CTPYKTa, co3ZiaHHOrO M. BysrakoBbiM B
ero pomasne «besnasd reapaua». IMeHHO
KOMILJIEKCHOCTb 3TOTO XYZI0KECTBEHHOTO
KOHIIENTAa U CTaJla OCHOBHOU HPUYUHOUN
ero HemoJIHOU aIalTallui K BOCIIPUATHIO
AQHIJIOTOBOPAIUMHU YUTATEJIAMU.
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AKCHOJIOT'HYECKAA CIIEITU®UKA KOHLIEIITA BJIACTH
B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPE ®PA3EOJIOTHYECKHX
ETHHHUI] PYCCKOI'O H AHIJIHHCKOI'O A3bIKOB

THE AXIOLOGICAL SPECIFICITY OF THE CONCEPT POWER
IN A SEMANTIC STRUCTURE OF THE SET EXPRESSIONS
IN ENGLISH AND RUSSIAN

AHHOTaAIMuA

B cratpbe paccMmaTrpuBarTCA aKCUO-
JIOTUYeCKNe NOTeHIHNaIbl (hpa3eosoru-
YeCKUX €JIMHUI], Nepefarollnx KOHIENT
BJIACTD, B coBpeMeHHBIX AHTJIMHCKOM
U pycCcKOM s3bIkax. OTMeualoTcs Kak 00-
I[1e KOHIENTyaJIbHble IIeHHOCTHBIE Xa-
pakTepuctuku BJIACTU B 060ux A3bIKAX,
TaK U UX HAI[UOHAJIbHO-KYJIbTYPHAs CIle-
nn(QUKa B pPA3JINUHBIX A3BIKOBBIX MEHTA-
JIUTeTax. B 1es10M OTHOIIIEHUE K BJIACTU y
0060UX A3BIKOBBIX KOJIJIEKTUBOB TOMOT€EH-
HO, YTO OOYCJIOBJIEHO YHUBepPCAJIbHBIM
XapaKTepOM BJIACTM B €€ OCMBICJIEHUU
HE3aBUCHUMO OT NPUHA/JIEKHOCTH K CIIe-
u@uIeckon KysabType. BbLIO ycTaHOB-
JIEHO, YTO B OCHOBE TAKOU FOMOT€HHOCTHU
Jie)XaT aKCUoJiornyeckue (PakTopsbl, T.e.
BJIACTD oco3HaéTrcsa mpek/ie BCero Kak
oIpejieIEHHAA IIEeHHOCTb.

Katouesvle cnosa: IEHHOCTD; OIIEHKA;
JIMHTBOAKCHOJIOTHA; (pa3eoIoruuecKre
eIMHUIIBI.

Abstract

The article views the axiological poten-
tials of the set-expressions explicating the
concept POWER in modern English and
Russian. Both common conceptual value
characteristic features of POWER of the
said languages and their national and cul-

tural specific peculiarities have been not-
ed. In general, both language collectives
possess a homogeneous attitude to the au-
thorities which is determined by univer-
sal association of POWER irrespectively
of a certain culture. It has been found out
that such homogeneity is determined by
curtain axiological factors, as POWER is
generally thought as a certain value.

Key words: value; evaluation; linguis-
tic axiology; set-expressions.

[IoHATHE «BJIACTB» OKpPY’KAaeT Hac C
HAIINX TEPBBIX IIaTOB B JKU3HU. YKE B
JIETCKOM BO3pacTe Mbl HAUMHAEM ITOHU-
MaTh HAIlly 3aBUCUMOCTDH OT POJUTEIEM.
B mkosie 100aBIisieTCs TOHUMAHUE TOTO,
YTO yUHUTEJh 3aHNMAaeT 0cob0e TI0JI0Ke-
HUE 10 OTHOIIIEHUIO HE TOJBKO K OT/ETb-
HOMY YUYEHHUKY, HO U K KJIaCCy B I€JIOM, U
B OTHU K€ TObl HAUMHAETCSA MEePBUYHOE
OCMBICJIEHUE TIOHSTUS TOCYJapCTBEHHOM
Byjactu. IlomaB B cucteMy KakoU-Iu00
CHUJIOBOU CTPYKTYPHI, BBICIIIETO YU€OHOTO
3aBeJIeHUsI, IPEANPUATHS, OPTaHU3AINU
WIK aJMUHUCTPATUBHOTO OpraHa, MoO-
JIOZION YeJIOBEK WJIM JIEBYIIIKA HE MOTYT
OKa3aThCsl BHE CHCTEMbI ME€PAPXUYECKHIX
OTHOIIIEHU! BHYTPU OIIPEJIEJIEHHOU CO-
IIUAJILHOU TPYIIIBI, CTPYKTYPHI, TOCYZap-
CTBa, 1 MUPOBBIX OTHOIIIEHUH.

B 10 ke Bpems, Oyayun OOBIYHBIMH,
«HOPMAaJIbHBIMU» C TOUKHU 3PEHUsI CPeHe-
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TO TIO TIOJIOKEHHUIO, KyJIbTYPHOMY U 0bOpa-
30BaTeJIbHOMY YPOBHIO Y€JIOBEKA, JAJIEKO
He BCeryila Mbl MOKEM JI0 KOHITa OCO3HaThb
BCE XUTPOCIUIETEHUS 3TOTO CJIOKHOTO I10-
HATUs. ByacTh MOXKET pa3BpaTUTh YeJIO-
BeKa U 00JIarOpOJUTH €ro, BBIABUTH €r0
Xy/IIINE U €T0 JIYUIIIEe YePThI, WJIH K€ HAO0-
O0pOT CKpHITh NX. TaKTUKA BJIACTh IIPEJIEP-
’KaIuX 10 OTHOIIEHUIO K COOCTBEHHOMY
HapPOJY MOJKET Ka3aThCA IIPOCTOM, MHOTIA
IIPUMUTHUBHOM, WIN 7K€, HAIIPOTHUB, CJIOXK-
HOM, U3OIIPEHHOU. YesloBEK MOXKET cam
MMETh BJIACTh HAJ APYTUMU JIIOIBMU TN
ke OBbITh MOZBJIACTHBIM. Takum 06pazom,
81aCMb SBJISIETCS JIOCTATOYHO CJIOXKHBIM
ITOHSATHEM, KOTOPOE II0 BCEM IapaMeTpam
TTO/IXOJTUT IO/, CJIEYIOIEee JIMHTBHUCTIYE-
CKOe ompejiejieHre KOHIeITa, chopMyIn-
poBanHoe 0.C.CtermaHOBbIM:

«KOHIENT — 3TO KaK ObI CTYCTOK KYJTb-
Typbl B COBHAaHUM UeJIOBEKa; TO, B BHUJIE
Yero KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIN
MHUp uesioBeKa. M, ¢ Apyrou CTOpOHBI,
KOHIIEIIT — 3TO TO, IIOCPEACTBOM Yero ye-
JIOBEK — PSIJIOBOM, OOBIYHBIN YEI0BEK, HE
«TBOpeI, KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEN» - caM
BXOJUT B KyJIbTYPY, & B HEKOTOPBIX CJIy-
yasx U BJIMSIET Ha Hee».

[Tonatue BJIACTD ouyeHb yga4qHo co-
OTBETCTBYET JAHHBIM OHTOJIOTUYECKUM
nmapaMeTrpaM KoHIlenTa. IMEHHO OCMBI-
CJIeHHU€ BJIACTU MPUBOJAUT K IIEPBUIHOMY
abCTparupoBaHHOMY IIOHSATHUIO Hepap-
XUHW KaK OJHOU W3 OCHOBHBIX CTPYKTYD
MUpO37aHusA. YeT0BEK BXOIUT B KYJIbTY-
py 4yepes Mo3HaHUE, SMITUPUKY YYBCTB U
OIIYIIIEHUH, uepe3 Ooco3HaHUEe cebs Kak
YacTH TAKOW HepapXuy MHpPO3JaHusa. B
€ro COBHaHUU BO3HUKAET JAOCTYITHAS I10-
HUMaHUIO CBA3b PA3JIUYHBIX SIBJIEHUUN
IIPUPObI, O0IeCTBa, 3aKOHOMEPHOCTEN
coOCTBEHHOT'O PA3BUTHUS B KOMILJIEKCE

Y pycckoro Hapojia Bceraa 0610 0Co-
0oe oTHOIIIEHNE K By1acTH. Ho, oueBUHO,
3TO 0COOEHHOCTH HE TOJILKO PYyCCKOTO Ha-
pOZia, a YyHUBEpCcAJIbHAA YepTa yejioBeye-
CKOTO MEHTaJINTeTa B II€JI0M, IOCKOJIb-
Ky BOIIPOC O BJIACTU, HAUUHAS OT BJIACTH
CTapeUIuH I1ePBOOBITHOrO OOIIECTBA U
KOHYas BJacTHOU cTpykTypou XXI Beka,
Bcersia ObLI OTHOU U3 BasKHEHUIIINX ITPO-
0s1eM QYHKITMOHUPOBAHUSA COIIMATBHOTO
OpraHu3ma.

B Camennom IIucanuu BecTpevaeTcs
MHOTO amneJUISIUN K JIaHHOU Ipobsieme,
1 BCE OHU UMEIOT JJaJIeKO HEOTHO3HAUHOE
penieHue. lHTepecHas TpakTOBKA OTHO-
IIIeHUSI K BJIACTH BCTPEYAETCS B YACTHO-
ctu, B EBanrennn ot Matdes:

Boavwuii us sac da 6ydem eam cayaa:
ubo Kmo 8038vliiaem cebs, mom YyHudXdceH
6ydem, a kmo yHuxcaem cebs, Mmom 603-
evicumes (Mamd., (I'a. 23,cm.11-12)).

BsacTh Kak TakoBas Bcerjia HaXOAU-
Jlach B JIBOMCTBEHHOM, IIIEKOTJIUBOM IIO-
JIOKEHUH; C OJITHOU CTOPOHBI, HEOOXO/TH-
MO Y/JIEPKUBATh CBOE TOCIIOJICTBYIOIIIEE
TIOJIOXKEHHE, a C PYTOU CTOPOHBI, HEOO-
XOJIUMO €CJIM He 3auUTPhIBaTh C IOJIJIaH-
HBIMU, TO, II0 KpallHEN Mepe, CyMeTb He
IIEPETHYTh ITaJIKy B OTHOIIEHUSIX BJIACTH
UMYIIUX U Jiiofiei. IMeHHO 1o 3TOU Ipu-
YU HE HapOJI, BUJIAIIUN 5TO IBOUCTBEHHOE
I0JIOXKEHHE, B 3aBUCUMOCTU OT CUTYaI[uu
II0-Pa3HOMY OTHOCHUTCS K BJIACTHU. ATO BCE
HaXOJIUT OTPaKeHUE U B CHCTEME sI3bIKa B
11eJI0M, 1 BO ()pa3e0sIoOTUUEeCcKOU cucremMe
s13bIKa, B YaCTHOCTH.

[lepexozs K I3bIKOBOMY OCMBICJIEHUIO
JTAaHHOTO SIBJIEHUs, CUNTAaeM HeOO0XO/u-
MBIM OOPaTUTHCA K CJIOBAaPHBIM JIe(DUHU-
UM JTAHHOT'O TEDMUHA B PYCCKOM SI3BIKE:

1. [IpaBo ympaByieHUs TOCy/1apCTBOM,
ITOJIUTUUECKOE TOCIIO/ICTBO, TIPaBa U MoJI-
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HOMOYHS TOCYyJAapCTBEHHBIX OPTraHOB.
2. Opragbl TOCyJapCTBEHHOTO YIIPaB-
JIEHWs, HPABUTEIBCTBO, JO’KHOCTHBIE
JINIIA, HAYaJIbCTBO. 3. IIpaBo U BO3MOXK-
HOCTh  PACHOPSKAThCA, IIOBEJIEBATD,
YOPaBJIATh KeM-Ju00 WiIn YeM-JIu0o.
4. Mory1iecTBo, rocIocTBo, cuia. Bawa
8/1acmb — KaK BaM YrOJIHO, Ballle Jiej0. B
Mmoeill (meoeil, eco um.d.) eaacmu — 3aBU-
CUT OT MeHs, KacaeTcd MeHs. Bo eaacmu
WK NOO 81aCmbl0 — I0J BO3IEUCTBUEM,
1o, BausHueM. Omoamuvcs 60 84acmb,
omdambcsi uau npedamsvcs 8aacmu —
IIOAYMHUTHCA KOMY-JIH00 WA YeMYy-JIH-
00, 0Ka3aThCs 0T BO3IEUCTBUEM KOT'0-TO
WIN 4ero-to. Tepsamv eaacms Had cobotl
— TepATh caMmoobsaianue. I'naron “Bia-
CTBOBATh HCIOJIb3YeTCs B 3HAYEHUAX
yIIPaBJIAThH, IPAaBUTH (CTPaHOIO, rOCyAap-
CTBOM), IIOJYNHUB CBOEH BOJIE, PACIIOPSI-
»KaTbCsl KEM-JIM00 WJIN YeM-JIN00, yIIpaB-
JIATH, OKa3bIBATh . BO3JEHCTBHE, IIOUH-
HATH CBOEMY BJIMSHUIO [1, ¢. 183—184].
B anriuiickoMm s3bIKE CJIOBO power
yHoTpeOJIsIeTCs B CIEAYIOIIUX 3HAUEHHUAX:
1. CIOCOOHOCTH [IeJIaTh YTO-TO HJIU
JIeCTBOBATh... 2 OIpeJieJIeHHass CIIoco0-
HOCTh (CBOMCTBO) 4YEJIOBEUECKOI'O TeJia
WIN YMAa... 3 a TIpPaBJIEHUe, BIUSHUE VTN
aBTOPUTET; O IIOJIMTUYECKOE WJIH CO-
IIMAJIbHOE TOCIIOACTBO WJIA KOHTPOJIb...
4 CaHKIHA, JeJerHpPOBAaHHBIN aBTOPH-
TeT... 5 IEPCOHAJIBHOE TOCIIO/ICTBO; 6 BJIU-
SITEeJIbHBINA YeJIOBEK, TPYIIIIa WX OPTaHU-
3alus... 7 @ BOEHHas CuiIa; O ToCyJapcT-
BO, HMEIOIIee MEXKIYHAPOIHOE BJIHSHHE,
0CcOOEHHO OCHOBAHHOE Ha BOEHHOMU CHJIE...
8cuia, sHeprus; 9 IENCTBYIOIEE CBOMCTBO
i QYHKIUA 4ero-aunoo... 10 pasa. 60b-
III0€ YMCJIO I KOJIMYECTBO YEero-jauoo...
11 BO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaTh MEXaHU-
YeCKYIO CHJIY WIH JeJaTh KaKylo-TO pabo-
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Ty (nowaduHascuna). 12 MexaHUdecKas
WIN 3jeKTpudeckass SHeprusa (B OTJIH-
yre OT PYyYHOTO TPyZa)... 13 a JIOCTaBKa
(0co0. BeKTpUUECKOIT) SHEepTUH; O OIpe-
JIeJIEHHBIA WCTOYHUK WA opMa dHep-
rur  (TUApo3IeKTpUYecKasi HHEPIHs);
14 WCIIONIb3yeMasi MeXaHu4ecKas CHJIa...
15 ¢hu3. IoKa3aTeJb BHIXOTHOU MOIITHOCTH;
16 TIPOAYKT, TOJIyYeHHBIM B pe3yJbTaTe
yBesTnueHus1 (YMHOKEHHSA) KaKOTO-TO Y-
cJ1a B HECKOJIBKO Pa3... 17 yBeJIMIUTeIbHAs
CIIOCOOHOCTB JIMH3...” [2, P. 1135—1136].

Kak HeTpyZHO 3aMeTUTh, B OCHOBE
TUX JePUHULUUN JIEKUT TaKOU JeOH-
TOJIOTUUECKUU NPU3HAK, KAK B03MOHiC-
HOCMb, cnocobHocmb. JleHCTBUTEIBHO,
YyeJI0BEK WJIM TpyIINa JIoJiel, obJiazaio-
IIIUX BJIACTHIO B COIIUYME B I1€JIOM WJIU B
ompezieJIeHHOU 00JIacT! pa3BUTHUS JIaH-
HOTO COITMyMa, Bcerja HUMEIT KaKue-
TO JOIIOJTHUTEJIbHbIE BO3MOXKHOCTH IIO
CPaBHEHMUIO C «IIPOCTHIMU » JIIOJIbMH.

C napyrod CTOpPOHBI, OUYEHb BaKHBIM
CEeMaHTHYECKMM KOMIIOHEHTOM, CJia-
rajomuMm nouAatue BJIACTU, saBasgercs
CHUJIA. VImeHHO B 5TOM 00J1acTH HaOJIIO-
JlaeTcsi 00JIBIIIOE KOJTUUECTBO MeTadhOopH-
YEeCKUX U METOHHMHUYECKHUX IIEPEHOCOB,
KaKk ITPaBUJIO, IIPECTaBJIEHHBIX acco-
[UAIUAMU C OIPENESEHHBIMU JIUIIAMH
WJTH JKUBOTHBIMH. TaK, B PyCCKOM sI3bIKE
O4YeHb MHOIO IOCJIOBHII, IIPEACTABJIAIO-
mux koHuent LHAPD, B wactHOCTHU:

Hapood — meno, uapv — 20.108a.
Henvss 3emne 6e3 uaps cmosimo.
I[apv dymaem, a Hapoo sedaem
[4, c. 199-200].

To ke cieayer cka3zaTh U 00 aHIJIHM-
CKOM sI3bIKe, I7Ie COOTBETCTBYIOIIHI, HO HE
COBITQJAIOIITUI 10 CeMaHTUYECKUM Iapa-
MeTpam KoHIenT KING nMmeer aHaJIOTHY-
HbIE peueBble SKCIIMKAIINH, B YaCTHOCTHU:
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The King can do no wrong.

Kings go mad, and the people
suffer for it.

Kings have long arms [3, c. 425].

YTo ke KacaeTcs aHUMaJIMCTHYECKOUN
CEMAHTUKH B 00J1acTH (ppaseosioruu, OT-
pakatoriert koHrent BJIACTD, nogasiisi-
folriee OOJIBIIIMHCTBO CJIyYaeB OTHOCUTCS
K MeTadope BJIACTH B 3HAKOBOU (opMme
TaKUX >KUBOTHBIX, KaK JIeB W Opén (wiu
WHasl XUIITHAS IITUIA), KaK B PYCCKOM, TaK
YU B aQHTJIMHCKOM $I3bIKe. JTO, OUEBU/IHO,
sIBHAsl CEMHUOTHYECKasi YHUBEPCAIHS, TO-
CKOJIbBKY cuMBoJinka opsa (Poccuiickast
®enepanus, CIIA, Coegunennbie IllTa-
Tl MeKCHKH, ABCTPUM U MHOTHUX JPYTHX
CTpaH) SBJSAETCSA XapaKTePHOU YepToul
odopmienus repbos rocyaapcers. Ho To
»Ke MO?KHO CKa3aTh 1 0 Jibe (CoeTMHEHHOE
KoposeBctBo Bennkobpuranuu u Ceep-
Hou WMpmanguu, Yenickasa Pecnybiuka u
1ip.). [IpuMedaTesbHO, UTO HU B PYCCKOM,
HU B aHTJIMACKOM SI3bIKaX JIaHHasi CEMaH-
TUYECKAsA YepTa He Halllla sSIPKOTO OTpa-
’KeHHUsI B CEMaHTUUYECKOU CTPYKType ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX eIuHUIl. TeM He MeHee,
OT/IeJIbHBIE CJIyYaW YIOTPEeOJIEHUS JIeK-
CUYECKUX eIUHUII, OTPAKAIOIIUX JaHHbIE
KOHIIENTHI, HAXOJAT OTPAKEHHE B YCTOM-
YHBBIX CJIOBOCOYETAHUAX AHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB B HECKOJIBKO MHOU MM-
IUTMKAIIFH: HEYCTOMYHUBOTO, OIIACHOTO I10-
JIO>KEHUS B KOHTAKTe C KEM-TO CHUJIbHBIM,
00J1aJaI0IIIM BJIACTBIO, B YACTHOCTU:

The lion is not so fierce as he is painted
(cp.: arra. The devil is not so black as he
is painted, pyc. He max cmpauueH uépm,
KaK e20 Manowom).

B nnpuHIHITE, CEMAaHTHKA BJIACTU BECh-
Ma OOIIMpPHA JIJIA TOTO, YTOOBI IIepesaTh
BCe €€ TOHKOCTH B PaMKax OZ[HOU CTaThHU.
ITosToMy MBI XOTeTH OBl OCTAHOBHTCSA

TOJIBKO Ha OJTHOU CTOPOHE THUIIOJIOTUYe-
CKHUX IIPU3HAKOB JIAHHBIX KOHIIENTOB B
X OTPa)keHUM B Ppa3e0sIoTUIECKOU CH-
cTeMe sSI3bIKa, a UMEHHO, Ha aKCHOJIOTH-
yeckou crnernuduke ¢pas3eosioruuecKux
eIUHUI] C JAHHBIMU KOMIIOHeHTaMU. YTo
’Ke KacaeTcsl IPEeAMETHOTO COJleprKaHusAd
koHnenrta BJIACTD, To B npenenax nas-
HOHM CTaThU MBI XOT€JIH ObI OCTAHOBUTHCS
Ha IIPOTOTUITMYECKOM 3HAYeHUH, Hanbo-
Jiee 4acTOo aCCOIMUPYEMOM B CBS3U C JJaH-
HOH JIEKCUYECKOH eTUHUIEel, a UMEHHO —
Ha roCyZJapCTBEHHOU BJIACTHU.

Kak wu3BecTHO, aKCHOJIOTUS SBJIS-
eTcsl COCTaBHOM 4YacThio (pumocodcKux
3HAHUU, OTpPeAMEeTOM KOTOPOU SBJISIOT-
csA IEeHHOCTh M OIleHKa KaK MOpOXK/e-
HUS YeJIOBEUECKON MBICIIU B OTPa’KEHUH
BHeIIHUX (eHOMeHOB. Mbl HaMepeHHO
He TOBOPUM «OIlleHOYHasA crenuduka
dpazeosiornzma», MOCKOJIbKY, Kak Oy/ieT
IIOKa3aHO JlaJIbIlle IIEHHOCTDh U OIleHKA He
CyTh OJJHO U TO ke. IlleHHOCTD ABIAeTCH
KBaJIN(PUKAITUOHHBIM IIpe/iCTaBIEHH-
eM O JIIOJSX, *KUBBIX CYIIECTBaX, Belax,
IIPUPOAHBIX M COIUATbHBIX (PeHOMEeHaxX
1 TOMYy IMOJ0O0HOMY, a OLlEHKa — 3TO OT-
paskeHHne IIeHHOCTU B (popMax HKCILIH-
KaIluy 4eJIOBeUeCKUX 3HAHUU, U Mpexk/e
Bcero — B popMe A3BIKOBBIX €IUHHII, B
TOM umciie u ppaszeosorudeckux. Ilosro-
My CJeayeT pashdaTh IIEHHOCTHOE CO-
JleprKaHHe OIpeJIEIEHHBIX KOHIIENITOB U
X OIEHOYHYIO 3KCIUTUKAIUIO, KOTOPYIO
U cJielyeT Ha3BaTh OIIEHKOMU [6].

C »srux mosunuii BJIACTDH, Hecom-
HEHHO, SBJISIETCA II€eHHOCThI0. MOXKHO
II0-Pa3HOMY CYZIUTh 00 OTHOM U TOM 3Ke
BPEMEHHOM COCTOSIHUM JIeJI B TOCyjiap-
CTBE, HEIIOCPEJICTBEHHO CBA3BIBAEMBIM C
JIIOZIBMU, CTOSIIIIUMU Yy €ro pyJs, U, Kak
IpaBWiIo, Tak U mpoucxoaut. OIeHKHU
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pa3HATCS, HO OOBEKTUBHO COCTOSHHE
rocyZilapcTBa B T'O/Ibl IIPABJIEHUS OIpe/ie-
JIEHHOTO 4YeJIOBeKa ITPEeJICTaBJIsSAET COOOM
HCTOPUYECKYIO IIEHHOCTb.

Takad meHHOCTHasA crenu@uka KOH-
nenra BJIACTD nosydyaer oueHb IpOTH-
BOPEUYUBbIE OIEHOYHBbIE MMILIUKAIIUU B
dopme dppaseosoruyecKux eJUHUIL A3bI-
ka B abctpakmuu koHnenrta BJIACTD ot
OIIpEeJIEJIEHHOTO Iepuojia B IpaBJIeHUUN
TOU CTPAHBI, B A3bIKE KOTOPOU CYIIIECTBY-
10T Takue mmapeMmun. Hanbosiee BaykHBIM
B HCCJIEJIOBAHUY JAHHOTO (peHOMeHa, 110
HallleMy MHEHUIO, ABJIAETCS TO, UYTO, He3a-
BHCHUMO OT CTPaHBbI U SI3bIKa, HE3ABUCHUMO
OT O0IIIero B3IJIsA/Ia HA UCTOPUIO TOCy/1ap-
CTBEHHOU BJIACTU B CTpaHe (ppa3eosoru-
yecKasd CHUCTeMa OTpakaeT IeHHOCTHYIO
1 OIeHOUHYI0 MHOTOTPAHHOCTb 5TOTO I10-
HATHUsA. OOpaTuMcsl HENOCPeJICTBEHHO K
YCTOWUMBBIM €JUHHUIIAM aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB.

Kak oTMeuasioch BbIIlIe, Haubosee
cTabuabHasi METOHUMUUYECKas MOJIeb
CBSI3BIBAET BJIACTh C IIPABUTEJEM WJIN
MHBIM IJIaBHBIM JIUIIOM B €pPapPXHUU I'OCY-
JlapCTBEHHOU CHCTEeMBI. B pycCcKoM sI3bIKE
oT10 I[APD, a B aHI/TUNickoM — KING.

K mapro-06aToIike JIOAU OTHOCHJINCH
[I0-pa3HOMY, YTO M HAIIJIO OTPa’KeHUE B
TaKUX cIeruduIecKux MOCJT0BHUIIAX:

[Too:kUTETPHOE OLIEHOYHOE COZEp-
»KaHUeE:

Heaw3s 3emne 6e3 yapsi cmosimo.
Be3 uaps — 3emas sdosa.
Ilapv 2opoda bepesxcem.

Ilapy om boea npucmas u ap.;

IIpoTuBOpEUMBOE OLIEHOUYHOE COZEP-
»KaHUeE:

He cyouma soss uapckas.
Y uaps pyxu doazu. L{apckuil 2aa3
daneue cszaem.
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baus uaps — 6au3 cmepmu. baus
uaps — 6.au3 uecmu W Jip.

OTpunaTtesbHOE OIEHOUYHOE COJIepKa-
HUE:

Ilapv He o2oHb, a, X005 6.4u3 Heeo,
onaauwWbCs.

I[apto u3-3a mutHa He sudame.

Ilapckue munocmu 8 6oapckoe
pewemo ceromcsl. [4, ¢. 199-200]

B aHIIMICKOM S3bIKE KOJIMYECTBO
TIOCJIOBHI] C BEPIIUHHBIM JIEKCHYECKUM
KOMIIOHEHTOM king HaMHOTO MeEHBIIIE,
HEXKeJI B PyCCKOM, HO ¥ 5TU TOKA3aTeTN
JIAI0T OCTATOYHO OOBEKTUBHYIO KapTUHY
IIPOTUBOPEYHBOM OIEHOUHON KBaIU(pU-
KaIlU¥ BBICIIIEH TOCYJapCTBEHHOU BJIACTH:

— TIOJIOJKUTEJILHOE OIIEHOYHOE COJIep-
JKaHUe:

The king can do no wrong.

— OTPHUIATEIbHOE OIIEHOUYHOE COJIEP-
JKaHUe:

Kings go mad, and the people

suffer for it.

Kings have long arms. [3, c. 425]

'oBOpPsA O MPUHITUITUAITLHOU TOMOTEH-
HOCTH HEOJHO3HAYHOTO OTHOIIEHUs K
BBICITIEN TOCYZIAPCTBEHHOU BJIACTH B OIle-
HOYHO-(PA3€0JIOTUUECKON KAPTUHE MUPa
B QHIVIMMCKOM W PYCCKOM SI3BIKaX, CJIe-
ZIyeT, OJTHAKO, 3aMETUTh, UTO B PYCCKOM
sI3BbIKE BBIZIEJISIOTCS JIBE BasKHbIEe (pase-
osiornyeckue chepbl, O CyIIeCTBOBAaHUHU
KOTOPBIX B AQHIVIMMCKON (ppaseosioruul B
CHCTEMHOM BHJI€ TOBOPUTH €1BA JI MOXK-
HO. 9TO c(epbl OTHOLIEHUA naps K bory u
K CBOEMY OJIM3KOMY OKPY>KEHHIO.

Bor kak BbIciIass abCOIOTHAsE U TEM
caMbIM HawmOoJiee CIIpaBe/INBasi BJIACTh
BCerjia ITPEeJICTaBJISIETCA HOCUTEJIEM IIO-
JIO>KUTEJIBHOTO OIEHOYHOTO OTHOIIEHUS
K Biactu. llapp jXKe MOMKET BBICTYIIAThb
00 B KauecTBe BEPHOTO CIYTHU U COpaT-
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HuKa ['ociofHs, IO Ke OH IIPEJICTAET
B aHTHUTe3€e bory, moCcKo/IbKy apb — 3TO
YyeJIOBEK C ero cJIabOCTSAMU U He0CTaTKa-
MH. VIMEHHO II03TOMY ITOCJIOBHUIIBI 3TOM
mozcepbl MOXKHO PpasJieIUTh Ha JiBe
TPYIIIBL:

— Ilapp — copaTtHuk bora, ero npeju-
CTaBUTEJb HA 3eMJIE:

Boz nomuayem, a uyapv noxcaayem.
Bboz nomuayem, mak u yaps noxcaayem.

Kmo boey He epewen, yapro He 8UHO-
sam.

Bceé 8o snacmu Boicueil da 2ocyoape-
8oll.

be3 boza ceem He cmoum, 6e3 uaps
3em15 He npagumcs ¥ Jp.

— ITapp — He bor, a yesoBek co ciabo-
CTSAMM:

Hapod coepewuum — uapv ymoaum;
uaps coepewiumn — Hapoo He YMOAUM.

Cyo0 uapes, a npasda — boicus.

be3z npasdvt 6osapckoii uapv boea
npozHesum [4, c. 199-201].

3/1ech TakKe MOKHO YCJIOBHO BbIZIe-
JIUTh Tiojicepy, I7e OTHOIIEHUE K I[apio
B CBA3U C €r0 POJIBI0 Kak IJIaBHOro bo-
JKBEro CJIYTU IMPOTUBOPEUYHBO U 3aBHUCHUT
OT TOW cHuTyaruu. [/ie SKCIUTUITUPYIOTCS
JlaHHbIEe Ppa3eosoTHYecKue eTUHUIBL:

Oodnomy boey 2ocydapvy omeem Oep-
Jcum.

3a uapckoe coepewenue boe acto 3em-
10 KA3HUM, 3a Y200HOCMb MUAYem.

Koau uyapv boea 3Haem, boe u yapsa u
Hapod 3Haem [4, c. 200].

Jlpyrasi Ba>kHasi olieHOYHas1 cdhepa 1eH-
HOCTHOT'O OTHOIIIEHUS K BBICIIIEH rocyaap-
CTBEHHOH BJIACTH KaK eJUHOU aKCUOJIOTU-
YEeCKOHN CYIITHOCTH SIBJIIETCSI OTHOIIIEHHE
11aps U ero OJIM3KOTO OKPYKEHUsI, IPEKIE
BCEro, TeX MPOYMX TrOCYIaPCTBEHHBIX Jie-
sATeJIed U lake POCTO IapcKou 0bcCiyTu,

KOTOpPbIE IIPSIMO HJIM KOCBEHHO OKa3bIBa-
10T BJIMSIHHE Ha TOCY/IaPCTBEHHYIO IOJIH-
THUKY. B pyCCKOM MEHTaJIUTETE CJI0KUIIOCH
JIOCTaTOYHO YCTOMYMBOE MHEHHE O TOM,
yTO OJIarve HaMepeHUs IPaBUTEJIS BCETa
HCKaXKaIOTCsl €ro MPUOIKEHHBIMH, UIITY-
IITUMU JIMYHYIO BBITO/TY, M HA 3Ty TEMY CY-
II[ECTBYET JIOCTATOYHO OOJIBIIIOE KOJIImJe-
CTBO ITOCJIOBHII, B YaCTHOCTH:

Kaayem uapwv, 0a He xcaayem ncapb.
Boato uapro dams umo u ncapio.

B »5TO# mOCIOBHUIIE OTpa’kKaeTcs H3-
BECTHAs MCTOpUYECKas aJUTI03Usl Ha
OIIPUYHUHY BO BpeMeHa IipaByieHus Ba-
Ha I'po3Horo. Kak u3BecTHO, CBOETO poja
SMOJIEMONl ONPUYHUHBI ObLIa METJIa C
cobaubell TOJI0OBOM, 32 YTO UX B HApPOJe U
IIPO3BAJIU «IICAPSMU ».

HHTepecHbl U APyrre MHOTOYHC/IEH-
Hble IIOCJIOBMIIBI JAaHHOH OI€EHOYHOU
cdepsr:

He om uapeil yeHemeHue, a om
A0buMUes UapCKuX.

He 6otics uapckoz2o 2coHeHus, botics
UapcKkoz20 2oHuUMensl.

I[apto u3-3a moviHa He sudamb.

I[apb 2nadum, a bospe ckpebym.

He xHAa3b epewum, a Oymuwvl HABO-
dsm wu ap. [4, c. 199-201]. cp. TakKe B
yKpanHCcKoM He max cmpawuHi navu, Sk
nionaHku.

B oTHoIleHWHW WPOCTOTO Hapoaa K
«IIPOMEKYTOUHOM » BJIACTH TaK>Ke HaOJIIo-
JTAI0TCS YePThI, OOIINEe U B PYCCKOM, U B
AQHTJIMACKOM MEHTAJIUTETE, U 3TO HAXOIUT
OTPpa’KeHHEe B YCTOMYHBBIX CJIOBOCOYETA-
HUSAX. B I1€JI0M MOKHO yTBep»K/JIaTh, UTO
1 Y PYCCKOTO, ¥ y aHIVIMHCKOTO HApO/IOB B
IIeJIOM CJIOXKHJIOCHh OTPHUIATEIbHO-HEJO-
BEpUMBOE OTHOIIIEHHE K BJIACTh IPEAEP-
JKaIUM. 371eCh MOKHO BBIZIEJTUTH CJIEAYIO-
1€ [IEHHOCTHO-OIeHOUHBIE Mojichephl:
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— Cy/ U IOPUCIPYAEHIHUA: B PYCCKOM
sa3bIke He 06otica 3akoHa, 6otica cyovu;
3akon kak Obluwao: Kyoa nosepHéWsb —
myda u 8bluL10; 3aKoHbvl cesambl, da 3a-
KOHHUKU CYynocmamovl, B aHTJIMHACKOM
sI3BIKE as grave as a judge (T.e. HAAYTHIH,
BakHbIN); devil’s advocate (3710CTHBIN
KPUTHKAH, 3JI0IIbIXaTeb);

— BBICIIEE BOEHHO-MOPCKOE HauaJTb-
CTBO: B pycckoM s3bIke Kpacnasa Hyxcda
— deopamckasn cayxcoba; He dosepHéunbes
— Obtom, u nepegepHéwbes — bvrom (cot-
JlaTcKasl TIOCJIOBHIIA cO 3HaueHeM «Ha-
YaJIbCTBY HE YTOAHUIIb»), B aHTJIMUCKOM
sa3bike The admiral of the red (BoeHHO-
MOPCKOH (ppaszeosioTu3M, O3HAYAIOIIUN
IIbSHUITY, OOBIYHO BHICOKOTO PAHTAa);

— HaYaJIbLHUK 0€30THOCHUTEJIBHO cde-
PbI JeSITeJIbHOCTH: B PYCCKOM s3bIKe A
HAYaAbHUK — Mbl 0Ypax, mbvl HAUANb-
Huk — 8 dypak; Xombv MOUaAbHUK, Oa
meoill HauanavHuk; U3 epsi3u 0a 8 kHAa3U;
Kmo e xoHu noweén, mom u 80dy eo3u!

B aHI/IMHCKOM sI3BIKOBOM MEHTAJIUTE-
T€ KOHIIEIT, COOTBETCTBYIOIIUUA PYCCKOMY
HAYAJIbHUK, He BbIpakeH CTOJIb YETKO,
KaK B PyCCKOM ITOHMMAaHUH CJIOBA, BhIPa-
»Kalolero JaHHBIA KOHIENT. B poccuii-
CKOM CO3HAaHHUHU 3TO Jake He COCTaBHas
vacth koHIlenta BJIACTD, a ocoObIii KOH-
IIeNT, Ba)KHAA COCTABJISIONIAA €IUHOTO
MHPOBO33peHUs Ha 00111ecTBO. B KOHIIENT
HAYAJIbHUK BriosiHE MOKHO BKJIIOUUTh
TaKye YacTHbIE KOHIIENTyaJIbHbIE TaHHO-
ctu, kak YMHOBHUK, MUJINIITIOHEP
(B ocobennoctn B kiuile «I'pakaHUH
HavaJbHUK»), [ITED® u HeKoTOphle Apy-
rue. B mpocropeunu gake B oOpaleHuH,
HAIIpUMep, K BOJUTENI0 MapIIPyTHOTO
TaKCHU YIIOTpeOsseTcss JieKceMa KOMAH-
Jup, oTpakarolasi JIAHHBIA KOHIENT. B
AHTJIMACKOM f3bIKE JIEKCUYECKOe TMoJie

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

JUIST BBIpQ)KEHUs MPeCTaBUTENS YaCTHO-
T'O IIPOSIBJIEHUS BJIACTU HE SIBJISAETCA CTOJIb
OOIIIMPHBIM, U IO3TOMY KOJIMYECTBO dpa-
3€0JIOTUYECKHUX €JIMHUI] C UCIIOJIb30BaHU-
€M COOTBETCTBYIOIIIMX JIEKCEM B 3TOM SI3bI-
Ke TaKXXe B I1eJIOM MajioyuciaeHHo. Cpe-
N AIPKUX IIPHUMEPOB UX UCIIOJIb30BAHUA
MO>KHO YKa3aTb CJIEYIOITHE:

Lord and master (I1yTJ1. Cynpyr U IO-
BEeJINTEJIb, X03AWH, riasa), New lords,
new laws (IpUOJIU3UTETHHO COOTBET-
CTByWOIIlee pycckoMy «HoBasa mersa 1o-
HOBOMY MeTET»); Like master, like man
(«KakoB Xx03MH, TaKOB M PabOTHHUK»);
Serve two masters.

XoTesioch ObI OTMETHUTH EIIIE OJTHY BaK-
HYIO0 ODIITyI0 YepTy, OTMeUaloIryio ppase-
OJIOTUYECKHE eTUHUITbI, 0003HaYaIOIIHe
IIpeJICTaBUTEJIS YaCTHOU (DOPMBI BJIACTH,
B QHIVIMHUCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX. ITO
BBICOKAsI CTeleHb WX MeTadOpPUUYHOCTH.
Jlois1 0603HaYEeHUsT HAYAJIbCTBA U CIIOJIb-
3yeTCs JIOCTaTOYHO OO0JIBIIIOE KOJTUYECTBO
JIeKCEM M3 ceMaHTUYecKux cdep pactu-
TEJIbHOTO U )KUBOTHOTO MUPA, HAIIpUMED
Boavwasn wuwka, boavwotl nepeu, Bo-
scax cmau, Big fish/big dog/big bug n
MHOTHUE IPYTHUE.

Takum ob6pa3om, pe3yabTaThl TaHHO-
ro HCCJIeA0BAaHUsS IMO3BOJIAIOT CJIeIaTh
BBIBOZ] 00 YHUBEpPCAJTbHOM XapaKTepe
koHIenTa BJIACTD. B A3bike 3TO TpPOAB-
JIIETCS HE TOJIBKO B COOTBETCTBYIOIIEM
JIEKCUYECKOM WHBEHTape Iepefadyu JaH-
HOU CTPYKTYPHhI 3HAHUs, HO U B OCHOBHOM
COOTBETCTBUM CTPYKTYPbhl (ppaszeosioru-
YEeCKUX CPEJICTB JJIsl SKCIUIMKAIIUM JIaH-
HOT'O KOHIIENTa B AA3bIKe U peur. OCHOBa-
HUS JIJI 9TOTO JIAET IMPOBENEHHBIN JINH-
I'BOAKCHOJIOTHYECKUH aHAIU3 COOTBETCT-
Byrouux ®E,; nepenaromux oTHOILIIEHUE K
BJIACTU U BJIACTH IIPEJIEPIKAIIHAM.
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PA3/TEJI 111.

ITHOJ/IUHI'BUHCTHKA
HJINMHI'BOKY/IbTYPOJIOI'UA

ETHNOLINGUISTICS
AND CULTURAL LINGUISTICS

AHHOTaAIMuA

B panHON craThe paccMaTpuBaIOT-
ca (¢paseosoruuyeckre aQpUKAHU3MBI
(¢panysckoro A3pika AQpukH, COzep-
»Kalye B cebe cOMaTU3MBbl yeux — «IJla-
3a» u bouche — «por», cpaBHUBaeTcs ux
CMBICJIOBOE COJIep:KaHUEe OTHOCUTEJIHHO
(dpannysckoro ss3pika ®pannuu. JlaH-
HbII aHAJIN3 PAaCKpPhIBAET HAIIMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHYIO CIIEITUPUKY TEPPUTOPUATD-
HOT0 BapuaHTa (pPaHIy3CKOTO A3bIKA.

Knrouesvle cnosa: paseosoru3mel,
adpukaHu3Mbl, GPaAHITy3CKUU SA3BIK, CO-
MaTU3Mbl,  HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYpHas
crienuduka, Appuka.

Abstract

The article points out the phraseolog-
ical Africanisms of African French, con-
taining the somatisms yeux — «eyes» and
bouche — «mouth», and compares their
semantic content in relation to the French
language in France. The analysis reveals
the national and cultural character of ter-
ritorial variants of the French language.

Key words: phraseological units; Afri-
canism; the French language; somatism,;
cultural identity; Africa.

HAWHLII/“I
PE3YJ/IBTAT
YK 81.23
barana Kepom
Baghana J.

COMATHU3MBI «TETE» H «BOUCHE>»
B COCTABE ®PA3EOJIOTHYECKHUX
ADPPUKAHHU3MOB

SOMATISMS «TETE» AND «BOUCHE» AS A
PART OF PHRASEOLOGICAL AFRICANISMS

dpazeosornueckre appuKaHU3MBI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJIAT JIEKCEMBI, 000-
3HAQYaIOIle YacTU Tesa, ABJIAITCA Cca-
MBIMH pacIpoCTPaHEHHBIMH B Adpu-
ke. CeMaHTHKa Takux (ppas3eosoTu3MoOB
OYeHb IIUPOKA, C UX MOMOIIBI0 0OBIYHO
ONUCBHIBAIOT XapaKTep YeJIOBEKa, ero BHY-
TPeHHHUE OIIYyIeHUsA, ero BOCIpUATHE
BHellTHero Mupa. [Ipyu 3ToM UX CMBICIO-
BOe cojieprkaHue B EBporie u A¢gpuke ua-
CTO HEe COBIIQ/IaeT, UMEHHO MO3TOMY H3-
ydeHre (ppas3eosiornyecKkux appuKaHU3-
MOB fIBJISIETCSI TEOPETUUECKU 3HAYUMBbBIM
BOIIPOCOM.

[enpio laHHOM PabOTHI SBJISIETCS pac-
cMOTpeHHe (ppa3eosIoTU3MOB, BXOJAIINX B
OJTHY 13 CAaMbIX KPYITHBIX IpyII — téte. ITo
(paszeosornyeckre appUKaHU3MBI C COMa-
TU3MaMU yeux — «IJ1a3a» u bouche — «pot».
MbI omUIIeM UX MecTo B 00I1el adprKaH-
cKoU (ppaszeosioruu U cpaBHUM ¢ (ppas3eosio-
rueii EBporbl.

Cnabass W3yYeHHOCTh JAHHOTO BO-
IIpoca U OTCYTCTBUE aHAJIN3a UMEIOIUX-
ca (paseosornyecKkux aPpuUKAHU3MOB
C 3JIeMeHTaMH COMAaTU3MOB COCTABJISIET
aKTyaJIbHOCTD Ucce/loBaHusA. Takxke U3-
yueHune ¢ppas3eosiorTun IMO3BoJseT 0osiee
YeTKO BBIABUTh HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYP-
HyIO crienuduKky Q(pPaHIy3CKOro A3bIKa
AdpukaHCKOTO KOHTUHEHTA.

MeTo/10JI0TUUeCKO OCHOBOHU  CJIy-
)KUT (GyHIaMeHTaJbHblEe TOJIOXKEHUs
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JIMHTBUCTHUKU O CBSI3U A3BIKA U IEUCTBU-
TEeJTbHOCTH.

HecoMHEHHOU sIBJsETCA CBA3b JIEK-
CeEM yeux U téte Kak Mo IPU3HAKY Ilepe-
Jlagy YBUJIEHHOTO B MO3T, TaK U IO MECTy
TIOJIOYKEHM .

HelicTBuTebHO, 0 MHeHHIO W.T'. Ta-
TapPOBCKOMH, IJ1a3 — 3TO OpPraH 4yBCTB (aHa-
JIN3aTOp), KOTOPHIN /1aeT MHOOPMAIHUIO
006 okpyxkamwiieMm mupe. biarosaps ria-
3aM UYeJIOBEK IIOJIydaeT OIpe/eIeHHbIe
CBEJIEHUs O JAYIIEBHOM COCTOSHHU coOe-
cequuka. Hampumep, Korjia COMHEBAIOT-
cs1 B KAKOM-TO BbICKA3bIBAaHUU YEJIOBEKA,
roBopAT: «IlocMoTpu MHe B ri1aza» [3, c.
42-43]. «bambapa roBopuT: rjia3a 4ejo-
BEKA — TO €r0 JKeJIAHUSA; MUP YeoBeKa —
3TO ero rijaza» [2, c. 230]. Paccmorpum
elle HEKOTOPbIE TPUMEPHI:

Ouvrir les yeux (per.) — (OykB. OT-
KPBITh TIJIa3a) — «ObITh BHUMATEJIbHBIM,
OCTOPOXKHbIM».

Hanubil dpaseosornyeckuii adppu-
KaHU3M BCTpevaeTcs Jake BO (ppaHIirys-
CKOM fI3BIKE METPOIIOJINU, T7e JIEKceMa
yeux nmpuobpeTaeT MHOE 3HAUEHUE, COOT-
HOCSICh C BBIpa’K€HEM BHYTPEHHEH CyTH
YyeJI0BeKa, ero SMOITUH:

ouvrir de grands yeux — (OyKB. IIIIPOKO
OTKPHBITb I71a33a) — «CHJIBHO YIUBUTHCSA »;

faire les yeux rouges (per.) — (Oyks.
JlesIaTh IJ1a3a KPaCHBIMU) — «CEPAUTHCS».
Tes yeux bleux étaient rouges. La colere
respirait en toi — «TBou rosyOble r1a3a
IIOKPACHEJIH, ThI U3JIyJdasl THEB».

B cranzapTHOM (PpaHITy3CKOM sI3bIKE
MbI BUJIUM (pa3eoIOTUUYECKHE €JIMHU-
IIbI, KOTOpblE UMEIOT ropaszo OoJibliiee
OTHOIIIEHHE K 0003PEHUI0 OKPY>KAIOIIETO
MUpa, HEeXKEeJIU K 00paIeHuio BHYTPb dye-
JIOBEKA, K €r0 YyBCTBAM:

avoir des yeux clairs — (OykB. ©IMeTh
SICHBIE TJIa3a) — «OBITh HAUEKY »;
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avoir l'oeil — (OykB. uMeTh TJia3) —
«CJIE[TUTH, OCTEPETAThCSI»;

oeil de maitre — (OyKB. I71a3 X0351HA) —
«XO3SNUCKUM TJ1a3».

B EBpore ria3a — 3T0 CMMBOJI IO3HA-
HHA YEJIOBEKOM TOTO, UTO €r0 OKPY’KaeT,
TOT/Ia KaK B A)pHKe OHU SIBJISIOTCS CBOE-
T'O PO/Ia UHCTPYMEHTOM ITIO3HAHUsI YyBCTB
yeJIOBEKa, T.e. TOT0, YTO HAXOJUTCS BHY-
TpU. B 3TOH CBA3HM OTMEYaAIOTCA CIEAYIO-
e GpaszeoyoTUUeCcKre eTUHUIIbI:

avoir a l'oeil (per.) — (OykB. UMeTH I1e-
pe TJIa3aMu) — «UMETh BCe, UTO YTOTHO».
Il est tres riche, il a tout a l'oeil [4] — «On
OueHb OOraT, y HETO eCTh BCE, UTO YTOTHO»;

avoir l’oeil mince (Bypkuna-®aco) —
(byxB. UMeTh TOHKUH I71a3) — «COMKAJIETD».
Pardon, pardon! Faut avoir l’oeil mince
[9] — «M3BuHHTE, U3BHHUTE. COXKAJIEIO»;

promener l’oeil (Toro) — (6ykB. 1po-
TYJIABATh IJ1a3) — « BHUMATEJIbHO paccMa-
TpuBaTh». A force de promener l’oeil sur
toutes les filles, tu tomberas dans le trou
[7] — «3-3a TOrO, YTO THI BHUMATEJILHO
paccMaTpUBaEeIIb JIEBYIIEK, Thl IIOIa-
JIelllb BITPOCAK».

®pazeosOTUUECKUI COCTAB JIEKCEMBI
oeil BxiIO4aeT B cebsi OOJIBIIOE KOJIH-
YeCTBO KaJieK U3 a)pUKAHCKUX SA3bIKOB
Pa3JINYHBIX TEMAaTHUYECKUX rpymn (curi-
0Sité — «JII00OIBITCTBO», enfance — «1eT-
CTBO», expérience — «OIBIT», généra-
tion — «IOKOJIEHUE», faim — «roJiojm»,
jouissance — «HacyaxkaeHue», habitude
— «IIpUBBIUKA», justice — «cIpaBeasu-
BOCTb» W IPYTHE).

Jlekcema oeil KOHIlEHTpUpPYeT B cebe
acCOIMATHUBHOE 3HaUYeHHe IIOHATHSA, KOTO-
pO€e IIPOSBJISIETCS ITOCPEACTBOM 3PUTENb-
HOTO aHAJU3aTopa — CUriosité — «yauB-
JIeHue». 3J1ech IJIa3 acCOIMUPYETCs C Op-
TaHOM, CIIOCOOHBIM BOCIIPUHHMATh WH-
dopmaruro, nepesmasasi ee B moar. L’oeil
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de curieux est creux [8, c. 85] (moccu /
Bbypkuna-®aco) — (OykB. Iy1a3 yauUBJIEH-
HOTO — ITyCTOM) — «YIUBJIEHHBIN YeJIOBEK
CTaHOBUTCSA ITO03PUTEIFHBIM U3-3a TOTO,
YTO OH YBUZIETI».

Kak u B ciTydae c iekceMou ventre, oeil
MMeEET CXOTHOE 3HAUEHUE faiim — «TOJI0JT».
Si le ventre ne dort pas, est-ce l'oeil qui
doit dormir (bamyH / Kamepyn) — (Oyks.
€CJIA JKUBOT HE CITUT, JIOJDKEH JIU CIIaTh
1a3?) — «['0JIOMHBIN JKeTy0K ITPOBOIIH-
pyeT OECCOHHUILY ».

Kak u eBpomeel, adppuKaHel] IIOCTe-
IIEHHO IPUBBIKAET K TOMY, YTO OH BH/IUT.
OTcro/ia BBITEKAET €Ille OJTHO 3HaYeHHe
JiekceMbl oeil — habitude — «ITpUBBIUKA».
Le défaut n’a pas d’yeux (per.) — (OykB. y
OIIKMOKY HET I1a3) — «JlypHas IPUBBIUKA
JleJIaeT CITETTBIM».

YesioBEK B CHJIy CBOEro Xapakrepa
obJiazlaeT pa3JIMYHBIMU KauecTBAMH KakK
IIOJIOKUTEIbHBIMY, TaK U OTPHIIATEb-
HbIMUA. OJIHO U3 TOJIOKUTEJIbHBIX Ka-
YEeCTB — 3TO justice — «CIPaBEAIUBOCTDY,
TeMa KOTOPOH COZEP’KUTCS B 3HAUEHUU
sexceMbl oeil. C’est a l’oeil qui a vu la
fumée d’aller retirer les braises du feu
[4, c. 54] (baccap / Toro) — (OykB. UMeH-
HO IJIa3, YBUJEBIIUN JBIM, JIOJKEH BbI-
HOCUTH UCKPHI). Jlanubiii ®A roBoputcs
CBHUJIETEJISIM CCOPBI, KOT/Ia OHH IIPU3bIBa-
10Tcsl B cBuieTenu. L'oeil peut se blesser
quand il regarde [4, c. 87] (3yny / KOx-
Hasg Ad¢puka) — (OyKB. Iy1a3 MOKET IIOpa-
HUTBCS, KOT/Ia OH CMOTPUT) — «Karkmomy
CBOMCTBEHHO OIINOATHCS».

TemaTtnueckast rpynma  débrouil-
lardise — «HaXOAYUBOCTb» TaK)Xe HaxXo-
JIAT CBOE OTparkeHue BO (ppaseosioruye-
CKUX €IMHHIIAX, COJIepKAINX JIEKCEMY
oeil. T'maron se débrouiller B Adpuke
MMeeT BajkHOe 3HaueHue. MHorue adppu-
KaHIIbI, KOTOPbIE He paboTaloT, ymoTpe-

AYUHBIH
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OJISIFOT JAHHBIN IJIaroJl B 3HAUEHUU «BBI-
KPY4HBATbLCA», «JIeJIaTh BCE BO3MOKHOE,
yTOOBI IMPOKUTH». V1 HEpeako B Adpuke
MOXKHO ycJblmaTh Takue PA, kak: il se
débrouille (per.) — «OH fAeaeT Bce IJIs
TOT'0, UTOOBI MUTAThCA» WK La liane n’a
pas d’yeux et pourtant elle arrive au-des-
sus du toit [7] (conunke / Masu) — (Oyks.
JInaHa He UMeeT IJ1a3, HO, TEM He MeHee,
OHa IMOJIHUMAETCsI BLICOKO HaJT KPbIIIIEi),
KOTOPBIM 0003HAYAIOT ITPEYCITEBAIOIIETO
YyeI0BeKa.

®dpazeosoruueckre  aQpPUKAHU3MBI
BCSUECKH IIOIUEPKUBAIOT CHJIy CJIOBA
1 IIOCJIOBUIIBI. JlaHHAs TeMaTh4yecKasi
TPYIIa YeTKO IIPOCMaTPUBAaETCs JIaKe B
3HaUeHUM JiekceMbl oeil. Un bon prover-
be ne frappe pas aux sourcils, mais dans
les yeux [7] (bambapa / Manu) — (OykB.
XOPOIIas MOCJIOBUIA He ObeT B OPOBB, HO
B Iv1a3) — «CMBICJI CKa3aHHOIO JIOJIXKEH
OBITH SIC€H He3aMeJINTEIHbHO .

Cuna cinoBa B Appuke TpaguIMOHHA.
Ha maHHOM KOHTHHEHTE TPAAUIUH UTAT
U IIOMHAT. B MoATBep:KeHe 3TOMY MbI
oOHaApy’KHBaeM B 3HAaUEHWU H3y4aeMOU
JIEKCEMBI TeMaTHYecKylo rpyumy tradi-
tion — «tpagunus». Le vieil oeil finit, le
vieille oreille ne finit pas [8, c. 64] (ma-
HbssHKa / Manu) — (OyKB. cTapbIii Ij1a3
3aKaHYMBAaeTCs, CTapoe YXO — HeT). YKa-
3aHHbI ©A HAITOMHHAET O Ba’KHOCTH TIe-
pelauu TPAJAUIIH U3 YCT B yCTa, OT MOKO-
JIEHUSI K IIOKOJIEHUIO.

Tema derummama Takke OOHAPYKH-
BaeTcd BO (hpas3eosioruuecKkux adpuka-
HHU3MaX C JiekceMol oeil. VI B JaHHOM CJTy-
yae rja3a — 3TO OCHOBHOU WHCTPYMEHT.
Boxkap 1miemMeHHM Bcerga BCce 3aMeyvaert,
XOTsSI M XpaHUT MoJstdyanue. ITocpeacrBom
3pEHMsS OH KOHTPOJIMPYET BCe ITePeIBIKE-
HUA B IUIeMeHH. O TaKUX JIIOJISIX TOBOPST
L’oeil du chef du village voit tout, mais il
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ne voit jamais le diable [11] (per.) — (Oyks.
IJIa3 BOXK/ASA BHUIUT BCE, HO OH HHUKOT/A
He BUJIUAT JbABOJIA) — «BOXK/Ib BUIUT BCe,
HO MOJTYUT». O JAHHBIX MIPEJICTaBUTEAX
B Adpuke OBITyeT MHEHHUE, UYTO Y HUX He
7IBa, KaK y OOBIYHBIX JIIOZIEH, @ YETBIPE TJ1a-
3a, IBa U3 KOTOPBIX HAXOJISITCA BIIEPEIN U
JIBa C3a/I¥, /IBA CIIAT JHEM, a JIBa HOYBIO.
Ha ocHOBe JaHHOTrO npeanosioKeHus I10-
SIBJISIETCSI PETUOHAIBHBIA MeTadopuue-
ckuil (paseosioruueckuil adpUKaHU3M
avoir quatre yeux.

XoTs BO (ppaHIy3CKOM sA3bIKe PpaH-
IIMY, HAMPOTHUB, IJla3a CBA3BIBAIOTCA C
ujieed TO3HAHUS MUpa W 0003peHus
OKpYysKaroleld o0CTaHOBKU, TeMa (deTH-
IIU3Ma 3/1eCh MeHAEeTCs Ha PeJTUTHO3HYI0
temy. O6medpanmysckuii ¢dpaseosio-
rusM oeil de Dieu moaATBepIK/IA€T TAHHYIO
MBICJTb.

Kak BHAHO W3 TPUBEAEHHBIX ITPU-
MEpPOB, BO (PpaHIy3CKOM sA3bIKe Adpu-
k1 @A, BKIIIOUAIOIINIE COMAaTU3MBI oeill u
yeux, MOTYT yHOTpeOJsThCSA B Pas3yinu-
HBIX 3HAUEHUSX, HE CBOUCTBEHHBIX II€HT-
pabHOPPAHILY3CKOMY BapUAHTY A3bIKA.

Hanee Mpl paccMoTpuM (paseosoru-
YecKHe eUHUITBI ¢ coMaTu3MoM bouche —
«pOT».

Ha ocHoBe siekcembl bouche — «poT»
obpaszoBaHo OoJiee 40 ppaszeoTOrHIecKUx
equHul. JlaHHas jiekceMa BXOJIUT B JIEK-
CUKO-(DPpa3eosToTUIECKUN P, «TOJI0BA».

Bo ¢paseosornueckux — adpuka-
HU3Max (pPaHIy3CKOro sA3blKa AdpUKH
oOpa3HOCTh cj10Ba bouche oTiMyaeTcs OT
eBponeiickoii. B EBporne o6pa3 pra numeer
Maccy 3HaUeHUU. ITO CBA3aHO C TEM, UTO
POT — 3TO OpTraH TPOHUKHOBEHUS MUIIIH,
IIPOU3BO/ICTBA CJIOBA U JIBIXaHUS, a TAK)Ke
BCeJIEHUs U BBIXO/A Iyl B TEJIO YeJIO-
Beka. Ha AdpukaHckoM ke KOHTHUHEH-
T€ POT — 3TO IMPENkK/Ie BCETO OPraH BhIpa-
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*KEHHs SMOIIUH, a 3aTeM — ITOTJIOIIEeHUS
MU U Tpou3BojcTBa peun. [losTomy
BO (paHIy3CKOM s3bIKe A(PpPUKHU BCTpe-
YyarTcA cieayronue Gpa3eooTndecKue
€IHUIIBI:

avoir la bouche (per.) — (OykB. UMeTh
POT) — «K MHOTO TOBOPUTH »;

sa bouche est amere (bypkuna-®a-
co) — (OyKB. ero poT TOPbKHU) — « MHOTO
TOBOPUTH»;

avoir la grande bouche (Manu, Hu-
rep) — (OykB. UMeTh OOJIBIIION POT) —
«OBITh OOJITJIUBBIM, JIIOOUTH IIOTOBO-
PUTDH»;

avoir une grande bouche (Hurep) —
«OBITh KPAaCHOPEYHBHIM, MHOTO TOBO-
PHUTDb»;

avoir la bouche sucrée (beuun) —
(bykB. UMETH CIaJIKUH POT) —«OBITH Kpac-
HOPEYHBBIM, MHOTO TOBOPUTH». Il a bien
la bouche sucrée, on l'arréte pas — «oH
JIUIIIKOM MHOTO TOBOPHUT, ET0 HE OCTaHO-
BUTH» [5];

avoir la bouche chaude (bypkuna-®a-
co) — (OykB. UMETh TOPSAUYUUA POT) — «TO-
BOPUTH OBICTPO»;

homme a deux bouches (JIPK) — (Oyks.
YyeJI0BEK, UMEOIIUU JIBA PTa) — «JIKEI»;

un homme a forte bouche ([IPK) —
(OykB. ueJIOBEK, WMEIOIIUN CHUJIbHBIN
POT) — «OpaToOp».

B mpoTrBOBec KpaCHOPEUHIO B JIEKCe-
Me bouche coyiep:KUTCA HHOE 3HAUEHIE —
«MOJITYaHHUE»

fermer la bouche (beuwn, Toro) —
(OyKB. BaKpBIBaTh POT) — «MOJIYATh». 101,
ferme ta bouche! — «3amomun!» [9];

Kak BUAHO U3 MPUBEAEHHBIX IIPHUMe-
poB, B AdpuKke 3HaUeHHE PTAa B OCHOB-
HOM COOTHOCHUTCSI CO 3HAYEHHUEM «MHOTO
TOBOPUTb», YTO JJISl JKUTEJIEH JAaHHOTO
KOHTUHEHTA SIBJISETCS ITOKa3aTesieM Ka-
yecTB uesoBeka. OIHAKO OOJIBIITMHCTBO
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13 JJaHHBIX (Pa3eoTOru3MOB MOTYT H3-
MEHSTH CBOE 3HAaUYEHHE B 3aBUCUMOCTH OT
CTpPaHbI, B KOTOPOH OHHU YIIOTPEOJIAIOT-
ca. B lleaTpanpHOoul Adpuke, HanpuMmep,
(dpazeosiornueckuii abpukKaHU3M avoir
une grande bouche — «OBITH KpacHOpPe-
YUBBIM, MHOTO TOBOPHUTH» MEHSET CBOE
3HaYeHHe Ha étre impoli — «ObITh HEBEXK-
suBBIM»: Cette fille a une grande bouche,
il ne faut la mariée [5] — «3rta neByIIKa
He BEJKJINBA, HE CTOUT HA HEH JKEHUTBHCS ».
dpaszeosornueckuit aprUKaHU3M
faire la bouche B benune, Kot-11' ViByap,
Toro, Manu o3HadaeT «3a3HABaTbCA»,
tTorja kak B PecriyOiuke Konro, /IPK, TI'a-
6oHe — «OBITh TPYOBIM, HEBEKJIUBBIM ».

Il fait la bouche devant les filles [7] —
(OyKB. OH JieJjTaeT poT Hepes AEBYIITKaMU) —
«OH BaKHUYAET IePe/T IEBYIIIKAMIE ».

Ce garcon me fait toujours la bouche
quand je le rencontre [1, c. 265] — (OykB.
3TOT Ma/IbYMK BCET/a MHE JieJlaeT POoT,
KOT/Ia 51 €r0 BCTPeUalo) — «ATOT MaJTbUUK
Bcerjia TpyoOuT MHe, KOT/Ia MEHS BUTUT».

Kpome Toro, siekcema bouche B Ad-
pUKe cBsi3aHa ¢ langage — «pedb». 37ech
POT ABJISETCS CBOeOOPa3HBIM aIllIapaToOM,
OCYIIECTBJISIONINM OOIlleHue JIrofen. B
CBSI3U C 3TUM MOKHO IIPUBECTH HEKOTO-
phle cnenuduueckre Gpa3eoornIecKre
apUKaHU3MBI:

serrer la bouche (benun, Toro) —
(OykB. 3asKMMaTh POT) — «OTPULIATH». Tu
a beau serrer la bouche, je sais que c’est
toi [9] — «He orpumaii, s 3Har, 4YTO 3TO
TBI»;

garder la bouche chez soi (Kot
n’UByap) — (OykB. XpaHUTb POT IpHU
cebe) — «OBITh HEMOCTYIIITHBIM ».

Bo ®panuuu peyb B OCHOBHOM CBf-
3BIBAETCS C I3BIKOM U rosiocoM. ITo MHe-
Huo B.T. KiokoBa, 3TO pacxoxjeHue B
00pa3HOCTH MPOABJIAETCA B CJIEAYIOIUX
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adpUKaHCKUX W COOCTBEHHO (PpaHILy3-
cKkux (paszeosoru3Max CO 3HauYeHHUEM
«JIIOOUTh MHOTO IIOTOBOPHUTH»: avoir la
grande bouche (Hurep) — (OykB. ©UMeTh
oosipion  port); avoir la bouche qui
marche beaucoup (11AP) — (OykB. UMeTh
POT, KOTOPBI MHOTO paboTaer); avoir la
bouche sucrée (benun) — (OykB. UMeTh
caxapHbId poT) u avoir la langue bien
pendue (Ppannus) — (OyKB. IMETh XOPO-
1110 IIOJBENIEeHHBbIN A3bIK) wiau bouche a
bouche (Uax) — (OyKB. pOT B POT) U d une
voix (®paunnusa) — (OykB. B OAUH r0JIOC)
[2, c. 228].

CymiecTByIOT TakKe (ppa3eosorTu3Msbl,
KOTOpBIE MIPHU IIOJITHOM COXPAaHEHUH JIEK-
CHUYECKOTO COCTaBa CTaHAapTHOTO ¢paH-
IIy3CKOTO SI3bIKA ITOJIHOCTHIO M3MEHUJIN
CBOEe 3HaueHUWe B a)PUKAHCKOM €ro Ba-
puante. Hanpumep, donner sa bouche —
(bykB. 1aBaTh CBOM pPOT) BO GDPaHITy3CKOM
sI3bIKE O3HAYAET «IIeJI0BaTh», TOTAA KaK
B appHUKaHCKOM BapuaHTe (GppaHIy3CKO-
o AA3bIKa, 0c00eHHO B Yazie, OH IIpuobpe-
TaeT HOBOE 3HaueHHe: «0JIaroCJa0BJIATh,
»KeJlaThb ycrnexa», a B bypkuna-®aco oH
03HAYaeT «IIPUKA3BIBATDHY.

C nekcemoit bouche Bo dpaHIy3ckom
si3bIKe AQPUKHU CBSI3aHO OOJIBIIIOE KOJIU-
YecTBO TIJIarOJIbHBIX (Pa3eoIOTU3MOB.
Hampumep, B pa3jIMyHBIX cioBapsx [8]
bouche comep:ut B cebe 3HaUEHUE «OT-
pUIlaHUE», «HEMOCIYIIAaHUE», a TaKKe
«oberiaHue»:

lier la bouche (Toro) — (OykB. 3aBsi-
3aTh POT) — «KJACThCA». Je ne te dirai
rien, j’ai lié la bouche — «$I Tebe HIUEro
He TOBOPWJI, KJIAHYCh» [9]

mettre la bouche dans laffaire de
quelgqu’un (Kot n'VIByap, Hurep) — (6yks.
KJIaCTh POT B UbHU-TO JIeJIa) — «COBATh HOC
He B cBoe Jesio». JIekcuueckuu cocTaB
JTaHHOU (pas3eosIorTuYeCcKOU eIUHHIILI B
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Adpuke 3aMeTHO OTJIMYAETCS OT CTaH-
JIapTHOTO (PPAHITY3CKOTO SA3BIKA, TIE JIEK-
ceMa bouche meHsieTcsl Ha nez, XOTs 3Ha-
YeHHE OCTAETCS IIPEKHUM.

Avoir la bouche qui marche beaucoup
(ITAP) — (OykB. UMeTBH POT, KOTOPHIA MHO-
ro paboTaeT) — «UMETh 3JI0U SI3BIK»;

respecter la bouche de quelqu’un
(bypkuna-®aco) — (OykB. yBaxkaTb 4ei-
TO POT) — «IOIUNHAThCSI». Regarde cette
honte, mon propre fils ne respecte pas ma
bouche [7] — «IlocMOTpUTE KaKOU CTHIJ,
MOM PO/JTHOM ChIH He TIOJUYUHAETCS MHE»;

accepter la bouche, recevoir la bouche
(bypkuna-®aco) — (OykB. NpPUHUMATh
pPOT, BCTpeuaTh POT) — «IIOBHHOBATHCH,
HaXOJUThCS B 3aBUCUMOCTH». Il ne veut
pas accepter la bouche de son pére — «Ou
He JKeJIaeT MOAYUHATHCSA CBOEMY OTIIY»
[10]. [laHHBIE Dpa3eosoruUecKUe eJINHI-
I[bI SABJIAIOTCSA KAJIbKOW U3 CTAHZAPTHOTO
(b paHIy3CKOTO sI3bIKa, U MOT'YT OBITh KaK
TEpPUTOPUATILHBIMU, TaK U PETrHOHAJIb-
HBIMU (PPa3eoIornuyecKUMHU eJUHUIIAMHU.

A. Kypyma BblzieJisieT HEeKOTOpbIE TeEMa-
TUYECKIE IPYIIIIbI, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
mut bouche. 3nauenue nexkcembl bouche
OH cBA3bIBaeT ¢ bavardage — «6OJITOBHS».
JlaHHBIN (PaKT MOKHO IIOATBEPAUTH CJIe-
ayrorumM npumepoMm La bouche de ’hom-
me le briile (bamyn / Kamepyn) — (Oyks.
pPOT ueJioBeKa ero ob:kuraer) — «MHOro
TOBOPHUTD — ILJIOXO».

Vcxons W3 NpPeablIyInero 3HavYeHUs
JiekceMbl bouche, MOXHO TIpOBecTH aHa-
JIOTHIO €llle C OJAHUM 3HauYeHHeM men-
songe — «J0xkb». Votre piment, ce n’est
pas dans ma bouche que vous le mangerez
(per.) — (OykB. BamI Ieper;, KOTOPHIA BbI
coOupaeTech ecTh, HE y MEeHs BO PTY) — «f1
He TI0/I/IEP>KUBAI0 BAaC B BallleH JKH ».

B Pecnybiuke KoHro Jekcema
bouche BpicTymaer Bo (pazeosiormue-
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CKOU COBOKYITHOCTH C coeur u mpuoobpe-
TaeT 3HaueHue bonheur — «cuacTbe».
Le sel est bon a la bouche, mais pas au
coeur [14, c. 35] — (OykB. cosib XOpoIIa
JUIsL pTa, HO He A cepana) — «O6me-
IIPUHSATHIE YA0BOJIbCTBHS HE IAI0T OIIY-
IIIEHUA CUYACThI».

Tema richesse — «0OraTcTBO» TaK:Ke
HaOJIIofaeTcas B 3HAYEHWH JaHHOM JIEK-
ceMmbl. On les aime de la bouche (6accap /
Toro) — (OykB. ux jir00sT pTOM) — «boraTo-
My YeJIOBEKY JIBCTAT, HO €r0 JIIOOAT TOJIBKO
3a ero OOraTcTBO».

bubneiickasi TeMaTHUKa, XOTS U PeJi-
KO, HO TaKyKe BCTpedaeTcs IIpH H3yue-
HHUU jJekceMbl bouche. Dieu ne laisse pas
vide la bouche qu’il a créée (mannHKe) —
(bykB. 60T HE OCTAaBUT IIyCTHIM POT, KOTO-
PBIl OH co3/iai) — «bor Bceryia BHEMJIET
MOJIATBAM».

Discrétion — «CKPOMHOCTb» TaKKe
HaOJII01aeTcsd B 3HAYEHUU JTaHHOU JIEeK-
ceMmbl. On répare le trou d’un vétement,
mais pas le trou de la bouche [12, c. 84]
(battom6 / Pecmybsimka Konro) — (OykB.
MOKHO 3aJIaTaTh AbIPY Ha OJIeXK/e, HO He
BO pry) — «Korya uesioBeK MHOTO T'OBO-
PUT, €T0 TPYZHO OCTAHOBHUTH»

Eme omHON TeMaTHUeCcKOW TIPYIIIOH,
cortacHo cyioBapio A. Kypyma (2003), sB-
JIAI0TCA enfants — «zaetu». ITOCKONBKY B
AdpuKe JeTH ABIAIOTCSA OUYeHb BaXKHBIMU
YJIEHAMH CEMbBH, TO JIJISI CEMbU CUHTAETCS
II030POM, KOT7]a B HEW OFMH PeOEHOK WIIH
SKEHIIITHA BOOOIIIE He MOXKET UMETh JIETEH.
Ha uzyuyaeMoM KOHTHHEHTE BCE JIIOAU Of-
HOTI'O BO3pacTa JIpyT /ISt Apyra — OpaThs, a
JUUIsl CTapIIEro ITOKOJIEHUs — JIETH, BHE 3a-
BHCHUMOCTH OT POJICTBEHHBIX CBsi3el. [leTn
B AdpuKe 00s13aHbI IOAYUHATHCS HE TOJIb-
KO COOCTBEHHBIM POJUTENISIM, HO M BCEM,
KTO CTapllle MX CAMHUX; CJIOBO CTapIIIEro —
3aKOH JJ1s Muiauero. Les yeux choisissent;
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la bouche non (6any6a / IPK) — (OykB. ry1a-
3a BBIOMPAIOT, POT — HeT) — «Poauresnu pe-
IIAIOT 34 JeTen».

Ho, HEecMmoTpA HAa TO, 4TO CTapliue
Bcerja MPUHUMAIOT PEIleHHs 3a MJIajl-
IIIUX, KOTOpbIe, II0 MHEHHIO0 adpUKaH-
1IeB, SABJIAIOTCSA OoJiee caObIMU, HEIb3sI
He IIPUHUMATh B pacyeT BCE TO, UTO OHHU
genaoT. Mcxonsa U3 3TOro, Mbl BUIUM,
uyto faiblesse — «cyraboCTh» TaK:Ke sIB-
JIsieTCsl OJTHOM U3 TeMaTUYEeCKHX TPYIIII,
BRKJIIOUAIOIUX B cebs jekcemy bouche.
Celui qui dédaigne les acclamations de
la fourmi regarde la petite bouche d’ou
elles sortent (bambapa / Manu) — (Oyks.
TOT, KTO IpeHeOperaeT BO3IJIacAMU MY-
PaBbsi, BUA €T0 MaJIEHbKHUI POT, OTKyZa
oHU ucxonAT) — «Henb3s mpeHedbperaTh
YCUJIUSMH CJIa0bIX ».

B rpynme d¢paseosoruueckux ad-
PUKAaHU3MOB CO B3HAYEeHUEM JIEKCEMBI
bouche BbIsAB/IEHA TeMaTHUUeCKas TPyIIia
femme — «xkeHmuHa». La femme est un
épi de mais a la portée de toute bouche,
pourvu qu’elle ne soit pas édentée [7, c.
57] (bamumieke / KamepyH) — (OyKB. JKeH-
IIIMHA — 3TO KOJIOC MawWca, KOTOPBIN II0
cHJIaM KaKJIOMy PTY, TOJIbKO ObI OH He
okazasicsa 6e33y0bIM) — «KaskapIii 4esio-
BEK MMeET IIPaBo KEHUThesi». B Adpuke
TeMa CEMbHU U TOJIOKEHUs KEHIIUHBI B
Hell oueHb pacmpocTpaHeHa. [loapasy-
MeBaeTCsl, YTO KasKasi KEeHIIUHA JOJIK-
Ha UMeTh My»ka, OyZlb OHA caMa IIepBOH,
BTOPOU WJIU TPEThEH KEHOU — HEBAXKHO.
XoTs Ha CErOAHANIHUN JeHb JaHHOE I0-
JIOJKEHWE B3aBUCUT HCKJIIOUUTEIHHO OT
CTPaHbI, B KOTOPOU IIPOKUBAET JKEHIIH-
Ha. OHAa /1aeT YeI0BEKY KU3Hb, OHA SBJISI-
€TCS MaTepblo, IIO3TOMY JIaHHOE 3Haue-
HHE TaKKe OOHapy)KUBAaeTcsl B JIEKceMe
bouche. La main n’ignore pas la bouche
(monro / Pecmybsimka Konro) — (Oyks.
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pPYKa He UTHOPHUPYET poT) — «Matb u pe-
OeHOK Bceryila MpuUAyT K B3aMMOIIOHHMa-
HHIO, JJa’KE B CAMOU cepbE3HOM CCOpE».

HeMmasioBa:KHOU TeMaTUYeCKOU TpyII-
IIOH sBIsAETCA gourmandise — «Typ-
MaHCTBO». Quand la bouche est pleine,
la barbe recoit les miettes (3B / Toro) —
(bykB. KOT/1a POT IOJIOH, HOpPO/IA MOTyYa-
eT Kpomku) — «Eciium xouenrs OBbITh Typ-
MaHOM, HeJIb3sI He UCIAaUYKaThCsI».

Kak mpomonkeHUe MpeablayIein
TEeMaTUYECKON TPYIIBI CIeAyeT grati-
tude — «IIpU3HATEJILHOCTDH, Oj1arosap-
HOCTb» . Peux-tu tromper de bouche quand
tu manges dans l"obscurité? (per.) — (Oykas.
MOZKEIIb JIU ThI HE ITOIIACTh B POT, KOI/IA ThI
eIIb B TeMHOTe?) — « KeM ObI ThI HU CTaJ1, HE
3a0bIBal TEX, KTO TeOEe ITIOMOT».

B MpoTHBOMOJIOXKHOCTE  «OJaromap-
HOCTH» OOHApY’KHUBAaeTCs TeMaTHIecKast
rpymma indiscretion — «HECKPOMHOCTbY.
Une bouche sans couverture est inutile a
son propriétaire [13] (urabati / Cenerai) —
(OyKB. OTKPBITBIN POT OecIiosie3eH 1 ero
BJIajiesibla) — « HeCKpOMHOCTh OTHIOAb HE
yKpariaeT 4eJIOBeKa».

BBu1y HEOOXOMMOCTH 3HAHYS ITPABILT
MIPpWINYKA BO PpaHIy3cKoU (Ppa3eosioruun
B AdpuKe OSABJISIETCS 3HAUEHUE JIEKCEMBI
bouche — savoir-vivre — «npuanane». Si tu
a un peu de nourriture dans la bouche, il
ne faut pas siffler (baccap / Toro) — (Oyks.
ecyTi y TebsI eCTh XOTh HEMHOTO ITHIIH BO
PTY, HeJIb3s1 CBUCTETh) — « Hesb3s pa3roBa-
PHUBATh C IIOJTHBIM PTOM».

U ermie ogHONU HEMaJIOBA)KHOU TEMOU
Ha apUKAHCKOM KOHTHHEHTE SIBJISIETCS
défense — «3amura». On ne refuse pas de
manger la fourmi qui se pose a la bouche
(abe / Kot n'VByap) — (OykB. He 3aripe-
II[aeTCsl CheCTbh MypPaBbsi, KOTOPBIA OKa-
3asicsa Bo pry) — «KTO moceer Berep, 1mo-
»KHeT Oypro».
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biiaroyiaps ceyleKTUBHOM paboTe Mo3ra
1 ero CrocoOHOCTU K BOOOpaKEHUIO CBOE
pasBuTHE BJIeKkceMe bouche oy4Imio 3Ha-
yeHue égoisme — «arousm». La bouche qui
mange sans te donner, tu n’entendras pas
son cri de douleur (mresib / Manu) — (OyKB.
TBI HE YCIIBIIIUIITL KPUK 00JIU, UCXOJIAIINN
130 pTa, KOTOPHIU €CT, He YTOCTUB Te0s) —
«3JTOUCT HE MOKET OBITH APYTOM».

AHasmn3 Marepuasia IIOMOT TOHATH
HAWBHOE IIpe/ICTaBJIeHre HapoAa O MUpe
¥ HEKOTOpble OCOOEHHOCTH €ro HaIHo-
HAJIBHOTO XapakTepa. /laHHble accorua-
U1 ABJIAIOTCA UAUOITHUYECKOU UYepTOu,
MIO3BOJIAIOIIEN BOCIPUHUMATh U TOHU-
MaTh Uy:KOU A3bIK, IPU U3yYEeHUU KOTO-
poro hbopMupyeTtcsi BTOpUIHAA A3bIKOBAS
JINYHOCTD, IPUHUMAIOIAsi 00pas KU3HU,
oIlpejieJIeHHbIe NIPe/CTaBIeHN A, KOHIeI-
THI Apyroro Hapoga. MMmeHHO BO (ppaze-
ojJloTUYecKkoM adpukaHu3zMe Haubosiee
SIPKO TIPOSABJAETCA HAIMOHAIBbHO-KYJIb-
TypHas chnenuduka TePPUTOPHUATIBHOTO
BapuaHTa QPaHIly3CKOr0 A3bIKA.
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PA3JTEJI I11. D9THOJIMHITBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI'A

I'penaposa Penee. XAPAKTEP YEJIOBEKA B ITPOCTOM CPABHEHUHU
CAHTPOIIOHUMOM U C IIPE/IV/IOTOM KAK — JAKO

B PYCCKOM U YEIIICKOM A3BIKAX

I'penapoBa Penee
Grenarova R.

AHHOTaAIuA

Pycckue u uelickue MpocCThie yCTONYU-
Bble CPaBHEHUs C aHTPOIIOHUMAaMM U C CO-
1030M KaK — jako Kak CHMBOJIBI XapaKTepa
yeJjioBeKa. YorpebsieHrne @dpa3eosoruu
Y KOMIIapallui KaK CPe/ICTBA BbIPAKEHUS
HaIlMOHAJILHOM U KyJIBTYPHOU CBOeobpas-
HOCTU U ceMaHTUku. [lebunuus, ymo-
TpebJieHne, cCEeMaHTHUKA U TiepeBo/T ppase-
OJIOTUYECKUX eJUHUI]. JIMHTBUCTUUECKUI
CEMAHTUYECKUU U KYyJIbTyPOJIOTUYECKUUN
KOMEHTapuil — Oe33KBUBAJIEHTHBIE BbI-
paKeHUs, UCTOpUYECKHE, KyJIbTyPOJIOTH-
yecKre W TOJINTUYEeCKHe acleKThl U B3a-
MMOCBSI3H B YEIICKOM U PyCCKOM fI3bIKAX.

Knawouesvle cnosa: PyCcCKUHM A3BIK;
YEIICKUHN A3bIK; aHTPOIIOHUMBI; ITPOCTHIE
yCTONYMBBIE CDABHEHMUS; COI03 KAK — jako;
dpazeocemMaHTHUECKOE TI0JIE XapakTepa
yeJioBeKa.

Abstract

Russian and Czech simple fixed com-
parisons with anthroponyms and with
the conjuction kak — jako as symbols of
human character. The use of phraseolo-
gy and comparison as a tool of express-
ing national and cultural diversity and
semantics. Definition, use, semantics
and translation of the phraseological
units. Linguistic, semantic and culturo-

XAPAKTEP YE/IOBEKA B IITPOCTOM CPABHEHHUH
CAHTPOIIOHHUMOM U C IIPE/I/IOI'OM KAK — JAKO
B PYCCKOM U YEIIICKOM A3BIKAX

HUMAN CHARACTER IN SIMPLE COMPARISON WITH ANTHROPONYM
AND CONJUCTION KAK - JAKO IN RUSSIAN AND CZECH LANGUAGES

logical analysis — culture-specific expres-
sions, the historical, cultural and political
aspects and backgrounds in Czech and
Russian languages.

Key words: Russian language; Czech
language; anthroponyms; simple fixed com-
parisons; conjuction xax — jako; phraseo-
semantic field of human character.

®paszemvt (Ppaseono2usmvl, @ppase-
oa02uueckue 060pomnwl U T. 11.) PyCCKOTO
U YEINICKOTO SI3bIKOB MPHUBJIEKAJIN BHU-
MaHHe UX HCCe/loBaTesiell IaBHO U IO/
pa3JIMUHBIMU  Ha3BaHUAMU (peueHus,
KpbLiamble €108a, aghopu3mbl, NOCA0BU-
Ubl U N02080OPKU, 8blpadceHUsl, 000poMbvl
peuu, uduombvl, uOUOMAMUBMbL U T. JI.).
OHU OOBACHSJINCH B CIIELIUATBHBIX COOP-
HUKaX [1] U B TOJIKOBBIX cJyoBapsx [2],
HauyuHas ¢ KOHIa 18 Beka.

Hama menp — BBIABUTH U OIIHCATh
OJTHY U3 CIIEeI[ATbHBIX TEMAaTHYECKUX 00-
JlacTed pycCKOM W 4delickou ¢paseoJio-
UM — IIPOCThIE€ YCTOMUNBBIE CPABHEHUS C
COI030M KaK — jako ¥ ¢ aHTPOHOMHMAaMH,
OTHOCAIIHECA B paMKax (ppazeoceMaHTH-
YeCKOTO MaKpOIoJid ueaosek K (paseo-
CEMaHTUUYECKOMY TOJII0 Xapakmep 4eno-
8exa. AHTPOIIOHUMBI SBJISIOTCA B 000HX
SI3bIKAX B OTUX HCCIEyEMBIX YCTOWUH-
BbIX CPABHEHUAX HOCUTEIAMU KyJIbTYPO-
JIOTUYECKUX, UICTOPUYECKUX U TIOJIUTUYE-
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ckux uH¢opMaIuii 00 OIbITe, O PyCCKOUN
WIN YelICKOU JesATebHOCTH, (UI0Cco-
¢um, ObITe, TPAAUIUAX, O JKU3HEHHBIX
YCJIOBUSAX M B3TJISA/IAX, UepPTax XapakTepa
HOCUTEJIeHN s3bIKa, 00 UX AIMOIUAX U MH-
poBo3peHuu [3, c. 23], Ha HecKOJIbKUX
KOHKPETHBIX IIPHUMEpPax MbI OIPEJIeTUM
pOJIb  KyJbTYPHO-PUI0COPCKUX, KYJIb-
TYPHO-UCTOPUYECKUX WJIN KYJIbTYPHO-
MTOJINTUYECKUX ACIIEKTOB aHTPOIIOHHUMOB
Y JJMHTBOKYJIBTYPHYIO CIIENTUMDUKY U JTUH-
I'BOKYJIBTYPHBIE YHUBEpPCAIUH [4, c. 173]
3THUX KOMITAaPpAaTUBHBIX (DpaseM.

dpaszeosorus, dpaszeosornueckoe
3HAUYEHUE U CeMaHTHKa — (PpeHOMEH HC-
KJIIOUYUTETBHO CIOKHBIU U, pa3yMeeTcs,
€ro HU B KOel Mepe HeJIb3s paccMaTpH-
BaTh KaK MEXaHUYECKYI0 CyMMy COCTaB-
JISIONIUX €ro KOMIIOHeHTOB. CeMaHTHUe-
CKYIO CTPYKTYpPYy dpa3eM MOKHO IIpef-
CTaBUTh KaK MHUKPOCHCTEMY, TI/ie BCe
3JIEMEHThl HaXOJSAITCSI B TECHOU CBS3U
[5, c. 110]. CemaHTHYEeCKOe cBOeoOpas3ue
IIPOCTOTO YCTOWUYHMBOTO CPAaBHEHWS 3a-
KJIIOUaeTCA B Cllelu(PUKE COUETAHUSA CEM.
Takum 00pa3oM, ceMbl BBITIOJTHSIOT CMbI-
CJIOOTIPEJIEISAIONIYIO UJIU CMBICJIO00pa3y-
IOIYI0 (PYHKITUH.

Yepes cpaBHeHUE, B TOM 4YUCJIE 4Ye-
pe3 MpoCTOoe YCTOUINBOE CPaBHEHME, Ue-
JIOBEK HM37]JaBHA ITOCTUTAJI OKPY:KaIOIUH
mup. ComocraBjieHre HEU3BECTHOTO WJIN
MaJIO3HAKOMOTO C U3BECTHBIM U XOPO-
1110 3HAKOMBIM — OZIUH U3 JIDEBHEUIIINX U
HaJIEXKHBIX cITocob60B HOMUHAIu. Cpas-
HeHUsA (KOMIIapaliy, CpaBHUTEJIbHBIE
000pOTHI, KOMIIapAaTUBHBIE OOOPOTHI) —
sIpKOe CTWINCTHYecKoe cpecTtBo. OHU
MOTYT C/ieJIaTh pedb CHUJIBHOU U Kpacod-
HOU, oOpa3Hou u yoeauteapbHoU. Komma-
paIuH OKUBJISIOT SI3BIK, ITPH MX ITOMOIITH
SI3BIK CTAHOBUTCA 00JIee TOUHBIM B HMO-
IIMOHAJILHBIM [6].
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AHTpPOIIOHUMBI [7] B IPOCTHIX YCTOM-
YUBBIX CPABHEHUAX JIOTMYECKU HU300pa-
’KaIOT passinuyHble obmiue [8, c. 193] u
KOHKPETHBIE CBOEOOpa3Hble — YHUKAIb-
Hble pycckue [9, ¢. 43] u uemickue [10,
C. 45] KyJBTYpHO-aHTPOIIOJIOTHYECKHE
acrekThl. Hamp.: npodamw xax Hyoa —
zradit nékoho jako Jidas; seecmu cebs
xax Hean-uapesuu — 'ideél vSech cnosti,
prototyp kladného hrdiny'; kecat jako

Palackyj/Palackej — 'rpemaTb SA3BIKOM,
6osTaTh, OpPaTOPCTBOBAaTh, BUTHUICTO-
BaTh .

[Ipr TTOMOIIM TPOCTHIX YCTOHUHBBIX
CpaBHEHHUU C COI30M Kak — jako MbI Ha-
3bIBAEM KOHKPETHBIE KAUEeCTBA UJIU CBOM-
CTBa HAa OCHOBe O0Illero NMpU3HaKa, Xa-
PaKTEpHOTO JJI YeJI0BEKa, 3 KUBOTHOTO U
npeamMerta [11, c. 331].

KOMIIOHEHTHI MPOCTOTO YCTOUIHUBOTO
cpaBHeHUA [12, c. 217-218] MOKHO BbIpa-
3UTH CJIeAyIomuM oopazom — cM. Tabsm-
11a Ne 1 @opmasibHasA CTPYKTypa MPOCTO-
IO YCTOMYMBOTO CpaBHEHUsA C KOMIIapa-
TOPOM Kax — jako.

Tabauya N° 1
®dopMaTbHAA CTPYKTYpa MPOCTOI0 yCTOMYHUBOTO
CpaBHEHMsI C KOMIIapaTopoM Kak — jako

Tc

Cd , C Ct
compara R tertium compar- | compar

P relator | compar- P P
ndum L ator atum

ationis

Marie byla krasna Jjako Venuse.
Mapus oviia | Kpacueas Kax Benepa

[IpaBasi cTopoHAa IIPOCTOTO yCTOWYH-
BOT'O CpPaBHEHUs OT KOMIapaTopa KakK—
jako He orpanmuena. Yaie Bcero 37ech
BCTPEYAIOTCA MMEHa CYyIIeCTBUTEbHBIE,
MMeHa IpujaraTejibHble, YUCTUTETbHbIE
u raarosbel. Hamp.: ckakams kak dacepe-
b6eHox — skakat jako hiibé; xodumsv kax
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caenotl (y Heeo Ha 2aa3ax mopwt) — chodit
jako slepy; 6vimbv kaxk mpuduams mpu
Hecuacmbvsa — tvarit se / vypadat jako
sedm drahych let; lze jako kdyz tiskne —
'COBpET U IJIa30M HE MOPTHeET'.

Hac uHTepecylOT CpaBHEHUS C aHTPO-
IIOHMMaMU Ha mpaBod cropoHe. Hamp.:
xumpoymHbwill kak Yaucce — byt Istivy /
mazany jako Odysseus; n0exuil kax Xnec-
maxoe — “filuta, mazany clovek'; lhat jako
baron Prasil — 'HeoOy3maHHO haHTA3UPO-
BaTh.

IIpocTroe ycTolunBOe CpaBHEHUE He
IIPOCTO C0cO0 HAaMMEHOBAaHUA OKPY»Ka-
IOIeN JeWCTBUTEILHOCTH, HO U BechMa
sIDKOe cpeficTBO ero oreHku [13]. OHo
SKCIIPECCUBHO, HATJIAAHO U 00Opa3HO Xa-
paKTepU3yeT YeJI0BEKA, sIBJIEHUS ITPHUPO-
ZIbI, TIOBCeHEBHbIE cuTyaruu. C TOUKU
3peHusa cuHtakcuca M. U. UepemucuHa
XapaKTepu3yeT CpaBHEHHE KaK «KOH-
CTPYKIIMIO BKJIIOYAIOINIYI0 B cebsl CJI0BO
WJTH TPYIIIY CJIOB B KOMIIADaTUBHOM 3Ha-
YeHuun» [14, c. 165].

B 1mporiecce omnucaHus SA3bIKOBOTO
MaTeprasa B KauecTBE OCHOBHOIO IIPH-
MeHsIeTCSI IIOJIXOJI, OCHOBAaHHBIM Ha CO-
IIOCTABJIEHUH W MHAYKIHUU (T. €. OT aHa-
yn3a (GakToB, UX COMOCTaBJIEHUs, K 000-
OILIeHUAM U BBIBOAM ). DTOT IIOAXO0 HaM
JlaeT BOBMOXKHOCTb TJIy0Ke U3YUUTh CHC-
T€MHbBIE OTHOIIIEHUS B KaXKJOM M3 COIIO-
CTaBJIsIeMbIX A3bIKOB. Ha 0OcHOBe aHaM3a
MBI OIIPE/IEJISIEM CXOJ/ICTBA U PA3IUYHS B
dopMasIbHOM M CeMaHTUYECKOM ILJIaHe
IIPOCTBIX YCTOMYUBBIX CDABHEHHUU C aHTO-
IIOHHMaMH H C COI030M Kak — jako [15].

Y mpoCThIX YCTOMYUBBIX CPaBHEHUU,
CEMAHTUYECKH  OPHEHTHPOBAHHBIX Ha
yeJIoBeKa, IpuoOpeTaer ocobyio 3HAUHU-
MOCTb TO, YTO XapaKTepU3yeT UesoBeKa
— €ro BHEIIHWU B3IJIA/, XapakTep, Jes-
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TeJIbHOCTD, IIOBeJIeHNe, OTHOIIIEHUS MeX-
Zly JII0JIbMU. B pamMkax ceMaHTUYECKOTO
aHaJIM3a MOXKHO ONpeeUTh KOHKPET-
Hble (paseoceMaHTUUeCKue I0JIA. Mbl
KacHeMcs ToJipobHee dpaszeoceMaHTHUe-
KOTO TI0JIS Xapakmep uenosexa. Vccie-
JIOBaHUE TIPOCTHIX YCTOUYMBBIX CpaBHE-
HUU C aHTPOIIOHMMAaMU U C COI030M KaK
— jako 1o TemaTUKO-mAeorpapUIECKUM
rpyImmam, T. €. ¢ TOUKH 3PEHUs CeMaHTH-
KU, CTAHOBUTCS BOXKHBIM IO CJIEAYIOIUM
IIPUYMHAM: 1) B Pa3HBIX f13bIKaxX (ppa3eMbl
«TIOPOKAAIOTCA» AHAJIOTUYHBIMU  KU3-
HEHHBIMU CUTYAITUSAMU U IBJIEHUAMH, T10-
3TOMY CeMaHTHUuecKas Kiaccudukamnus
IIOMOTaeT PelIeHNI0 BOIIPOoca O XapaKkTepe
U CyIIHOCTU (ppaszeM; 2) MpU ceMaHTUUe-
CKOUM KIaccu(pUKAIIUM KOMIIapaTUBHBIX
CPaBHEHUU BBIABJIAIOTCA CUHOHUMUYE-
CKHe U aHTOHUMHUYECKHe OTHOIIEeHU W,
CJIEIOBATEIbHO, 3) PaCKPBIBAIOTCA CH-
CTEeMHbBIE CBfI3U BO (Hppa3eoIoTUUeCKOM
done n3yuaeMbIxX A3BIKOB.
ComocraBuTesibHOE U3yueHHe Qpa-
3€0CEMAHTHUUECKUX T0JIeH, TPYII U MOJ-
TPYIII IPOCTBIX YCTOMYUBBIX CPABHEHUU C
AHTPOIIOHMMAaMH U C COI030M Kak — jako
ZIByX OJIN3BKOPO/ICTBEHHBIX A3BIKOB JIaeT
BO3MO>KHOCTH BBISIBUTH HE TOJILKO HaIlU-
OHAIBHYIO cllenu@UKy, HO U TO THUIIOJIO-
THYECKHU 0011ee B ObITE, ICTOPUU U KYJIb-
Type, YTO OTHOCUTCH K Te€HEeTHYeCKOMY
POJICTBY HAIIIUX A3BIKOB U HApo/i0B. KoMm-
nmapaTuBHasA (QpasemMa XapaKTepu3yeTcs
cnenuduueckuM HabOOPOM €IUMHUIL CMbI-
cJ1a, MUHUMAJIbHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIO-
HEHTOB — CEM, UHTETPAJIbHBIX U Audde-
peHIuaIbHBIX. Ecyii UHTETpaIbHBIE CEMBI
SIBJIAIOTCA HanboJiee OOIMMH U CJIyKAT
KaK OCHOBA /i OOBbEAWHEHUS ITPOCTHIX
YCTOMUMBBIX CDABHEHUH B ONIpe/ieJIeHHbIE
(paszeoceMaHTHUeCKHUE TIOJI, TPYIIIBI
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U TOATPYINbI, TO AuQdepeHIaIbHbIE
CEMBI SABJIAIOTCA JONOJHUTEIbHBIMU Ce-
MAaHTUYECKUMU MPU3HAKAMU U OTPAXKAIOT
BTOPOCTENIEHHbIE CBOMCTBA U XapaKTepH-
CTUKU 0003HAYAEMOTO SIBJIEHUS.
dpaszeoceMaHTUYECKOE TIOJIE XAPAK-
mep ue/108eKa COCTABJISAET JJOBOJIbHO MHO-
TOYHCJIEHHYIO U JIJIs1 000UX sI3bIKOB TUITY-
HYI0 cepHUI0 cpaBHeHUU. OHU OTJINYAI0TCA
Pa3BUTON CHCTEMON 3HaYEeHU, 00pa30B U
cpencTB BblpakeHUA. K ganHoMmy ¢paze-
OCEMaHTUUYECKOMY ITOJII0 HAMU OTHECEHO
55 PYCCKHUX IIPOCTHIX YCTOMYUBBIX CPABHE-
HUU C aHTPOIIOHMMAaMM U C COI030M KaK 1
35 UYelICKUX MPOCTHIX YCTOMYUBBIX CPAB-
HEHUN C QHTPOIIOHHMAMU U C COIO30M
jako. Ilepesr HaMu cTOsIIA TPY/THAA 3a7a4a
BbIJIeJIEHUSI KPUTEPUEB OTHECEHUS IIPO-
CTBIX YCTOUYUBBIX CPaBHEHUU K TpyIIle
(paszem, BrIparKaIOIINX XapaKTep Yea0Be-
Ka, TaK KaK caMO OIIpejieJileHre TEpMHHA
«XapaKTep» UueIoBeKa KayKeTCs CJIOKHBIM.
B mHamem wucciegoBaHUM —oOnUpaemcA
Ha Mbicab b. BacapoBa o aBycropoHHel
CTPYKTYpe XapakTepa. Xapakmep uen08e-
K@ OH IIPEJICTaBJISET KaK «e0UHCMB0 OUHA-
MUYECKUX U COO0ePHCATNENALHBIX CIIOPOH».
ITox coneprkaTeibHOM CTOPOHOU TTOHUMA-
I0TCA T€HEepAIN30BaHHbIE MOTUBBI JIMY-
HOCTH, TOJ] IUHAMUYECKOU — MOBeJleHNe
yesioBeka. Eciu copeprkaTesibHasg CTOPO-
Ha XapakKTepa MPOSABJISAETCA B YCTOMUYUBBIX
CpaBHEHUSX A3BIKOB B BUJIE OTIpeie/IeHUs
PAa3JIMYHBIX YEPT U€JIOBEYECKOTO XapaKTe-
pa, TO HAINYHE TMHAMUYECKOU CTOPOHBI
B €r0 COCTaBe IIPE/IIIOJIaTaeT BKJIIOUEHME
B MaTepHasl HCCIeJOBAaHUM M YCTOWUYM-
Bble CPaBHEHUs, XapaKTepHU3YIOIUe I0-
BeJleHHEe YeJI0BeKa 1 Ha3bIBAIOIIME OIpe-
JleJIeHHbIE YePThI ero Xapakrepa. B cuiry
MHOTOYHUCJIEHHOCTH U TPYAHOCTU aHAJIM-
3a 3TOro paspsAzga ¢ppaszeM B YEHICKOM U
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PYCCKOM sI3bIKaX HaMU BBIJIeJIEHBI, B 3a-
BUCHUMOCTU OT OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA
(bpazeosiornueckoro 3Ha4yeHUsA, TPU OC-
HOBHBIe (ppaszeoceMaHTUYECKHNE TPYIIIIbI:
MIOJIOKUTEIbHAA OIleHKA; OTpUIiaTeIbHAA
OIleHKa; HEUTpaJIbHOE OIlIEHOYHOEe 3Ha-
yeHue. KosmnuecTBeHHOE pacrpejiesieHue
MIPOCTBIX YCTOWYUBBIX CPAaBHEHUU C aH-
TPOTIOHMMAaMH U C COI030M Kak — jako 1o
BbIJIeJIEHHBIM TPYyHIIAM CBUZETEJIbCTBYET
0 HAJTUYMHU 00IIIel 3aKOHOMEPHOCTH.

K nepBoii rpyIine NpoCThIX yCTOMUYNBBIX
CPaBHEHUU BBIPAXKAIOIIUX OTPUIATETb-
Hble UepThl XapaKTepa uejioBeKa OTHOCHT-
cs1 ¢paseMbl C OTPHUIIATEIIBHBIM CYOhEK-
TUBHO-OLIEHOUHBbIM KOMIIOHEHTOM (pase-
OJIOTUYECKOTO 3HAUEHUs, T. €. CDaBHEHUS
CO 3HAUEHUEM, BBI3BIBAIOIINM OCY>KJ/IeHUE
KaK KOHCTaTallUIO COIUAJIPHO YCTOSIBIIIEH-
Cs1 OLIEHKU OIIpe/IeJIeHHBIX UepT XapaKkTepa
yesioBeKa. Kak B pyccKOM, Tak W B Yelll-
CKOM, SI3bIKE OHU COCTaBJIAIOT Hambosee
MHOTOUYHCJIEHHYIO I'PYTILY, B PYCCKOM S13bI-
Ke U3 OOIIEero KoJauuecTBa 146 MNPOCTHIX
yCTOMYUBBIX cpaBHeHUN — 38 %. OOmas
CEMaHTHYeCKass acuMMeTpusa Qpaseosio-
TUYEeCKOU CUCTEMBI MOXKeT OBbITh O0BsACHE-
Ha Oosiee octpori u JuddepeHITTpOBaH-
HOU SMOITMOHAJIBHOW Ppeaklyen Joen
MMEHHO Ha OTpUIlaTeJIbHbIE SABJIEHUSA, TH-
MIUYHOMU JIJISl CTPECCOBBIX, T. €. PE3KO OTPU-
IIaTeJIbHBIX 5MOILIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM,
a TaxKe TeHJIEHITUEeH K HCIIOJIb30BAaHUIO
«TOTOBBIX peueBbIX (OPM», B TOM UHUCIIE
IIPOCTBHIX YCTOMUUBBIX CPDABHEHUH.

Pacnpeniesienrie poOCTBHIX yCTOMYUBBIX
cpaBHeHU! II0 (pa3eoceMaHTUYECKUM
MOATPYIIIIaM IPOBOAUJIOCH HAa OCHOBE
UX UAeHTU(UKAIUY C OT/IEJIbHBIMU JIEK-
ceMaMU, CJIOBOCOUETAHUSIMU WJIM pPas-
BEPHYTHIMM ONHUCAHUAMU B JIEKCUKOTPaA-
(puueckux UCTOUHUKAX U IPU HOMOIIUN
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aHaJIN3a HAJIMYUA OOIUX HHTETPATbHBIX
ceM B UX ceMaHTHKe. HanboJsiee MHOTOUM-
CJIEHHYIO ITOATPYIITy COCTaBJISIIOT YCTOM-
YHBBIE CPaBHEHUs € OOIIMM 3HAYEHUEM:
XUTPOCTh W JureMepue, Hamp.: (6bimby)
xumpoymHbliil kax Yaucce — byt Istivy jako
Odysseus; (6vimbv) xax Tapmiog — byt
jako Tartuffe; (6bumv) xumpbslilt kax cmo
kumatiues — byt chytry jako stado opic;
(6vimy) xax dsyauxuil AHyc — ‘licomérny
cloveék”; (bvims) xumpuiii kax JTuca I1Tam-
puxeesHa — ‘vychytraly, Istivy clovek”;
noexuil kak Xaecmaxos — “filuta, mazany
¢lovék’, byt mazany jako Zid. Janee
ObLTH BBIZIEJIEHBI (ppaseoceMaHTHYECKHE
IIOATPYIIIBI: JDKUBOCT M 0OMaH; 3/100a
U 3JI0CTh; IIPEJATeIbCTBO; >KECTOKOCTH;
HEPEINIUTEIbHOCTh; PACTEPSHHOCTD; MHO-
TOCJIOBHE; TIECIaBHE; PEBHUBOCTD; JKajl-
HOCTb; HEBepHEe; YIPSIMCTBO; CBapJIH-
BOCTbB; IIpeyBeJIMYeHHOe cebsuTiodure; He-
IIOCTOSTHCTBO; ITOJTHAsI MIOKOPHOCTh. Ecyin
MBI CDABHHUM 00'bEM ITPOCTHIX YCTOUYHBBIX
cpaBHEHHUH B (pa3zeoceMaHTHUECKUX IO/~
TpymIax, To OOHAPYKUTCA OIpeJieJIeHHas
HepaBHOMepHOCTb. HecMOTps Ha TO, UTO
YCTOMYMBBIE CPaBHEHUsI OTPHUIIATETLHON
OIIEHKU IIepeZlaloT 3HAYUTETHLHOE KOJIHU-
YecTBO OIIpeJIeJIEHHBIX YePT XapaKTepa
yeJIOBeKa, JINarna30H UX OXBaTa MEHBIIIE,
yeM y JIEKCUYECKUX €TUHUI], CIIOCOOHBIX
B CBOEll CEeMaHTHKE OTPa’KaTh BCE yUacT-
KU OKpYKaWIled JelCTBUTEIbHOCTH.
ATO M0Ka3bIBaeT pparMeHTapHOCTD (ppa-
3€0JIOTUYECKON CHUCTEMBI KaK CpE/ICTBA
HOMUHAITUH.

JIJ151 HEKOTOPBIX ITPOCTHIX YCTOMYNBBIX
CpaBHEHHUU XapaKTePHO HAJIMYHE JIOIOJI-
HUTEJbHOU AU depeHIInaIbHOU CeMBI,
YKa3bIBAIOIIEH Ha Pa3JIUUYHbIe YEPTHI Xa-
pakTepa. Hajimyre qOTOJTHUTETHHOM Ce-
MaHTHUKH, C OJHOH CTOPOHBI, HATJISTHO
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CBHU/IETEJILCTBYET O B3aMMOCBSI3aHHOCTH
dpaszem, cucreMHOM xapaktepe ¢dpase-
OJIOTHUH, C JIPYTOH, IPEIIOJIaraeT CI0XK-
HBI TIOWCK YACTUYHBIX DKBUBAJIEHTOB
(myt; aHAJIOTOB) TIPH MEPEBOJIE C OHOTO
s13pIKa Ha Apyrou. Hamm paccmarpuBa-
eTcs TOXKe CTWJINCTUYEecKas OKpallleH-
HOCTb IPOCTBIX YCTOUYUBBIX CPABHEHUU
C aHTPOIIOHMMAaMHM U COI030M Kak — jako.
[To HAJIMYUIO WHTEHCUBOB BBIJIEJIAIOT-
cs ¢pazeMbl C ICKIPECCUBHBIM KOMIIO-
HEeHTOM KOoHHoTanuu. C TOYKU 3peHus
BMOIIMOHAJIILHOCTU P PpazeM AaHHOU
TIOATPYIIIIHI UMEET CATHPUUECKYIO OKpa-
IIIeHHOCTh, Hamp.: (bbimv) wax Iliow-
kuH — byt jako krecek, shromazdovat
zasoby’; xumpblil kak cmo xumatiyes —
“byt chytry jako stado opic”; kecat jako
Palackej — 'trpenathb s3bIKOM / OOJITATh
(opaTopcTBOBaThH, BUTUICTBOBATBD)'.

Ko BTOpOU rpymiie OTHOCATCA IIPO-
CTble YCTOWUYMBBIE CPaBHEHHUS C II0OJIO-
’KUTEJIbHBIM  CYOBEKTUBHO-OI€HOUHBIM
KOMIIOHEHTOM (ppa3e0IOTHUECKOTO 3Ha-
yeHUs, T. €. (pa3eMbl CO 3HAUEHUEM,
BBI3BIBAIOIINM OJ00peHre Kak KOHCTa-
TaIUI0 COIUATIBHO YCTOSBIIENCS OLIEHKU
OIpeJieJIEeHHBIX YepT XapaKTepa 4eJioBe-
ka. VIX KOJIM4eCTBO 3HAUYUTETHHO MEHb-
I1Ie, YeM KOJIMYECTBO pas3eM ¢ OTpHUlia-
TEJIbHOM OIleHKOH (COOTHOIIEeHHE 1:5).
Haubosiee MHOTOUUC/IEHHBIMU (paseo-
CEMAaHTUUECKUMU IOJITPYIIBI B PaMKax
BTOPOH TPYIIbI SABJSIOTCS: CMEJIOCTb;
BEPHOCTB; TPyZoat00ne. OcTasbHbIE BbI-
nejieHHble (hpa3eoceMaHTUUECKUE TIO/I-
TPYIIbl — CIPABEJINBOCTD; IIEAPOCTH;
OUTETbHOCTD; TEPIEINBOCTh; HAXO/[UH-
BOCTbh; KpacHopeune. CUTHU(DUKATUBHO-
JIECHOTaTUBHOE U OIEHOUHOE 3HaueHUe
MIPOCTHIX YCTOUYUBBIX CPABHEHUN MOKHO
BBIPA3UTHh C IOMOIIBI0 CEMAaHTUUECKUX
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IIPU3HAKOB: WHTErpaJibHasl ceMa Xapak-
TEP UeJIOBEKa; WHTErpajJibHAsA ceMa IIO-
JIOKUTEJIbHON KOHHOTAIINU; UHTETrPaJib-
Has ceMa KOHKPETHOUM 4YepThl XapaKTepa
(mamp.: My»kecTBO); nuddepeHIuaTbHass
ceMa moBeZieHud u auddepeHuaIbHad
cema JieictBus. Harp.: B IpocToM yCTO¥-
YUBOM CpaBHEHUH 8ecmu cebs kak Heau
Toxmakxose — “byt hrdina, o statecnosti”
YTOUYHSIETCSI CEMAHTUKA W HaJUYHe J0-
IIOJTHUTEJIbHOU nuddepeHnaaIbHOU
ceMbl — 0100peHune U 6J1ar0/IapHOCTD.
PaccmarpuBass cpaBHeHUs [JaHHOU
TPYIIIBI C TOYKU 3PEHUA DYHKIIHNOHATb-
HO-CTHUJIMCTUYECKON KOHHOTAI[UH, OTMe-
yaeTcss OTHECEHHE MPOCThIX YCTOWUMBHIX
CpPaBHEHUH K KHIKHOMY CTHJIIO, HAIIp.:
mepneaussiii xax Hoe — byt trpélivy
jako Job / snaset néco trpeélive jako
Job; »coamv kax Ilenenona — cekat na
nékoho / byt vérna jako Penelopa; cmo-
poxcums xK020-HUbYOb kax Apeyc — byt
(bdely) jako Argus. K npocropeuHo-pas-
TOBOPHOMY CTIJIIO — Halp.: pabomambw
kax nana Kapsao — “mnoho pracovat, ale
malo vydélat”; kyii sceneso kax I'opbaues
— 'byt pohotovy, pospiSit si, udélat néco
dokud je to mozné”; moauams kax 301

KocmoodemsaHckas — “mlcet jako hrob,
nic neprozradit”.
[Tocnennsass  (ppazeoceMaHTUUECKAS

rpylna HeWTpajibHblEe YEPTHl XapakTepa
COJIEP?KUT MPOCThIE YCTOUUMBBIE CPABHE-
HUs C aHTPOTIOHUMAaMU U C COI030M KAK —
jako ¢ HeUTpaJbHBIM CyOBEKTUBHO-OIlE-
HOYHBIM KOMIIOHEHTOM ¢paseosioruye-
CKOT'O 3HAUeHusd, T. €. ¢pas3eMbl, B 3Ha-
YeHUU KOTOPBIX OTCYTCTBYET SIPKO BBIpa-
*KeHHOe 0/100peHNe WIN OCYyKAeHue. JTa
rpyIna sBJSIJIETCA CaMOW MaJIOUMCIIeH-
HOU M3 BbBIJIEJIEHHBIX TPeX TPyNIl KOM-
napanui. [Ipu momorny aHaansa ceMaH-
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TUKUA OPOCTHIX YCTOUYUBBIX CpAaBHEHUU
BbIJIeJIsIEM (pa3eoceMaHTUUECKHE T10/I-
TPYIIIbI: JIFOOOIBITCTBO; JIOBEPYHBOCTE;
HEPEITNTEIbHOCTh; HAaWBHOCTH; 3aCTEH-
YUBOCTh; pobocth. Hamp.: (6bimv) kakx
Anewa beckoHeolinslit — ‘o podivinovi,
o rozmarném, vrtoSivém c¢lovéku; (6bbimu)
xax Enoza IIpaseduwlii — o prostackovi
a natvrdlém dobrotisku; byt jako malej
Jarda — xax 6yomo euepa Ha ceem po-
duacs.

Kakuvie BBIBOZIBI MOKHO CZIeJIaTh U3 Ha-
1ero Tekcra? CormocTaBUTETbHBIA aHATN3
IIPOCTBHIX YCTOMYMBBIX CPAaBHEHHI C COIO-
30M Kak — jako ceMaHTHYeCKH OpUEHTH-
POBaHHBIX Ha XapaKTep YesjoBeKa B pyc-
CKOM | YEITICKOM SI3bIKaX BBISIBHJI CXOJICT-
Ba U pa3JINYMsA Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE
1 TOJKE B YIIOTPeOJIEHUU KOHKPETHBIX aH-
TPOITOHUMOB. CXO/CTBO IOKA3bIBAET IPYII-
IIa QaHTPOIIOHUMOB OTHOCSIIHXCA K XPH-
CTUAHCKOU MHUOJIOTUH, K KJIACCUYeCKON
(IpeBHETpEUECKON U JAPEBHEPHUMCKOM)
MHDOJIOTHH U K 3apyOeKHBIM (WJIH K T. H.
«MHPOBBIM» — KJIACCHUYECKUM) XyIO0Ke-
CTBEHHO-JIUTEPATYyPHBIM  HCTOYHHUKAM.
CxozcTBa B ceMaHTUKE U yNOTpebieHun
BTUX TIPOCTBIX YCTOMYUBBLIX CPaBHEHUU
MOKHO OOBSICHUTH OOIITHOCTHIO OKPY’Ka-
IOIIEro MHUPa, CIIOCOOHOCTHIO MBIIILJIEHUS
YyeJIOBEKa, CXOJICTBOM IIOBEJIEHUs JIIOAeN
B OJWHAKOBBIX YCJIOBUSIX M CHUTYaIlHsX.
['oBOpst O cEMaHTHUKE MPOCTBHIX YCTOUYH-
BBIX CpPaBHEHUH, HY>KHO OTMETUTH CJIe-
ZIyIoIee: HEKOTopble (pas3eMbl MOTYT
BXOJUTH HE TOJILKO B OJHY, HO U B Be (1
Oosiee) (PpaszeoceMaHTHUECKHE TPYIIIbI
Y TOATPYIIIBL. DTOT PAKT MOATBEPIK/IAET
TI0JIO’KEHHE O CHCTEMHOM XapakTepe dpa-
3€0JI0THH, B3AUMOCBS3U IPOCTBIX YCTOM-
YMBBIX CPaBHEHHIH, OTOOPAHHBIX HaMU
Ui aHanusa. Pasnuuma npoABIAOTCA,
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B OCHOBHOM, B BBIJIEJIEHUH OTPaHUYEH-
HOTO PsIIa TPOCTHIX YCTOMYHBBIX CPaBHE-
HHUU, KOTJ|a KOMIIaparus BKJIIOYAET B CO-
CTaB COOCTBEHHOE UMs reposi HapOJHOU
CKa3KW, MEeCHU WU ObUIMHBI, WIN aH-
TPOIIOMUM — UMS U Ha3BaHUE — JIIOOOTO
MHU(PUIECKOTO MPeJACTaBJeHnuA. B yactu
MIPOCTHIX YCTOMUMBBIX CPaBHEHUU 3are-
YyaTJIEeHbl COOBITUSI MHOTOBEKOBOM HCTO-
pUM PYCCKOTO U YEIICKOTO HapO0B, KOH-
KpeTHbIe 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHI U ObITa,
OTEYECTBEHHbBIE  XY/[0KECTBEHHO-JITE-
paTypHble UCTOUHUKU. MIMeHHO 006pas-
HOCTb U DKCIPECCUBHOCTH IMO3BOJISIOT
IIPEJINOYECTh SKOHOMHYIO 1 TOUHYIO KOM-
IapaTUBHYIO HpazeMy JJITUHHOMY OIHCA-
HU10. [TpocThie yCTOMYHBBIE CDABHEHHUSA C
QHTPOIIOMUMAaMH U C COI030M Kak — jako
TOYHBI, ICHBI ¥ CHENUPUIHBI 1 TTIOITOMY,
YTO KaXK/IbIi 00pa3, KaK MPaBUJIO, HETIOB-
TOPUM, UHANUBHUyaJIeH, 000c00JIEH U CBO-
eobpaszeH. AToT GaKT poxaaer (psagoMm c
00IIMMU KauecTBAMU U YHUBEPCATTUAMM)
1 0cOOYyI0 ceMaHTUYECKYI0 nuddepeHIm-
POBAHHOCTH KaKJIOTO IMPOCTOTO YCTONYH-
BOT'O CPaBHEHUA.
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M.B. Kymvesa. CEMAHTHUKO-ITPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTH

OPHUTOHUMOB B META®OPUKE PYCCKOM
H HCIIAHCKOH JIUHI'BOKY/IBTYP

M.B. KyTrbeBa
Marina V. Kutieva

AHHOTaAIuA

CraTbsl TMOCBAIEHA AaHAJIU3y Iepe-
HOCHBIX 3HAaUE€HUU JIEKCUKH, HOMUHUPY-
IOIeN IITHIl, B CPABHUTEJIPHOM acIieKTe
HAa Marepuajie pPyCCKOTO M HCIIAaHCKOTO
sI3bIKOB. PaccmaTpuBaercsi IIparmMaTuka
urypasbHbIX YNOTpeOJIeHU OpPHUTO-
HUMOB B OOMXOJIHON Pa3rOBOPHOM peun.
OpHUTOHNMBI pAa3BUBAIOT B OCHOBHOM aH-
TPOIIOIIEHTPUYHbIE TIEPEHOCHbIE 3Haue-
HUsI, HallpaBJeHHbIEe Ha XapaKTEPHUCTHUKY
BHeEIITHEro0 00JIMKa, pojia 3aHSITUH U II0-
BeJleHUs uesioBeka. OOpa3HOCTh OPHUTO-
HUMUUYECKMX HOMHHAHTOB BOILJIOIIAET B
cebe cBoeoOpasre HallMOHAJIBHOT'O XapaK-
Tepa U MUPOOIITYIIeHHs. XOTsS BTOPUUHAS
CEMAHTHKA IIPOSBJISIET HEMAJIO CXOJICTB
B JIBYX JIMHTBOKYJIBTYpaX, Jaxke 00IIee U
YHUBEPCAJIbHOE TauT B cebe KOHHOTATUB-
HbIE OTTEHKU U HIOAHCHI.

Knarouesvie cnosa: cemaHTHKa, MeTa-
dopa, KOHHOTaNMsA, IEPEHOCHOE 3Haue-
HUE.

Abstract

The article offers a comparative ap-
proach to the analysis of figurative mean-
ings of birds’ denominations in Russian and
Spanish languages; the pragmatics of their
figurative usage in everyday conversational
speech is examined. Ornithonims develop

CEMAHTHKO-ITPATMATHYECKHE OCOBEHHOCTH 5
OPHUTOHHUMOB B META®OPUKE PYCCKOH U UCITAHCKOHU
JIHHI'BOKYJ/IbBTYP

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF ORNITHONIMS
IN METAPHORICS OF RUSSIAN AND SPANISH LINGUOCULTURES

basically anthropocentric figurative mean-
ings aimed at the characteristics of human
physiognomy, occupation and behavior.
Figurativeness of birds’ denominations em-
bodies the uniqueness of national charac-
ter and mentality. Although the secondary
semantics manifests numerous similarities
in two linguocultures, even the general and
universal hold connotative shades of mean-
ing and nuances.

Key words: semantics, metaphor, con-
notation, figurative meaning.

«JlyXxOBHO€E IPHUCBOEHUE AEeUCTBUTETb-
HOCTH» [3, ¢. 38] IIPOHCXOAUT II0]T BO3-
JIECTBUEM POJIHOTO SI3BIKA: MBI MOXKEM
MBICJTUTh O MHPE€ TOJIKO B JIEHOTaTaxX U
BBIPA’KEHUSAX CBOEro sA3BIKA, IOJIb3YSICh
€ro KOHIIENTYaJIbHOU CETKOMH, OCTaBasiCh B
CBOEM «s3BIKOBOM KpyTe». PasHble s3bI-
KOBbI€ KOJIJIEKTUBBI, «I10JIb3YsCh PA3JIAU-
HBIMU WHCTPYMEHTAMH KOHIIEITOOOPa30-
BaHUsA, QOPMUPYIOT Pa3INIHbIE KAPTUHBI
MUpAa, ABJISIOIIUEC, II0 CyTH, OCHOBaHU-
€M HAIlMOHAIBHBIX KYJIBTYP...» [TaM xe].
fA3bIKOBas KapTHUHA MUPa 3a/1aeT 111a0JIoH
BOCIIPUATHUSA U UHTEPIPETAIUN BCEU I10-
CTyHAKIer N3BHEe HHPOPMAaIINH.

Cpenu mpeaMeToB 00CYKIeHHU UM HeMa-
JI0O HEBUIUMBIX W HEOCA3aeMbIX KaTero-
puii, KOTOpbIe TPebyeTcs KAKUM-TO 00pa-
30M BOILIOTUTH B KAPTUHKY, BU3YaTU3U-
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POBAaTh, JOBECTHU 10 CBeIeHU coOeceTHH -
Ka. /111 5TOro HeoOXOAUMOM CTAaHOBUTCA
Kakas-To MeTtadopuydeckas mnmapajienab C
MUPOM MaTepUAJIbHBIM. BecrioMuHasa uiu
JlyMas O 4YeM-TO BBICOKOM, YeJIOBEK CMO-
TpUT B HeOO; a B HeOe M Ha BETKaX Jiepe-
BbeB OH BUAUT IITUIl. MeTadopa ‘mruria-
cB00OZA’, ‘UTULBI-IIOAN ‘TITHUIBI — YUbU-TO
Iy’ SBJISIETCS CTOJIb JK€ BCEOOHEMITIO-
I1[ell BCENIPOHUKAIOIIEN, KaK, HAITpUMeED,
‘TepeBO—KU3HD U ‘7epeBbsa-moan [2]. K
CJIOBY BCIIOMHHAETCSI €CEeHUHCKUN KJIEH
U €CEHUHCKUN PUTOPUYECKUU BOIPOC:
«A mrou, pa3se He 1IBEThI?» B kaudectBe
WTIOCTPAIIUU CY>KJEHUA O TOM, YTO MbI
JIBIIIIAM BO3yXOM IPUPOAHBIX MeTadop,
IIPUBEJIEM CTUXOTBOpPEHHE AJieKCaH/pa
l'opoguunikoro «IleBune mTULBI», LEH-
HOCTb KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCA B TOM, UTO
KQOKJad CTPOYKA HMeeT IOATEKCT WU
YABOEHHYIO CEMAHTUKY, HE CJI0KHYIO JIJIs
BOCIIPUATHUA HOCHUTEJAM HNHOCTPAHHBIX
SAI3BIKOB B CBSI3U C TE€M, YTO OHO 3alllHIla-
eT o0lleyesioBeyecKkrue TyMaHUTapHBIE
[IEHHOCTH:

MOHyMeHma/lea OCaHKa opaa aumas,

KpoLiba moeyuue, k1108 e20 MeOHO-0CMpblil.
ITesuue nmuuybl He8bICOKO iemarom

H He xuuamcs nepves okpackou nécmpotl.

Kaun scypasaunwliil 3a obaaxamu maem.

Tyua 8o0poHbs Kpyscum Hao uacosHell cmapoil.
Ilesuue nmuuslt c2iusamusCa HE mMo2ym 8 cmau,-
Taxk u x#cusym o0uHoOKol cemeliHotll napoil.
Jlamen-cmykau no depedbam cmyuum ynopHo,
duaun-mpyosea nposodum 6cro HoUb 8 OXome.
Ilesuue nmuust nems He ymerwm 60/120,-

U obpviearom necHro Ha noayHome.

ﬂpnyCHO NUH26UHbL MOANAMCA HA AbOUHE ZO/lOfl,
Yaiiku kxpuuam, npe3upas wimnopma u 2po3bil.
ITesuue nmuubt ¢ mpyoom nepeHocsm x0100

H ymuparom om 20100a u mMopo3a.

Taxk 05 ue20 Kce OH HYHCeH, UX 8eK HeONUHHDL,
B mupe Hedobpom, umo I'ocnodom co3daH 8 2Hese?
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Caviiuun, Kax 8 napke ceapAuso
Kpuuam nasauMwl?
Crviuuuun, KaxK KA1eKom opAuHblil pokouem 6 Hebe?

Ecnu moaMedyeHHOE A3BIKOBOM JIMY-
HOCTBIO CXOJICTBO MEX/y IIOBeJeHUEeM
VI BHENTHUM OOJIMKOM IITHUIIBI U YeJIO-
BeKa BBIPA3UTEJbHO U YHUBEPCAJIHHO B
CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUU, TO €r0 MOKHO
Ha3BaTh MeTaQOpPUIECKOU MOJIeIbI0 NN
MeTapopUIeCKU IPOEKIner, y KOTO-
pOM ecTh IIAHC 3aKPENUThCA B y3yce U
KoAupUIMPOBaThCA B cjaoBape. Bbipa-
»Kas He3puMble CYIIIHOCTH Yepe3 3puMble
JTAHHOCTH, 3THOC IOCTEIIEHHO OKpPY’KaeT
cebs1 TIpu3pakaMyd MMEHHO TaKUX, a He
WHBIX IIpe/cTaBuTesnend QayHbl, HIopbI
U OBITHMHO-TIPEIMETHOTO KOHTHUHYYMa.
BepbanbHas ayxoBHas >KU3Hb Hapoja
OyZeT MpOTeKaTh B HUTAX Pa3HO0oOpas-
HBIX acCOIMAIIUM, MOPOKAAEMbBIX STUMHU
IIPUBBIYHBIMU U OOIIENPU3HAHHBIMU B
JTAHHOU JINHTBOKYJIbTYpE HOMUHAHTaAMU.
CaMOOBITHOCTU BIX OOPa3HOCTU HOCHUTE-
JIN A3bIKA OOBIYHO HE OIIYIIAIOT, YTBEP-
’KJlasg B OTBET HA PaCCIpPOCHI, YTO 00bAC-
HATDH TYyT HEUEro, 4TO 32 YeJIOBEK TaKOU
AHCYPasAb, KOAUOPU, Nemyx WIN KOHOOP,
Be/lb TYT U TaK BCE AACHO. BmociencrBumn
cioBa-meTadopbl 06pacTyT MOpGOJIOTH-
YeCKHMU IepUBaTaMU U 3a7aJlyT I1a0JI0H
BOCIIPUSATHS, TPAKTOBKU U OS3BIKOBJIE-
HUSI HOBBIX IIOHATUH, ABJIEHUH, CyOHEK-
TOB, (YHKIIMOHUPYS HA OCHOBE COOCT-
BEHHBIX JIEKCMUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN
¥ NOpOXK/Jas YHUKaJIbHble WioMaTh4de-
ckue cMbIciIbl. Begb opma cpacraeres ¢
CoJiepKaHUEM U MOYKET BJIUATH HA CaMy
CYyTb, TIOJIOOHO TOMY, KaK MacKa pPUCKYeT
CpPacTUCh C JIMIIOM, IIOHEMHOTY CTaHO-
BACh UM. PycCcKue XUBYT Cpeid coce-
Zlel - TIynbIX, KaK Kypbl WIH KaK JIATJIbI,
JIOJITOBSI3BIX, KaK JKypaBJIH, JKEHATCSA Ha
’KEHIIMHAX, 0€30TBETCTBEHHBIX IO OTHO-
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IIIEHUIO K JeTSIM, KaK KyKyIIku. Kypst B
HCIIAHCKOU JIMHTBOKYJIBTYPE TPYCJIUBBIE,
a He IJIyIIble; 2ycu — HeOTeCaHHbIE U He-
BOCITUTAaHHBIE, a He JIIOJIA «cebe Ha yMe».
Kypasau nersit xak OaHAWTCKas IMaii-
Ka, a He KaK COJIIATCKUN CTPOU, U Kpa-
CHBO TAQHIIYIOT, & HE CTYMAIOT HEYKJITIOKE,
Kak OyzTo Obl Ha KOCThUIAX. Kykywku/
cuclillo — He 6eccoBecTHBIE MaTEPH, a 00-
MaHYTbI€ OTIIbI U MYKbsl, U30aBJISIOIIH-
ecsl OT HEU3BECTHO UbHUX JleTel: B UCIIaH-
ckoM s3bIKe cuco (cuclillo) — cioBo Myk-
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CKOro poja. HemoguMpIMu AUKAPSAMH,
OykamMu U OMPIOKaMU CJIBIBYT cmpaycwl/
avestruces, a He CblU.

B Ttabaune, moMemnieHHOU HUKe, OTO-
OpaHbI Ha3BaHHUS IITHII, ITPOSBJIAIOIINE
aKTUBHOCTD B cdepe MepeHOCHOU ceMaH-
THUKH, OTPakarolleil HallMOHAIBbHYIO MU-
POBO33PEHUYECKYIO cIennuduKy Bepbab-
HOTO MBIIIEHUA Hapopa. eduHUIIUN
VCIIAHOS3BIYHBIX CJIOBAped MaHbI B Ha-
meM nepesoze — M.K.

Tabauua N° 1

IlepeHOCHbIE 3HAYEHHUA CEMAaHTUYECKHU HAanOoIee
€MKHX M CEMaHTHYECKH KOHTPACTHPYIOIINX OPHUTOHUMOB
II0 MaTepuaJiaM cJioBapeu

Ao OpHumo- ITepenocHoe 3HauveHue ITepenocHoe 3HaueHue
- HuUm 8 pyccKkom a3blke 68 UCNAHCKOM A3blKe
1. T'oryon I'omybka — j1ackoBoe 1) Kpotkui (106pOoayIITHBIN)
(rosy6xa) obpallieHue K KeHII[UHE yenoBek (JIsapyc, c. 524);
Paloma (Ymaxos, I, c. 107) 2) Y. CtapuHHBIN HAPOAHBIN TaHEI]
¢ iatkamu (®upcoBa, c. 455);
3) I'ond., Kyba, M. 6yMma>kHbIN
3Med-poMb (Tam ke);
4) Kyba, M. HOBUYOK, TPOCTAYOK B
a3apTHBIX UTpax (TaM Ke);
5) JI. Am. nenuc (Tam xe)
Palomo CosryOumk — JIaCKOBOE 1) laTpUraH, JOBKUU NOJUTHKAH
oOpalmeHne K My>KUYHHe (Hapywmos, c. 354);
(Oxeros, c. 264) 2) JI. Am. nomaspb 6es10i MacTu
(dupcosa, c. 456);
3) I1.-P. uenoBek B O6esioM (TaM 2Ke);
4) ¥Yp. IlpespuresbHoe
HaVMeHOBaHUE YWIEHOB IapPTUH
Binauko (Bespie) (TaMm xe).
2. I'pau 1) [IpusHak HacTymieHus BecHbI | 1) bontyH; mycromesns (DRAE)
Grajo (Ymaxkos I, c. 114); 2) mapJsiataH (KenbuH, c. 453);
2) 60MGa, KOT/Ia OHA JIETHUT 3) 3amax I1oTa HOAMBbIIIIKaMU
(Mas, I, c. 391) (DRAE);
4) JI. Am. Tapakan (®upcosa, c.
163).
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I'ycw 1) Jlypaxk; 1) Jlypak, oyX, IeHTI0X
' (Caguxos, c. 373);

Ganso 2) xutpern, cebe Ha yMe; 2) JIeHTsAH, 0e3/1eJIbHUK [ 5, ¢. 374];
3) TychJIaIJaThIH - 4YeJIOBeK cede Ha | 3) IJI0XO BOCITUTAHHBIH, IPyObIi
yme ([lammn, I, c. 410) (DRAE);

4) Ape., I1ap., U. nebenp
(Pupcosa, €.335)

Kypasias | 1)Konopen (Jlam, 1.1, ¢. 547); 1) Pase. YKeHIIIMHA JIETKOTO

Grulla 2) ,Z[JIHHHBIﬁ [IECT y KOJIOAIA - II0BE€JE€HHA, KOKOTKA
phIUAr iy Habopa BObI (Canuxos, c. 399);

(Ooxkeros, ¢. 190)
2) 8oeH. ucm. TapaH
(Capukos, c. 399)

Kyxkyika 1) 3JIOBEINH YeJIOBEK 1) CuMnaTUYHbINA, MUJIEHbKUH

Cuclillo, (Hans, 1. II, c. 214); (JIapyc, c. 293);

Cuco 2) 6e33ab0THAsA MaTh, 2) XUTPBIU, U3BOPOTIUBBIH,
HOKUIAIoIasa JeTen IIPOyBHOU
(danp, 1. 11, c. 214); (CaguxoB Hapymos, c. 232);
3) mycroe, IJIyTIOoE, 3) 1ryJiep, JJOBKa4, IpouI0xa,
HEYMeCTHOE CJIOBO Ha BeTep, meabMmern (JIsapye, c. 293);
0OJITOBHA (I[af[b, T. II, C.214) 4) 6}7Ka (Ke.TII)I/IH, C. 273);

5) POTOHOCEI], MY?K HEBEPHOH KEHBI
(Portabella, c. 194)
Kypuna 1) batos10, Msico KypHUITbl MU 1) Tpyc, Tpycuxa, 3as4bs AyIia
Gallina neryxa (Ymakos, T. I1, c. 176). CanukoB Hapymos, c. 372);
2) Tpyc, 6€3BOJIbHBIN UEJIOBEK,
«MOKpasi KypuIia»
(KesbuH, c. 441).
JlacTouka 1) BecTtHuk BecHbI (YIIIAKOB, T. 1) Hcn. ITaccakupcKHi Kartep,
) I1, c. 192); peYHOl TpaMBau
gi)g)?drlna 2) J1acKOBOe oOpaIlleHue K *KeH- (Capuxos, c. 379);
e muHe (Ymakos, T. I1, c. 192); 2) Y. ¢yproH /1 nepeBO3KU
3) rumHacTryeckasn gpurypa (Es- mebenu (dupcosa, c. 338).
reHbeBa, 11, c. 165).
Jlebenp 1) Hap.- noam. 1) Bestmkuit moat (JIsapye, c. 235);
. Mudosorudeckuii u 2) IIUUT, TIECHOTIEBELY; JTI0OMMeL] My3;
Cisne IOSTUYECKUI 06pa3 KpacaBHIlbI- 3) ap20 MPOCTHTYTKA;
skeHmuHbl (Yirakos, T. 1, c. ’
201); 4) CBUTEP-BOI0JIa3Ka
2) Hap. - N0aM. JJaCKOBOE (Canuxos, c. 185);
Ha3BaHUeE JIEBYIIIKU, >KEHIITUHBI 1) TyXOBKa JIJIA My/IPBL
(EBrennesa, I1, c. 167); (Kesbuy, c. 222);
2) Bem.MacThb JIOmIagu — KaypbIi
(®upcona, c. 164)
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9. | Open 1) [IpeacraBuTesb CUIIHI, 1) TyHesen, JapMoes, JIEHTSIH
. 30pPKOCTH, IPO30PJIMBOCTH, [5, c. 371];
Aguila 6J1aropojICTBA 2) XUIIHBIN;
(Hasns, I1, c. 690); 3) YMHEUIIINHA YeT0BeK
(Caguxkos, c. 67);
2) 0 rOPZIOM, CMeJIOM, 4) TIOJIKOBOH IITaH/IAPT;
BbIIaIOMEMCA 1C€TI0BEKE 5) 4eJIOBEK BBIAAIOIIErOCa yMa
(Osxeros, c. 447) ¥ IPOHMIIATEILHOCTH; TePOM
(KesnpuH, c. 46)
OpJieHoK Apzo. CoyuyacTHUK KpaXKu
Aguilucho (HapyMoB, c. 41)
10. | ITetyx 1) fIpko oxeBarOIUNC; 1) 3aBoinI1a, BEPXOBO/I;
2) dastpinuBast Hota (CaIuKoB, C. 372);
Gallo 2) 3a0usKa; 3) pase. TUIEBOK;
3) 3az1opHBIH yesroBek (OKeros, 4) Mecc. nopiepsranHas Belp;
c. 506). 5) K.-P. ckynHas efa;
6) Am. cuiad; cMeJIbyaK;
7) Yuau mokapHasi MalllHa;
8) Anm. o0-8a, Koa. Bos1aH
(urpymika);
9) Canvs. KIIUTOP.
11. | I[lomyraun 1) O ToMm, KTO TOBTOPsET uykue | 1) HekpacuBas crapas >KeHIIHA
CJIOBa, HEe UMesl COOCTBEHHOTO (JIsapyc, c. 636);
Loro mHeHust (OKeros, ¢. 552). 2) myraso, aydeso (o crapoi,
SIPKO HaKpaIIeHHOH KEeHII[HE)
(Hapymos, c. 478);
3) AypHy1IKa, ypozka, bedéna
(Cagukos, c. 452).
1) BoaTyIMBBIN; TOBOPIUBHIH,
Perico Pa3rOBOPYMBHIL;
(JUIHHHO- 2) IbSHBIH, IILIHUIIA;
XBOCTBL 3) ycm. NIUHBOH;
TIoITyTat) 4) 60JIBIIION Beep;
5) KpyIHas CIap:xa;
6) HouHoI1 ropiiok (Hapymos, c. 573)
Papagayo JoHocuuk; ctykad (Hapymos, c. 560)
12. | [ITuna 1) Pa3se., upoH. o uejioBeke 1) XUTPBINA, OCTOPOKHBIN YETIOBEK
Pajaro; C T. 3p. €ro 00IIEeCTBEHHOTO (JIsapyec, c. 755);
Ave s3HaueHus (Esrenbesna, 111, 2) XUTPeEIl, MO/I03PUTETbHAs
C. 554). aunuyHocTh (KespuH, c. 635);
3) nenuc (DRAE).
P4jara 2) IITuuka — MoOMeTKa B BUJIE 1) AHO. KyporaTka (caMKka)
JIBYX 4epTOYEeK, 00pa3yIoniux 2) OyMaKHbIU 3Mel
ocTpblit yros kKHU3y (OXKeros, c. | 3) OyMasKHBIU ro1yOb
622). 4) 11eJbpMa, IIPOHBIPA, TPOyBHAS
6ecrus (0 sxenruae) (Hapymos, c. 550).
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B Tabauiie N21 mpejicTaBieHbl JIUIIb
yVKa3aHHbIE B CJIOBApsX, KOAUMUITAPO-
BaHHbIE INEepeHOCHble 3HadyeHus. OmauH
PYCCKHII ODHUTOHUM MOKET ITIEPEBOJIUTh-
cA Ha WCHAHCKUHM SI3BIK JBYMs U OoJiee
sekcemamu. Takue cioBa, Kak ‘DGUINH,
‘ciHUIQ’ WJIN ‘BOPOHA’ HE UMEIOT POO-
BBIX KOPPEJISTOB II0 TUITY 80.1K-80A4UUA.
B mcmaHCKOM sI3bIKE KaTeropus poja Wr-
paeT OOJIBIIYI0 CMBICTIOPA3TUYNTETLHYIO
pPOJIb, a POJOBBIE KOPPEJAIUH HMEIOT
OoJiee 00s13aTEIHHBIN U PETYJISIPHBIA Xa-

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

pakTep. B pesysbraTe 0JTHOMY PyCCKOMY
OPHUTOHHUMY COOTBETCTBYIOT /iBa HCITaH-
ckux: coBa — lechuza u lechuzo (camxka
1 caMell); IbIIIEHOK - polla u pollo; na-
crouka — golondrina u golondrino, ntu-
11a — pdjaro u pajara.

IIprBeleM HaMEHOBAHHs IITHII, KO-
TOphlE HE [JAI0T HHUKAKUX BTOPHUYHBIX
3HAUEHUH B PYCCKOM sI3bIKe, 00pazys
MeTaOpPUUECKYIO JIaKyHY, HO aKTUBHO U
Pa3sHO0OPA3HO HCIIOJIB3YIOTCS B IIEPEHOC-
HOM CMBICJIE B ICIIAHCKOM SI3BIKE.

Tabauua N° 2

HNcnaHCcKkue OPHUTOHUMBI, OOHAPY:KHUBaKOIIHUE JJAKYHAPHOCTh
B c(ppe mepeHOCHON CEMaHTUKHU IIPH IePEeBO/I€ HA PYCCKUM A3BIK

Tordo musico

Apo3sn 1) Pa3z. BaxHOCTb, HAIyCKHAs CEPbE3HOCTH, TOP/IETUBO-
(uepHBIi) HagMeHHbIN By (Hapymos, c. 508);
Mirlo 2) XUTpeIl, JIOBKAY;

3) Harytoe noBegeHue (DRAE).
Zorzal o

1) XuTpel, JIOBKay, IIPOII0Xa;

2) I1.-P. uenocezna (o MaJIbUUKe);

3) boa., Yuau, pase. nypax, MpocTax.
Tpoan 1) Cepslii, Tirynbii, 6ectonkoBeii (Hapymos, c. 749);
- 2) Am. cxeopeu (Pupcona, c. 568);

3) Ape., ¥Yp. npucnocobsieHel, DpuanIiaga (Tam xKe);
4) JI. Am. mOHXKyaH, JIOBeJIac.

Torda Tordita — BeH. TEMHOKOKas1 yJIMYHASA KEHIITUTHA.
WHaoK 1) Pasr. Tymoii, 0e3MO3IJIbII;
Pavo 2) TJIynbli, YBaHJIUBBIN;
3) criecuBbId, HATyTHIU;
4) BSIJIBIN, COHHBII;
5) TIpecHbIH, HyAHbIN; TIO(AK, KiIyIa, poxis (Cagukos, c. 535);
6) Awm. 3asa1n B Tpancnopte (Hapymos, c. 570);
7) urpa B GaHTHI (Cpeay TaHIYIOIINX);
8) moHera B 11ATH neceT (aypo) (DRAE).
Hupgrommka 1) Heyxotroskas, HekpacuBas skeHIuHa (KenbuH, ¢ .655); KiyIa,
Pava dbedéna (Hapymos, c. 570);

2) AM. IMpoKonosas cojiomeHHas nuisamna (KeabuHs, ¢. 655);
3) MeTaJUTUYeCKU cocy/ /i pa3orpeBanus Bojibl (DRAE);
4) AM. HouHOM ropmok (Hapymos, c. 570);

5) nypouka (Cagukos, c. 535)
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PA3JTEJI I11. D9THOJIMHIBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI' A
M.B. Kymvesa. CEMAHTHUKO-ITPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTH

OPHUTOHUMOB B META®OPUKE PYCCKOM
H HCIIAHCKOH JIUHI'BOKY/IBTYP

Konunbpu 1) AM. BospgpixaTess, mnokiaoHHUK (Hapymos, c. 586);
Colibri 2) BJIIOOYUBBIN;
Picaflor 3) mamckuii yrogHuk (JIspyc, c. 800).
Golondrino 1) Bpoasra, ckuTasiely; 4eJ0BeK, MEHSIOIUI MECTO JKUTEILCTBA;
2) /1e3epTHUp;
(mTeHer o
JTACTOUKI) 3) apzo coaaar, psilOBOM; }
4) med. GypyHKyJ noambiiikou (Hapymos, c. 394).
CoBa 1) JKeHmuHa, moxoskasi 10 XxapaKTepy WX ITIOBEIEHUIO HA COBY
Lechuza (JIsapye, c. 621);
2) HouHOM Bop (Hapymos, c. 463);
3) mpocTtuTyTKa (TaM Ke).
Lechuzo 1) Adepuct (Kespus, c. 530);
2) coopinuk HasoroB (Hapymos, c. 463);
3) JeJioBeK, Moxokui Ha coBy (Hapymos, c. 463).

HanMmeHoBaHusA nTHI] B cepe UX 1e-
PEHOCHOU CEMaHTUKHU ACCOIMUPYIOTCA B
0o0enx JIMHTBOKYJIPTYPAaX B OCHOBHOM C
XapaKTEPOJIOTHYECKUMU KayecTBaMU de-
JIOBEKa ¥ YepPTaMU €ro BHEIIHEero o0JIu-
Ka. 60 pacCCMOTPEHHBIX HAMHU HCITAHCKHUX
OPHUTOHUMOB JAIOT BCETO0 99 BTOPUUHBIX
3HaUeHUU. V3 HuX 82 XapaKkTepus3yroT ue-
JIOBEKA, 11 OTHOCATCSA K MHUPY KOHKPET-
HBIX Bellled (MeXaHHU3MOB, IPEAMETOB
onexxbl) U 6 — K cpepe aOCTPaKTHBIX SB-
sienuii. Cpenu abCTpakuii OTMETUM CJIO-
Ba mirlo/0po30 B 3HAUYeHUHW ‘Ba’KHOCTD,
HaIyCKHasA CePhe3HOCTh, HA/IMEHHO-TOP-
JleJTUBBIA BuA, U mochuelo/cbii — B 3Ha-
YeHUHU «TPyAHas, HyJHasA pabota». K KoH-
KPETHKE BEIIECTBEHHOTO MHPa OTHOCATCS
OPHUTOHUMBI golondrina/aacmouka —
KaTep, cisne/nebedb — CBUTEP-BOJIOJIA3-
Ka, IyXOBKA I Iyzpbi0. OOIuM i
PYCCKOTO ¥ UCIIAHCKOTO SI3BIKOB SBJISIETCS
BTOPHUYHOE 3HAYEHUE CYIIECTBUTETHLHOIO
gallo/nemyx - pabIINBBIHI rOJIOC.

Jlekcema nemyx — gallo BxomuT B rpyTI-
Iy CJIOB MCIAHCKOTO S3bIKA, YIOTPEeOJIs-
omuxcsa B paMuIbApHO-OBITOBOM PeEru-
cTpe o01eHus B haTudeckon (pyHKIIUU:

«- ¢Qué quieres, gallo?» (J. L.Vilallonga.
Fiesta). «Yero Tebe, nemyx?» - popmysia
abCOIIOTHO HEMBICJIUMAsT B UAJIOTEe HO-
CUTeJIeN PyCCKOTO SI3bIKa, €CJTH TOJIBKO He
IIpecyeayeTcs IleJib HaHEeCTH OCKOopOJie-
Hue. K zieTaM Tak»ke yacTo oOparmarTcs
gallitos (nemywxu) — ‘npavyHuInku’. B
PYCCKOM peueBOM O0UXO0/ie TaKre NUMEHO-
BaHUSA BOCIHPUHUMAIOTCA KaK OOWTHBIE
13-3a CHJIBHOT'O BJIMSIHUSI HA COBPEMEH-
HbIN «A3BIKOBOM BKyc smoxu» (Kocro-
MapoB, 1999) TIOPEMHOTO KaproHa, Ie
3a HTUM OPHUTOHUMOM 3aKPEIIOCh
3HAUEHHE ‘TIACCUBHBIN TOMOCEKCYAJTUCT :
«...Il[IBefik MeKy TEM C HUHTEPECOM pac-
cMaTpuUBaJI HAAIIMCH, HallapalaHHble Ha
creHax. B oqHOU U3 Hagnuced KakoW-TO
apecTaHT OOBSBJISA IOJUIMUA BOWHY He
Ha JKUBOT, a Ha CMepTh... [[pyroi apecro-
BaHHBIN Hanmcasa: “Hy Bac k ueprTy, ne-
myxu!” (f. Tamek. IToxoxieHus: 6paBo-
ro cosiiata IllBetika). Cripocu o6uTaTess
HBIHENTHUX POCCUHCKUX MECT JIUIIEHUS
CcBOOO/BI, KOTO UM€JI B BU/Iy HEBEIOMBII
apEeCTaHT 10T CJIOBOM «Nemyxu», OH CXO0-
JTy OTBETHUT: KOHEUHO K€, ITACCHBHBIX ITe-
nepactoB! IMeHHO uX Ha3bIBAIOT y HAC
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B TIOpbMax U KOJIOHHSX “‘nemyxamu’.
Ho BoT B Uexuu “nemyxamu” 063b1BaIu
TTOJINIIEHCKUX - T€ HOCHJIU KaCKHU C IETYy-
IMUHBIMU TIepbsiMu!» (®uma Kurauer,
Anexcaaap Cumopos).

B ucmaHcKOM sI3bIKE nemyx CUMBO-
JIN3upyeT OopIlia, peBOJIIOIMOHEpPa, Oec-
cTpamrHoro mauvo. Ho 1o cBeaeHuAM
dpaszeosrormueckoro cioBaps oH obsiaga-
eT IUIOXOU MaMAThIO: tener memoria de
gallo — ‘umeth mamATH 1etryxa’ (cp. pyc.
KYPUHble MO32U, NAMAMb 0e8UUDbS).

Ocoboro BHUMAaHUA 3aCTy:KUBAET
grajo/epayv, o3HAYAIUN ‘3amax moTa’,
Jla K TOMY JKe ellle 1 HaCeKOMOe — Tapa-
kaH. VMcranckuil rpad, B IPOTHUBOIIOJIOK-
HOCTb PYCCKOMY I'pady — CUMBOJIY BECHBI,
II0JIb3YETCA CaMOU He3aBUJHOU CJIABOU:
C €ro IMOMOINbI0 HAeHTUPUITUPYIOTCS
Mep3KHe 3allaXxyd, OTBPaTUTEJIbHbIE Ha-
CEKOMbIEe, BPOXKIEHHOE YPOJCTBO U 0e3-
OTBETCTBEHHbIE OOJITYHBI. AHAJIU3UPYS
dpaseosoruzm ‘mas feo que un grajo’
(bosree HekpacuBbIN (YpPOJUIHBBIN), YeM
rpav), MOKHO JOTaJaThCs, UTO HAIIl CUM-
MMATAYHBIN I'payd y UCHAHIIEB IPOCIIBIBET
3TAJIOHOM YPOJICTBA — €ro IocJjeaHen
cragueii. IMeHHO grajo/rpayom, u3-3a
€ero HaJJMEHHOTO BHJIa M MEHTOPCKOTO
Oe3aneUIAIMOHHOTO TOHA, Ha3bIBAIOT
HETIOPSOYHOTO CBAIMIEHHUKA: K CIIYKH-
TeJIIM KyJIbTa B YEPHOU Psice CII0KUIIOCH
HeTraTUBHOE OTHOIIIEHME KaK K JINI[aM, Ha-
JKHBAIOIIUMCS HA YYy>KOM T'Op€e, UCIOJIb-
3YIOIIIUM Bepy JIIOJeH B CBOUX HHTEpecaXx,
cJIe/T0BaTeIbHO, OKPAIIIEHHBIM B TEMHBIE
(uepHBIE) TOHA. J[aHHBIF TPUMED CBU/IE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO BOKPYT OPHUTOHU-
Ma CO3/IaeTcs OINpesieJIeHHOEe ceMaHTUde-
CKO€e IIPOCTPAHCTBO, KOTHUTHBHOE IIOJIE,
posBJIsONIeecs B y3yce. He uckiouen
Y IPOTUBOMOJIOKHBIN MYTh: Y2Ke CyIIecT-
BYIOIIIMIE€ MOIITHbIE KOTHUTHBHBIE IIEHTPHI

AYUHBIH
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Bep0OaJIbHOT'O MBIIILJIEHUS IPUTATUBAIOT K
cebe MaJI0-MaIbCKU IOAXO/SAIINE CJIOBA.
YeMm cuibHee 1oJie, 4eM OOJIbIlle MecTa
3aHMMaeT OHO B yMax W OOMXOjle 3THO-
ca, TeM OOJIbIIIE CJIOB IIpUCHOCAOIMBAET
SI3BIK JIJIs1 BBIPAXKEHUsI HYKHBIX BepOasib-
HOMY CO3HAaHUIO Hapojla 3HAUEeHUU U OT-
TEHKOB CMbICJIA, BBINCKUBAS B HUX aCCO-
IHAIUH, HA KOTOPBIX MOKHO BBICTPOUTH
TpeOyIOIIyI0Csd CEMAHTHKY.

B obewx KynpTypax HauMeHOBAHUS
IITHI] OIKUCHIBAIOT MUP Belled (ymka B
PYCCKOM SI3bIKE M PAVO/UH/IIOK B HCIIaH-
CKOM — MEJIUITUHCKOE CYHO; HYPABAb —
KOJIOJIET] B PYCCKOM SI3BIKE); HOMUHUPYIOT
ycTapeBalolfe CETOAHs, B KOMITBIOTED-
HYIO 3Py, Ha3BaHU UTP U TaHIIEB (BOPOH,
KOpwyH — demckue uspst no B. /lartomu-
na «l'ycu-eycu — 2a-ea-z2a!»); obo3Haua-
IOT BpeMs Tojla WIN CYyTOK (¢ nemyxamu
gcmarom 8 Poccuu, ¢ Kypamu 10xcamcs
cnamv 68 Hcenanuu / se acuesta uno con
las gallinas /). Gavilan/acmpeb - amo
‘3aKOpIOYKa, POCUEPK’, YTO YACTUYHO CO-
OTBETCTBYET PYCCKOMY 2a/104Kd, NMUYKA
B 3HAUEHHUU TIOMeTa’; HO eIlle U - ‘BOp’;
‘mrysiep’; ‘pydka mmard’; ‘MeIuIMHCKas
ToBsA3Ka Ha riaza’. [locimesmnue aBa 3Ha-
yeHUs1 00ycJIOBJIeHbI MeTadhOpUUYeCKUM
IIEPEHOCOM, UAYIIHM OT (POPMBI PACKH-
HYTBIX KPBLIbEB sicTpeba.

B wucnaHckoM si3bIKE€ aOCTPAKTHBIM
CYIITHOCTSAM (HaAIIpUMep, Ymka — JIOXKHbIE
CJIyXH) y/IeJIEHO HECKOJIbKO MEHbIIIE Me-
CTa, YeM B PYCCKOM, a KOHKDETHBIM, Ya-
CTO B TpaBecTHUHOU (dopme, — OOJIbIIIE.
Tak, UMeHeM IITHUIIBI Ha3bIBAIOT (QyPYHKYJT
ITOMBIIIIKOA — IITEHEI] 1acmoyuku/golon-
drino, a MO30JIb Ha TaJbIle HOTU — UblN-
nenox/pollo. B pycckoMm sI3bIKe Ha ypOB-
He CJI0Bapsi YeJOBEK XapaKTEPU3YeTCS C
IIOMOIIbI0 ODHUTOHUMOB MeHee Pa3HO0O0-
O6pas3Ho, yeM B ucnianckom. Habsrotarorest
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B3aMMHbIE JIAKYHbI: B80POHA HE HUCIIOJIb-
3yeTcs B IEPEHOCHOM CMEICIE B HCIIaH-
CKOM fI3BIKE, nycme.vbaa (IITUIla TUIIA He-
OOJIBITIOTO COKOJIA) — OPHUTOHHUM, MaJio
HM3BECTHBIA B PYCCKOM, HO OTSTOIIEHHBIN
IIePEHOCHBIMH 3HAUeHUsIMU U KOHHOTa-

PA3JTEJI I11. D9THOJIMHIBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI' A
M.B. Kymvesa. CEMAHTHUKO-ITPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTH

OPHUTOHHUMOB B META®OPUKE PYCCKOH
H UCITAHCKOH JIHHT'BOKY/IBTYP
USAMH B MCIIAaHCKOM. HTak, OOJIBIINHCT-
BO MEPEHOCHBIX 3HAUEHUN OPHUTOHHMOB
CBSI3aHBI C 4eJIOBEKOM: 80% B HCIIAHCKOM
SI3bIKE U 73% B PyCCKOM, UYTO BUHO HA TU-
arpaMMe:

100%
80%-
60%
40%
20%

0%

)
Q @\"’

HoMuHAHT IITUIIA UCIIOJIB3YETCs I
Bepbasiu3anuu napaMeTpoOB IpaKTUde-
CKU Bcex cdep /AeATeIbHOCTU 4YesloBeKa
— U JIyXOBHO-MEHTAJIbHBIX, U 00HUXO-
HO-TIPAaKTUYeCKUX. V3yueHne 3THOKYJIb-
TYyPHOTO CcBoeoOpasusi BepOaIu3anuu
abCTpaKTHBIX KATErOpHUMl IOMOTAaeT 00-
HaPYKHUTD CKPBITHIE CBSI3H MEXK/IY JTyXOB-
HBIM MHPOM YeJIOBEKa U Pa3IMYHbIMU
(eHOMeHaMU OKpy:Kalollel J1eHCTBU-
TeJIbHOCTH.

Hwu B oiHOM U3 cjioBapei, UCI0JIb30-
BaHHBIX B Hallled paboTe, HAM He yjia-
JIOCh HAUTU NEePEHOCHBIX 3HAUEHUUN WU
KaKUX-JTU00 CEMaHTUUECKUX IIOMET OT-
HOCUTEJIbHO TaKUX BAKHBIX, HACHIIIEH-
HBIX CUMBOJIMKOU U HMIUPOKO HU3BECTHBIX
OPHUTOHUMOB, KaK auCT, BOpobei, BO-
POH, AATeJ, KypolaTka, Iepenes, Iia-
IS, YaliKka. TO MOPa3UTEJIbHO, BeJlb BCe
OHU - OeccriopHble HOCHUTENN MHUGOB U
cuMBOJIOB. OHU AKTUBHO HCIIOJIb3YIOT-
cs1 B IIEPEHOCHBIX 3HAYEHUAX B OOUXOJI-
HoU peun. Kak 00bACHUTD TOT QaKT, UTO
VX TlepeHOCHble 3HAaUeHUsI HUKAK He 3a-
(UKCUPOBaHBI B TOJKOBBIX U JIBYS3bIU-

O abcTpakTH
H KOHKpETH

Oyenosek

HBIX cjioBapsax? IlpuymHa, BO3MOXKHO,
KpOeTCs U B IPUHIUIINATIBHO HEJIMHTBO-
KYJIBTyPOJIOTUYECKOW TO3UIMU COCTa-
BUTEJIEN, U B HEKOTOPOU Pa3MBITOCTH U
aMOMBaJIEHTHOCTH UX IIEPEHOCHBIX CMBbI-
CJIOB, a TaKKe B OOINEM eCTeCTBEHHOM
OTCTaBAaHUM CJIOBapel 0 OTHOIIEHUIO K
y3ycy. 3HaueHUsl, YKa3aHHbIE B CJI0Bape
(361K — 3HOOYIIA; MUTATUIIA — XYJIOU
YyeJIOBEK, MEeTYX - APKO O/IEBAIOIIUICA Ue-
JIOBEK, KYKyIIIKa — IIyCTOE, HEYMECTHOE
CJIOBO), TIOCTENIEHHO YXOJIAT U3 PEUEeBOTO
obuxona. Hekotopble BecbMa y3yajibHble
3HAYeHHsA (auCT — NITHUIA, TPUHOCAIIAS
JIeTel) B CJI0Bape HE YKa3aHBbl.

CnoBapHBIE COOTBETCTBUS MEKIY OpP-
HUTOHUMaMHU JBYX SI3bIKOB XapaKTepH-
3YIOTCSI HETOUHOCTBIO, PACIJIBIBUATOCTHIO
TPaHMUIl, HEe COBIIA/IasA [0 CEMAaHTUYECKO-
My obbemy. HomuHaTHBHas ceTKa IIO-
Pa3HOMY OXBaThIBA€T MHP ITHI[ B pycC-
CKOM ¥ WUCHAHCKOM fA3bIKax. Cama Jiek-
ceMa IMTHUIA IEPEBOAUTCA HA UCIIAHCKUHN
JIByMsI CJIOBaMHU Pajaro U ave.

BecbMa y3yaJbHBIH B HCHAHCKOM
s13bIKe OpHUTOHUM pollo nmeert /1Ba cOOT-
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BETCTBUSA B PYCCKOM sI3bIKE: IBIIJIEHOK U
nTeHern. Pycckuii OpHUTOHUM YHOMC KOP-
peJsiupyeT ¢ TpeMs UCIIaHCKUMU: avefria,
frailecillo, quincineta, a 3a wcnaHckum
pinzén 3akpelieHbl PYCCKHE SKBUBA-
JIEHTHI 3510JIUK, IOPOK, CHETHPb, JYOOHOC.
3auMCTBOBAHUIO TOMyTall HAWJIeTCsA P/
COOTBETCTBUH B HMCIIAHCKOM SI3BIKE: loro,
papagayo, perico, cacatua (kakamy). Pyc-
CKOMY OPHUTOHUMY JIPO3]T COOTBETCTBY-
IOT B HUCIIAHCKOM f3BIKE JIEKCEMBI: Yep-
HBIN JIpo3st — azabache, mirlo, sinsonte,
zorzal sinsonte; meBumii sipo3n - tordo
musico.

Pa3BeTBIEHHOCTh MapaUrMbl HEKO-
TOPBIX OPHUTOHHUMOB B MCIIAHCKOM SI3bI-
Ke U ee OTCyTCTBHE B PyCCKOM OOYCJIOB-
JIEHO DKCTPAJTMHTBUCTUUECKUMU (haKTO-
paMH: pacIpoCTPaHEHHOCTHIO U 0OMXO/T-
HOU Ba’XHOCTBIO JJAHHOU IITUIILI B OJJTHOU
KYyJIbTYpEe U HE3HAUUTEIbHOCTBHIO B JIPY-
TOMH.

HesicHOoCTH  TpOCJIEKUBAIOTCS  HE
TOJIPKO Ha YPOBHE JIEKCUKOTPaDUUECKHUX
nedUHUINHN, HO U HAa YPOBHE CJIOBAPHBIX
IIOMET, COOTBETCTBYIOIIIUX OPHUTOHU-
MaMm. Taxk, 06 opsie B.W. [lanp nmumier, 4To
OH IIPE/ICTaBUTEb CHUJIbI, 30PKOCTH, IIPO-
30pJIMBOCTH, OJsiaropojictBa. Pyccko-mc-
nmaHckuu ciioBapb CagukoBa u Hapymosa
OTPAaHUYHUBAETCS TTIOMETOM: TaK)Ke TEePEH.
fIcHO: ATOT OPHUTOHUM UCIIOJIb3YETCS B
IIEPEHOCHOM 3HAYeHUH, II0JIOOHOM pyc-
ckoMy. BO3HHKaeT 3aKOHOMEDHBIA BO-
IIpoc: B aOCOIIOTHO TaKOM JKe, KaK B pyc-
ckoM s13bIKke? Ho Bce-Taku B KAKOM UMEH-
HO, KaKOBBI ero oTTeHKH? Ha 3Tu Bompo-
CBhI CJIOBAaph OTBETa HE JIaeT, CTaBs 3HAK
paBEeHCTBA MeEXKAy IEPEeHOCHBIMHU ceMa-
MM 3TOTO CJIOBA B PYCCKOM U HMCIIAHCKOM
sI3pIKAX, UTO HE COBCEM BEPHO, MOTOMY
YTO aOCOJTIOTHAsT MEXKbsI3bIKOBasi CEMAaH-
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THYEeCKasi UJIEHTUYHOCTh HEBO3MOXKHA B
cepe BTOpUUHBbIX 3HaUeHUU. [Ipu Bcen
BAKHOCTH OpJla JUI PYCCKOH JIMHTBO-
KyJIbTYPbI, €TO y4acTue BO (ppas3eosioTH-
YyecKuX 000poTax He3HAUYUTeIbHO. Harre
IIPEIIOJIOKEHHE O TOM, UTO YeM OOJIbIIE
IIEPEHOCHBIX 3HAUEHUH Y OPHHUTOHHMA,
TE€M aKTUBHEE OH 3aHAT BO (DPa3e0JIOTHH,
He OIPaBJaIOCh. 371eCh HET IIPSIMO IIPO-
MIOPITMOHAJIBHOU 3aBUCUMOCTH.

Opén - cMMBOJI OTBary JiJIsi MHOTHX Ha-
ponoB. Ho B JlaTuHckoll AmepuKke darie
HQJIEJIAIOT BTy JIEKCEMY 3HaueHUeM ‘XH-
Tpelr [5, c. 368], BbITEKAIOIINM U3 CEMBI
‘B0pKHI, MPO30PJIUBHIN . JIT000€e KauecTBO
(31. - oyIMYHOE 3peHne) MOXKET OBIThH I1e-
PEOCMBICJIEHO KaK IIO3UTHUBHO, TaK 1 Hera-
THBHO, HO, IIOIIaB B KOHIIENTYaJIbHOE I10JIe
YyeJIoBeKa, OHO PEAKO MUHYET OI[EHKH.

Cdepa mepeHOCHBIX 3HAUEHUU B ce-
MaHTHUKE OPHUTOHHMOB HEINPEPHIBHO
paciiupsiercsa. JlaHHBIE O IIOSIBJIEHUU
HOBBIX 3HAYEeHHUH uMeloTcsa Ha HHTep-
HeT-cahTax. Tak, Ha http:/guapisima.
livejournal.com ykazaHbl ceMbl OPHHUTO-
HHMOB, y3yaJbHbIe B MCIAHCKOW pasro-
BOpHOU peun. Hanpumep:

1) buho (¢punun) - autobds nocturno
(HouHoM aBTOOYC), T.K. I71a3a (Papsl) cBe-
TSTCS B TEMHOTE;

2) buitre (crepBaTHUK) - aprovechado
y gorron (JIOBKHHM, 0OOPOTHUCTBIM, STOH-
CTUYHBIH); T.K. 3AMETHUB 3KEPTBY, JIETKO U
OBICTPO pacCIpaBJISETCSA C HEWH;

3) cacatta (kakaay) — mujer fea, vieja
y de aspecto estrafalario (Hexpacusas,
HePAILINBAsA, B30aIMOIITHAA KEHIINHA),
T.K. UM€EEeT OTPOMHBIH KJII0B (HOC);

4) ganso (rycp) — haragan, gandul
(1eHTSIH); V HEro HEYKJIIOXKasA IOXOJIKa
13-32 KOPOTKHUX Jial, OH MaJIO IBUTaeTCs,
T.K. €T0 OTKAPMJIUBAIOT JJIsI 3KUPA;
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5) grajo (rpau) — sacerdote (cBsIeH-
HUK), T.K. €T0 OlepeHne — YePHOE;

6) loro (momyraii) — transistor,
radiocassette (TpaH3uCTOp, KAaCCETHUK,
IUISHEP), T.K. IOCTOSTHHO UTO-TO TOBOPHT,
Oopmouer;

7) pajaro (mTHma) — persona poco
fiable (uenoBek, KOTOpOMY HEJIB35 JJOBE-
PSATH), T.K. B JIIOOOH MOMEHT MOXKET yJie-
T€Tbh, CKPBITHCS U3 I10JISI 3PEHUS;

8) pavo (unmok) — adolescente (mona-
POCTOK), T.K. JIETKO KpacHeeT.

Cdepa nepeHOCHBIX 3HAYEHUN OPHU-
TOHUMOB OOJIbIIIE 3a/]€UCTBYET JIUI] MYK-
CKOTO 110J1a, YeM 3KeHCKoro. I B pycckom,
Y B MCIIAHCKOM SI3BIKE JKEHIIMHA XapaK-
TEPU3YeTCS B OCHOBHOM I10 TAKUM MO3H-
IIUAM: OOJITJIUBOCTD; TJIYIIOCTh (COPOKa,
KypuIla, pava); KpacoTa; MHUPOIobHe
(1acTouka, rosryoka). B ucnmanckom crojia
npubaBisieTcss elle W KBaJTuUKaIUs
npoctuTyTku (grulla/>xypasib, gaviota/
yaiika, cisne/nebenp, lechuza/cosa, tor-
da/camka sipo3sza), UTO CBHIETEIHCTBYET
006 0c0601 BaXKHOCTH II0JIOBOTO acIleKTa B
JKU3HU HOCUTEJIeH MCHAHCKOTO SI3bIKA U
0 MOTPEOHOCTU OCYAUTh HPABCTBEHHYIO
HEYHCTOIUIOTHOCTh. CIEeKTp 3HaueHUH,
B KOTOPBIX (PYHKIUOHUPYIOT OPHHUTO-
HUMBI OTHOCUTEJILHO MY?KUYHH, HAMHOTO
mupe. My»KYnHBI BechMa pa3HOOOpPa3HO
XapaKTEePU3YIOTCS TI0: - JesTeJIbHOCTH:
Opojisira, CKHTaJell, COJIZaT-/Ie3ePTHP
(golondrino); JaMCKHUH YTOZHUK, YXaXKep
(picaflor / xonubpwu); cOOPIUK HATIOTOB
(lechuzo/coBa Mm.p.); monocuuk (buho/
¢dunmun); crietHuk (abejarruco/muesno-
eq1); meBell, I03T (cisne/ebenn); Ooerr
(gallo/metyx), Bop (gavilan/scTpe0);
Oe36meTHBIN Taccakup (pavo/UH/IIOK,
pato/yTka) - uepTramM XapakTepa: XU-

PA3JTEJI I11. D9THOJIMHIBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI' A
M.B. Kymvesa. CEMAHTHUKO-ITPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTH

OPHUTOHUMOB B META®OPUKE PYCCKOM
H HCIIAHCKOH JIUHI'BOKY/IBTYP

TpbIk (zorzal/;mpo3n), MpoHBIPa, JOBKAY
(tordo/mpo3n), BsIbIN (pavo/WHIIOK),
tpyc (gallina/xypuma), nentsii (ganso/
TyCch), HeBeka, xaM (cernicalo/mycrenn-
ra), cmenbid (gallo/meryx), HemOIUM,
otmenbHUK (buiho/bunmuH), crsaxarenb
(buitre/crepBsaTHUK); TpOAyBHASA OeCTHUA
(pollo/upimneHok). C HOMOIIbIO ITHYBHX
HOMUWHAIIMKN KIacCUUITUPYIOT JIIOAEN U
110 CBOMCTBAM MHTEJIJIEKTA: YMHBIU, IIPO-
3opauBbIN (aguila/open), raymsii (pavo/
WH/IIOK, ganso/Trych). CaMmblii BHYIINUTETb-
HBIH PAJ OPHUTOHHUMOB WJLITIOCTPUPYET
IIOHATHE «TJIYIbIH». B MCIIAaHCKOM sI3bIKE
C KOHIIEIITOM TJIYIIOCTH aCCOITMHUPYIOTCS
ave zonza u ave tonta (oBcsHKa), avefria
(unbuc, muranumna), avestruz (crpayc),
chocha (Bampmmuern), chorlito (kysnuk),
ganso (ryce), pavo (uHI0K), pato (yTka),
urogallo (rsyxaps), pajaro (mruma). B
PYCCKOM sI3bIKE TIEPEHOCHBIM 3HAUEHHUEM
‘TITynIbIN’ HaZleJIEHO MEHbIIIE IITUIl: KypH-
11a, TyCh, AATeN [1].

[Mlupora apceHana «MY>KCKUX» 3Ha-
yeHUHN 00yCJIOBJIEHA HUCTOpUYECKU OoJiee
AKTUBHOU COITUAJIbHOU POJIBIO MY>KUMH.

Mexay PycCKUM U WCIAHCKUM Ha-
poaMu MHOTO OOINEro, U B TPAKTOBKE
IIOBEJIeHUsI TITUI] HaOJI0JaeTcss HeMa-
JIO COBITQJIEHUU — TOJTHBIX WJIA YaCTHY-
HbIX. OOIIHOCTh IOAJEPKHUBAETCA BO3-
JIeICTBUEM OJIHUX U TeX K€ UCTOYHUKOB
(statpiap, bubsma), wmacc-MegUHHBIX
CPeJICTB, aKTUBHO HUCIOJIb3YIOIINX OPHU-
TOHUMUUYECKYI0 (pa3eosIOTHI0, KOUyIO-
IIYIO U3 A3bIKA B SI3BIK.

TOJIKOBBIN CJIOBAaph PYCCKOTO sI3bIKA
J1.Y11akoBa IpuBOAUT HECKOJIBKO ¢pase-
OJIOTUYECKHX OOOPOTOB C KOMIIOHEHTOM
BOpOHA. Bce OHM B PycCKOM SI3BIKE OIle-
HUBAIOT YeJI0BeKa JIeCIIeKTUBHO, UPOHHU-
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yecKd W IIpeHeOpexkuTenbHO. Habsoza-
eTcsl HeKMH ceMaHTUYECKUN KPYroBOPOT:
obsiaziasi ompesieJIeHHBIMU KOHHOTAITHSI-
MH, JIeKceMa IToTafaeT BO (ppas3eosioru3m;
’KUBSI B HEM, ITPUOOpETAeT CeMaHTHYECKIe
IIpUpaIleHys 1 BO3BPAIIAeTCsA U3 HEro B
peub KaK CaMOCTOATeTbHAS eUHUIIA C 00-
HOBJIEHHOU ceMaHTUKOU. Ha ucnanckuit
sA3bIK Oejlas BOpOHA IEPEBOAUTCA Kak
mirlo blanco (6esbiit uepHsbIi Apo3m). Ha
IIEPBBIN B3IVISA/I, OTU IBA PEUYEHUS MOXKHO
paccMaTpHUBaTh KaK ITOJTHOCTHIO SKBUBA-
sieHTHBIe. OTHAKO MEXKTYy HUMU — aKCH-
OJIOTUYECKAs AUCTAHITUSI OTPOMHOTO pas-
Mepa. PasHUIla HE TOJBKO B TOM, Kakasd
IITUIIA BRIOpaHA B KAUeCTBE CTEPIKHEBOTO
obpaza. 31ech KpoeTcss KOTHUTHBHO-ITPa-
rMaTmyeckoe HecoBaaeHre. OHO 3aKJTIO-
yaeTcsi B TOM, 4TO (paseosiorusm Oesas
BOPOHA B PYCCKOM JINHTBOKYJIBTYPE COEP-
’KUT OTpHULIaTeIbHbIE KOHHOTAUK. OObIU-
HO C TIOMOIIIBIO 3TOT0 000POTA TOBOPSIITUAIN
CTPEMHTCS OCYJIUTh HE BIIHCHIBAIOIIETOCS
B OOIIENPUHAThIE KAHOHBI «HAPYIITATEIIS
CIIOKOHCTBUSI», IIpeHeOperarIero CoIu-
aJIbHBIMH YCTOSIMHU, HE TaK, KaK I10JI0XKe-
HO 10 3TUKETY, HE TaK, KaK HaJi0, OIeTOTO,
WJIN HE TaK, KaK ITOJIO’KEHO, MBICJIAIIETO.
Benoit BopoHou cumtasio Yarkoro B da-
MyCOBCKOe 00111ecTB0. To ecTh 11 pyc-
CKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS HYKHO OBITH
YEPHBIM, €CJTU Bce — YEPHBIE (BCIIOMHUM
3HAMEHUTHIH MOHOJIOT ApKaaus PaiilkuHa
«fl, KaK ¥ Bce MOM TOBapUIIH...», a TAKKe
IIIIIKUHCKOE «H JIUIIb IIOCPE/ICTBEHHOCTD
OJIHA HaM IIO IIJTeuy U He CTpaHHa» ). Mir-
lo blanco B ncmaHckoM si3bIKe€ — 3TO KOM-
IUIMMEHT, IT0XBaJjia, a He nopunanue! Tak
HA3bIBAIOT YeEJIOBEKa, ITPEB3OIIE/IIIETO
CBOUM TPYZIOM, CBoel (paHTasmeu, cBoeu
OPUTHHAJIBHOCTHIO, CBOUMU JIMYHBIMH Ka-
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YeCTBAMH BCEX OCTAIbHBIX. [I03UTHBHOCTD
KOHHOTAITUU TIOJITBEPIKIAETCS TIOTOBOP-
kot Amigo leal y franco, mirlo blanco /
BepHBIN 1 HAJIEKHBIN APYT — 3TO OEJIBI
71po3y, (T.e. OoJIbITIast PEAKOCTD B OOJIbIIAS
y/laua B 3Ku3HH). [IpuBeieM IpuMep yIo-
TpebsieHusa dppaseosorn3dma mirlo blanco
13 HCHAHCKOHN raseTsl b [lauc. Peub
WJIeT O HEMHTEPECHOH, IIPEeCHOU KOPPH-
nie — boe ObIkOB: “La tarde fue toda una
ilusion frustrada. <..> No es una sorpre-
sa, pero si una nueva frustracién ante la
imposibilidad manifiesta de que aparezca
un mirlo blanco entre tanto toro basura”.
[TepeBoa: «Beuep ObLI CITONTHBIM OOMa-
HOM OXKUJIAaHUH. <...>. ITO He OBLIO CIOpP-
IIpU30M, HO OBLIO ele OAHUM pa3oda-
pPOBaHUEM U3-3a SIBHOU HEBO3MOKHOCTHU
TIOsIBJIEHUS O€JIOro JIpo3/a CPeIN CTOIb-
KHX HEerogubix ObikoB» (IlepeBoz Hai —
M.K.)) [7].

Pycckuil yesioBEK IIepesKUBaeT U HC-
IIBITHIBAET JUCKOMQOPT, €CJTH OOHAPYKH-
BaeTcs, UTO OH BBHIOMBAeTCS KaKHUMH-TO
KauecTBaMU U3 00IIIel MacChl ¥ BBITVISITUT
He Tak, Kak Bce. Cras mpeciieayer Oesyro
BOPOHY U W3TOHSET e€, oOpekas Ha TH-
0esib. Ha Pycu ObITH UBTHAHHBIM U3 Kpe-
CThSHCKOM OOIIUHBI O3HAYaJI0 CMEPTb.
[ToaTomy pycckas besiass BOpoHA U MCIIaH-
ckuil mirlo blanco (6eb1it Apo3a) — T0K-
HbIE JPY3bsI CEMAaHTUUYECKON SKBUBAJIEHT-
HOCTHU, Be/lb ObITh O€JION BOPOHOH — 3TO
IJIOXO, IIPEAOCYIUTEIHHO 1 HE OUeHb Pa3-
YMHO, a ObITh mirlo blanco — 3To moxBaJjib-
HO | Jla’ke o4eTHO. [IceBaosKBUBaIEHThI
BJIDYT OOHAPYKWIN aKCHOJOTHYECKYIO
IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTh U MEKbSI3BIKOBYIO
sHaHTHOCeMHUl0. C TOYKU 3peHUus HOCHU-
TeJIsT WCIAHCKOTO S3bIKA, HE HAaJI0 OBITh
CEpBbIM WJIN YEPHBIM, ECJIH BCE BOKPYT —
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CEpBI U YEPHBI, CTOUT BCE-TaKH MOIPODOO-
BaTh CTaTh OeJIbIM!

[IpuBeneHHBIH HAMH IIPUMEpP ITOKa-
3bIBa€T, YTO CEMAHTHKY MHOTHX (paze-
0JIOTU3MOB 000UX SA3BIKOB HEOOXOIMMO
WHTEPIPETUPOBATh C MO3UIUHN IIEHHOCT-
HBIX YCTAHOBOK U CTEPEOTHUIIOB, CBOI-
CTBEHHBIX MEHTAJILHOCTH HAIlUH, T.€. B
TepMHUHAX  HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM
crerUKU BepOATbHOTO MBIIIJIEHUA U
KyJIbTypbl. ®pazeosioruueckuii obpas,
Os1arojiapsi ero UJIEOMaTUYHOCTH, MOKHO
paccMaTpUBaTh KaK HAIITMOHAJIBHBIN KOT-
HUTUBHBIH MapKep, IPeCTaBIISIONII
coO0OM OCHOBHYI, KOHCTHUTYHPYIOIIYIO,
HEOTHEMJIEMYIO YacTh S3BIKOBOU KapTH-
HBI MUPa, €€ CaMOOBITHBIN cCTeMOOOpa-
3YIOIIUU KOHCTUTYEHT.

KommioHeHT nrtuiia (pajaro u ave) —
YeMITHOH I10 KOJTMYECTBY 00Pa30BaHHBIX C
HUM (pPa3e0T0Tu3MOB B UCITAHCKOM SA3bI-
Ke. BoT HeKOTOphIe COOTBETCTBUA: Pajaro
gordo (OyKB.: ToJICTasA NTHUIA) — ‘BakKHAS
nTuna’, ‘BakHas IlepcoHa’, ‘OoJibliast
IIWIIKA’; pajaro raro — ‘CTpaHHBIN 4Ye-
JIOBEK — C JIeCIIEKTUBHOUW KOHHOTAIU-
e, B OyKBaJIbHOM II€pEBOZie - ‘peaKasi
nTuia’; ave de paso — ‘3ajieTHasi NTHUIIA,
3aJIeTHBIN TocTh cantd el pajaro (Oyks.:
3aresia ITUIA) — ‘3aTOBOPUJI-TAKH, ITPH-
3HaJICA, packososics’; Es un pajaro malo
de desplumar — OykB.: JTa nITUIA HE IO/~
XOJIUT JJIsl olunbiBaHus — ‘OH YeI0BeK
OCTOPO’KHBIH, OH HE TaK-TO IIPOCT, €ro Ha
MSKHHE He IIPOBEJEIID, €T0 TOJIBIMH PY-
KaMU He BO3bMEIIL U Jip. Ppazeosorusm
pajaro de cuenta pa3BuJI SHAHTHOCEMUIO:
1) ‘TeMHasi JIOIAJaKa, IOJA03PUTEIbHBIN
YeJIOBEK'; 2) ‘TIOUYTEeHHasA JIMYHOCTD .
31ech IITHUIA BRICTYIIaeT B 3HAUEHUH ‘UH-
TUBULT .
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Jlekcema pajaros (MH.4.) JIOBOJIBHO
YacTO BBICTYIIA€T B 3HAUEHHUH TJIYIIOCTH,
JIypPHBIE MBICIA, HEHYKHbIe (hpaHTa3Wu .
Oo6opor ‘llenar la cabeza de péajaros’, a
Takke “meterle a uno pajaros en la cabe-
za“ (OyKB.: HAIIOJTHUTD TOJIOBY IITUIIAMH)
npuoOpeTaeT 3HAYeHUE ‘ypHO, IIaryo-
HO BJIHUATH. ITOT (PPaseosoru3M IMpo-
JIYKTUBEH, €My IIPHCYIla BADUATUBHOCTD
3HaUeHUM: «... td al principio no eras
asi, que han sido el don Nicolas ese y su
cuadrilla los que te han llenado la cabeza
de péajaros» [6, p. 198]. IlepeBoa: «BHa-
yasie Thl He ObLT TAKUM, 3TO J0H Hukosac
¥ €T0 KOMIIaHUs 3a/[ypUIU TeOE TOIOBY».

boratasa ¢aHTasusa HCIAHOA3BIYHBIX
HapOJIOB TMPOJIOJIKAET CMEJIO0 SKCIEPHU-
MEHTHUPOBATh CO CJIOBOM pajaro, co3ziaBast
HOBbIE TIapEMUH, IPUUYEM He Oe3 UyBCTBa
omopa. [lokasyii, caMblii U3BECTHBIN U
MIPOJIyKTUBHBIN (Ppa3e0IOTU3M CO CJIOBOM
pajaro B ICIIAHCKOM SI3bIKe — 3T0 M4s vale
pajaro en mano que ciento volando (Oyks.:
[Ituma B pyke ZIOPOKe CTa JIETAIINX WJIH
Jlyuiire nTuma B pyke, 4eM cTo B Hebe. Pyc-
CKUU skBUBaJeHT — CUHHIIA B PYKE JI0-
posKe KypaBJis B HeDe; Jlydlle cHHHITY B
PYKH, UeM KypasJis B HeOe). Ham yanoch
pasbpICKaTh TaKWe TpaHcpOpMaluu 3TOU
cenTeHIuu: Mas vale pajaro en mano que
elefante al hombro (6yks.: JIyuire nTuma B
PYKe, YeM CJIOH Ha IIeYe), a TaKKe MOJU-
dukanmu-nrytky Mas vale pajaro en mano
que buitre volando (6yxs.: JIyudiie rrTuia B
PYKe, UeM CTEPBATHHUK B HeOe) u M4as vale
pajaro en mano que enfermedad venérea.
JocnoBHO: «JIydlie nTuna B pyke, 4eMm
BeHepruecKkoe 3a00j1eBaHue», T7ie ITUIA
B PYKe - HaMeK Ha OHAaHU3M (MITUIA ITPU-
obperaeT 3HaUeHHE ‘MYKCKOU IIOJIOBOU
oprax’). TO 3HAUYEHHE BOCXOAUT K a-
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JIMYECKUM CHMBOJIAM, BOILIOIIEHHBIM B
OPHUTOHUMHUYECKOHN JieKchKe JIpeBHero
Puma.

[TparmaTudecKkoe BO3JIEUCTBUE pPeUYU
00yCJIOBJIEHO  OCOOEHHOCTSAMH  HAITHO-
HAJIBHO-KYJIFTYPHOTO  MeTadOpUUECKHU-
00pa3HOr0 TEPEOCMBICTIEHUS CEMaHTHUKHU
KOHCTUTYHUPYIOIIUX ee cJIoB. C TOUKH 3pe-
HUS aCCOI[UATUBHOCTH, (DUTYPaJTHbHOCTH U
aJUTETOPUYHOCTH, HAWMEHOBAaHHUs IITHII,
KaK B PYCCKOH, TaKk U B MCIAHCKON JIMH-
I'BOKYJIBTYPE, SIBJIIIOTCSI CeMacHOJIOTHYe-
CKM HACBIIEHHBIMU U W30BITOYHBIMU I10
CPaBHEHUIO C JIDYTUMU IJIaCTaMU JIEKCH-
ku. XOTs MeTapoprdIecKre KpacKy KpaHe
HEpAaBHOMEPHO pacIIipe/ieJieHbl 0 OpHU-
TOHUMHUYECKOU JIEKCUKE O0OOUX SI3BIKOB,
MMEHHO B CEMaHTHUYECKOM I10JIe HAUMEHO-
BAHUU IITHUII JIETKO ¥ OOMJIPHO PA3BUBAETCS
MeTahOPUUYHOCTH M CUMBOJIM3M IIPU BbIpa-
»KEHHOM COXPaHEHHH B MX CEMAHTHKE MU-
(postormuecKrx peMUHHUCIIEHITHI.
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YJIK 811.133.1

DOPAHIIY3CKAA JIMHI'BOKY/IBTYPA
H HAITHOHAJIBHOE /TOCTOAHUE

FRENCH LINGUISTIC CULTURE
AND NATIONAL HERITAGE

AHHOTaAIMuA

Crathsl TIIOCBSILlEHA HCCIIEAOBAHUIO
KJIIOUEBOTO KOHIlelTa (hpaHITy3CKON JIMH-
IBOKYJIbBYpbl «patrimoine». PaccmaTtpu-
BAIOTCS CJIOBApHbIE U JUCKYPCHbIE MaHU-
(pecTaniuy KoHIIENTa C yUeTOM €ro Koppe-
JIAIUN ¢ HAIUOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM
HocuTesen ppaHITy3CKOTO s13bIKa. BhIZIBU-
raercs MoJIoKeHHe O TOM, UTO pacCMaTpH-
BaeMbIll KOHIIENIT COOTHOCUTCA C POJCT-
BEHHBIMU IIOJIKOHIIENTAMU HE TOJBKO Ha
YPOBHE CUCTEMHBIX U CTPYKTYPHBIX CBSI3€H,
HO UMeeT SIPKO BbIpaKeHHbIE STHOKYJIb-
TYpPHbIE XapAKTEPUCTUKU B CUJIy CBOUX pe-
JIEBAaHTHBIX ITIPU3HAKOB /1151 DPAHITYy3CKOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COODIIIECTBA.

Katouesvle cnosa: JMHTBOKYJIBTYPA,
KOHIIENT, BepOasm3anus, MeEHTaJIUTET,
KOMMYHHKATHBHOE ITOBeleHue, PpaHITy3-
CKHH A3BIK, HAITHOHAJIBHOE JOCTOSHIE.

Abstract

The article investigates the key con-
cept of the French linguistic culture «pat-
rimoine». The author studies vocabulary
and discourse manifestations of the con-
cept including its correlation with the na-
tional mentality of the French language
informant. The position is put forward
that the concept under consideration is
related with under-concepts not only at

the level of systemic and structural rela-
tions, but it has strong ethnic and cultural
characteristics because of their relevance
to the French linguocultural community.

Key words: linguistic culture, concept,
verbalization, mentality, communicative
behavior, French language and culture,
national heritage.

JIt000#1 HapoA TOPIUTCA CBOMM HAITHO-
HaJIbHBIM JIOCTOSTHUEM, KOTOPOE IIPeZICTaB-
JisieT co60M COBOKYITHOCTh MaTepPUATbHBIX
Y TyXOBHBIX IIEHHOCTEM, Ilepe/laBaeMbIX U3
IIOKOJIeHHA B NToKosieHue. Ciozja »xe MOKHO
OTHECTU HAIIMOHAJIBHYIO KOHIlenTochepy
KaK KOHIVIOMEpPAT MCTOPHUYECKU OOYCJIOB-
JIEHHOTO HAaWBHOTO W HAy4YHOTO BUJEHUSA
MMPAa, B TOU WA UHON Mepe CBOMCTBEHHO-
ro KaKJIOMY MPEACTAaBUTEIIO OTAETbHOU
COITMAILHOI ODOIITHOCTH [1, 2].

KoHIlenT, KaK HU3BECTHO, MpeCTaB-
JisieT co00M MEHTAILHYI0 OCHOBY KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O IOBEJleHUS WHAWBUIOB U
OoTpakaeTcsi B A3BIKOBOM KapTHUHE MHUpPa
STHOKYJIPTYPHOU OOIITHOCTH. YHUBEP-
caJIbHble KOHIIENThl HMEIT crenudu-
YecKue JId KaKJI0U JINHTBOKYJIBTYPHOU
OOIITHOCTH CITOCOOBI BEPOATN3AIIUHT, U CO-
OTHOCATCA YYBCTBOM MPUHAJJIEKHOCTH
JIMYHOCTH K OIPEJIeJIEHHOMY 3THOKYJIb-
TyPHOMY COOOIIECTBY [3, 4].

OnHOU U3 KJII0YEBBIX HAIMOHAIBHBIX
KaTeropuil (ppaHily3cKOU JIUHTBOKYJIBTY-
PHI BBICTYIIAET KATETOPUSA «UCKIIOUNTEIb-
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HOCTh». Hjiesd HCKIIOUHUTEIBHOCTH IIPO-
sIBJIsIeTCS Yy (PpaHIy30B HauboJiee SIpKO B
00JIaCTH OTHOIIIEHUSI K CBOEN KYJIBTYPE,
SIBBIKY KOTOPBIE SIBJITFOTCS YACThIO « HAIU-
OHAJIBHOTO JOCTOSAHHUs» (patrimoine).

PaccMOTpuUM  CTPYKTYPY KOHIIENTa
«patrimoine» u croco0bl ero Bepoatu-
3aIuU BO (PPAHITy3CKOM sI3BIKE.

JIaHHBIN KOHIIENIT COOTHOCUTCS C II0-
HATUSAMU «COOCTBEHHOCTb», «POJHHA»,
«pOZTHAs 3eMJII U HMYIIECTBO», «JO-
CTOMHCTBO», «IIATPHOTU3M», «HCKJIIO-
YUTEIb- HOCTb», KOTOpPbIE HMEIT IJIf
dpaHITy3cKOTO cOOOIIecTBa APKO BhIPa-
’KEHHYIO HaI[0- HAJIbHYIO OKPACKY.

TepMmuH «patrimoine» Bo ppaHIry3-
CKOM sI3bIKE UMeEeT HECKOJIPKO 3HAaUeHUH:

1) ensemble de biens d’une famille recus
en héritage (MaTepuasbHOE HACIIEACTBO
ceMbH) 2) ensemble des biens, des droits
et des charges d'une personne (coBOKyII-
HOCTb MMYIIIECTBA, IPaB U O0A3aHHOCTEN
yesioBeka) 3) biens communs d’une collec-
tivité, d'un groupe humain, de Thumainité
considérés comme héritage transmis par
les ancétres (o011lee MMYIIECTBO KOJLIEK-
TUBA, TPYMIIbI JIIOZIEU, YeJI0BeUeCTBa, pac-
CMaTpUBaeMble KaK HacJIeZiie IIPEIKOB)
[5]. Patrimoine — 1) BOTYHHA; POJOBOE
IIOMECTbE; UMEHHE 2) 10p. UMYIIECTBO 3)
JIOCTOsTHHE; Hacytenue [6].

Kak BujuM, cJIO0BapHble 3HAYeHUs
BKJIIOUAIOT B ce051 HE TOJIBKO COBOKYITHOCTD
MaTepHUAIbHBIX IEHHOCTEMH, HO 1 IIEHHOCTH
OOIIEKYJIFTYPHBIE U OOIeHAIIMOHAIbHBIE.
[Tpu aTOM, C/TOBapHbIE Te(UHUITUN HE T10-
KPBIBAIOT BeCh KOHIIENTYaIbHBIH (HOH JaH-
HOTO MOHATHA. KOMMYHUKATUBHBIHN ITyIOK
accoIanuiii, MPeJICTABJIEHUHA, IIEPEKH-
BaHUI, B IPOIECCE PeATHU3AIIUN KOTOPBIX
CJIOBO «patrimoine» CTaHOBUTCA KOH-
IIEIITOM, TOpa3/l0 IIUPe U pa3HooOpasHee
BO (DpAHITY3CKOU KYJIBTYPE, HEXKEIU CJIO-
BapHas WUIIOCTaCh PAaCCMATPUBAEMOM S3bI-
KOBOU e JUHUIIBI.

BrisicHUM, 4TO O3HauaeT /iA (paH-

PA3JTEJI I11. D9THOJIMHIBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI' A 3

Al Cedvix. ®PAHI]Y3CKAA JIMHIT BOKYJ/IbTYPA
H HAITMOHAJ/IBHOE /IOCTOAHUE

IIy30B KOHIIEIT, BepOATU3yEMBIA CJIOBOM
«patrimoine»? Kakopa poyib 1 QyHKITHA
JIAHHOTO KOHIIENTA B KOJUIEKTUBHOM CO-
3HaHUM QpaHiy30B? KakoBbI HAITMOHAIb-
Hble TTapaMeTpbl KOHIIENTA «JOCTOSHUE»
1 ero ceMaHTUYeCKHe U CHMBOJIMUECKUE
KOH(UTYpaIUX B KOTHUTUBHOU KapTUHE
Mupa ¢@paHiry3oB? YTO Takoe «HAaIHO-
HaJIbHOE IOCTOSTHUE» JJTs1 (DPaHITy30B?

T'oBops 0 xapakTepe dpaHIy30B, CJie-
JTlyeT OTMETUTh €r0 MPOTUBOPEUNBOCTD, B
HEM COCEJICTBYIOT CEPbhE3HOCTh U JIETKO-
MbICJIAE, TOJIEPAHTHOCTh U PACU3M, KOP-
IIOPATUBHBIN JIyX U KPaHUUN UHNBU/Tya-
JIn3M, BKyC K pmiocopuu u pe30HepPCTBO,
KPUTUKAHCTBO W Tpe3BbIN aHaiu3. CoB-
pEMEHHBIN (ppaHITy3 — KPaHUU UHINBU-
JTyaJIiCT, He JIIOOUT TPYIIIOBBIE CIIOCOObI
CYILIECTBOBAHUS, TaK KaK HEOTHEMJIEMOU
YaCThIO HAITMOHAJIBHOTO JIOCTOSTHUS SIBJISA-
eTcs JII000Bb (PPaAHITY30B K CBODOJIE.

Hanmomuuwm o [exnapanuu IIpas ue-
JIOBEKa W TpakjgaHuHa 1789 roja, Ko-
TOpas BbIPa)KaeT B JJAKOHUYHOU (opme
WJlel0 TJIAaBHOTO JIoCTOsAHUSA (dpaHIy3a —
JIMYHYI0 cBoOoaAy (Cmamus 1./Ito0u podic-
daromces u ocmarnmces c60000HbBIMU U
pasHbvimu 8 npasax. ObujecmaerHble
Pasauqus Mo2ym OCHO8bLBAMbCA AUUD
Ha obuwell noav3e. Cmamba 2 Ileaw 8cs-
K020 NoAumu1eckKo20 corw3a — obecneue-
HlUe eCmeCcmeeHHbIX U Heomwvem/a1emblx
npas uenosexa. Taxkosvie — ceob00a,
coocmeeHHOoCmMb, 06Ge3onacHocmbv
u conpomueaeHue yzHemeHuiro [7,
c. 26-29]. MHorHe cTpaHbl 3aMMCTBOBA-
JIV TIOJIO’KEHUS IAHHOTO JTIOKyMeHTa JJIs
CBOUMX KOHCTUTYIIUM, HO YaCTO OHU JIUIIIb
JIEKJIAapUPYIOTCA, a B KaXKJIOM (paHILy3e
OHU KUBYT B (opMe IPHUHIIUIIOB BHY-
TpeHHel cB00oIbI (mon jugement = Mmoé
Cy»KzeHue, libre arbitre = Mmost cBoOOIHAS
COBeCTb, c'est un choix a faire = 3To Mo
BBIOOP, KOTOPBIHN HAJIO C/I€/IATh).

OT IpUHITUIIOB JIMYHON CBOOOHI Tie-
pexoiuM K TOHATHIO “¢dpaHIly3CKUN
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obpa3 xusunu’ (mode de vie francais),
3aKpeIJIEHHOMY KaK B sI3bIKe, TaK 1 B Ha-
IIMOHAJILHOU KOoHIlenTocdepe.

OcHOBHBIE ITPU3HAKU HAITMOHAIHHOTO
o0pasa *KU3HU 3apUKCUPOBAHbI B YUEOHH-
kax “IIpaBmia xoportrero ToHa” (Le guide
du savoir-vivre), e3XeroiHO BbIXOIAIINX
Bo ®pannun. Kak BUHO 13 OYKBaJIBHOTO
nepeBo/ila Ha3BaHus KHUrU (OyKB. ‘yme-
HUE KUTh ), peUb He UET O MMPOCTO XOPO-
IITUX MaHePax, XOTsI 3TO MOpa3yMeBaeTCsl.
B nelcTBUTEIPHOCTH JIaHHbIE YUEeOHUKH
IIPEIIOAHOCAT YPOKH KU3HH, y4aT ITPaBHU-
JIaM KayKIOTHEBHOT'O CyIIIECTBOBAHUS B 00-
IIIECTBE, JIETAJIBHO ITPECTABIISIOT KayKIbII
IT1aT COMATbHOU KOMMYHUKAITAN /IS Tap-
MOHUYHOT'O COCYIIIECTBOBAaHUS WH/INBU-
1oB: “Savoir-vivre, ce n'est pas seulement
bien recevoir a sa table, ecrire une lettre
bien tournée , ou organiser une réception.
Clest aussi, et surtout, chaque jour, avoir
un comportement empreint de respect et
de générosité a l'égard de tous ceux que la
vie nous amé amene a rencontrer (...) Pour
étre heureux, et rendre heureux, tout sim-
plement” (ITpaBuia XOpoOIIIEro ToOHA MPE/I-
II0JIaTalOT HE TOJIBKO YMEHHE IIPaBHJILHO
IIPUHATH TOCTS 3a CTOJIOM, HO M TaKKe —
KOPPEKTHO HAIHNCaTh ITMCbMO WJIM Opra-
HU30BaTh MPUEM. ITO IJIaBHBIM 0Opa3om
CIIOCOOHOCTh KaK/IbIM JIEHb BECTH cels C
IIOUYTEHHEM W BEJIUKOJYIIUEM K TEMHU, C
KeM TeOsI CBOUT KU3Hb ... Bcero Jiuiib Jiist
TOTO YTOOBI OBITh CUACT/IUBBIM U CZEJIaTh
JIPYTHUX CYaCTIMBBIMHU) [8, c. 7-9].

TakuM 06pa3oM, OpraHMYHOUN YaCThIO
dpanmysckoro koHIenra “patrimoine”
MO>KHO CUUTATh NOHATHE «(PPaHITy3CKUMN
06pa3 }KU3HU» , KOTOPBIU BKJIIOUAET B ce0st
ciaenytonive GeHOMeHbI: HallUOHATbHBIN
SI3BIK, BEJKJIMBOCTh, TACTPOHOMUS, BBICO-
Kag Moza. Kaxxaplii “mogkoHIlenT” 3aHU-
MaeT BaKHOE€ MECTO B KyJIbTYPHOM Ha-
ciaenuu ¢GpaHITy30B U UMEET HAaI[MOHATb-
Hble 0COOEHHOCTH BepOaIn3aliiy Kak Ha
YPOBHE f3BIKA, TaK U B pedIeKCUBHBIX
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BBICKA3bIBaHUSX MpejicTaBuTeNel ppan-
Iy3CKON JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIIIHOCTH.
PaccMOTpHUM KasKIyr0 HO3UITUIO:

HalmoHa/JIbHBIN A3BIK.

Kaxk u3zBecTHO, ppaHIy3bl OUEHD JOPO-
’KaT CBOUM sI3bIKOM. be3 mpeyBetmueHus
MO>KHO TOBOPUTbH O KYJIbTE POTHOTO S3bI-
ka BO OpaHINHU, KaK Ha OQUIHATHEHOM,
Tak U OOBIJIEHHOM YPOBHE MBIIILIEHUS
pocThiX PppaHIily30B. OHU yBepeHBI, YTO
(bpaHIy3c-Kull I3bIK CAaMbIU KPACUBBIU U
caMbIi OoraThIi sI3bIK B MUpe: “La langue
est le signe principal d’'une nationalité ”
(A3pIK — IUIaBHBIM CHUMBOJI Hanuu) [Mi-
chelet]; “Le sens du style. La France est le
seul pays ou des considé rations de pure
forme aient dominé et persisté jusqu'a
notre époque” (UyBctBo ctuist. @paHIus
SABJISIETCA €JUHCTBEHHON CTpPaHOU, B KO-
TOPOM JOMUHUPOBAIU U MPOAOIKAIOT
JIOMUHUPOBATH PA3MBIIILIEHUS O BasKHO-
ctu yncToit popmsr) [Valé ry];

Cienymwolee BbICKa3blBaHUE (ppaH-
Iy3CKOTO ITHcaTessa 18 Beka oTpakaeT u
OTHYy W3 OCHOBHBIX UePT (PpaHIy3CKOTO
XapakTepa U KOMMYHUKAaTUBHOTO IOBe-
JIEHUS: CTPEMJIEHHE K YeTKOMY U SICHOMY
W3JI0KEHUI0 MBICJIH U HETEPIUMOCTh K
HEJIOTUYHBIM M TyYMaHHBIM BBICKA3bIBa-
HUSAM KaK Ha yPOBHE pedJIeKCHH, TaK U B
Iporiecce KaxkaoHEBHOTO 001eHus: «Ce
qui n’est pas clair, n’est pas francais» (To
YTO HESICHO M3JIOXKEHO, He U3JI0KEHO He
mo-¢gpaHIy3cKn) [9].

®paHIy3ckuii A3BIK 1A DpaHIiry3a
BbIpQ)KAeT TOHATHE “DpaHIly3CKUU AyX
“dpaHITy3cKOCTh’, KOTOpPbIe MOTYT OBITb
ITPOaHATM3UPOBAHBI HA OCHOBE CJIOBAPHBIX
nedrHUII JIEKCEMBI “francais”
(dbpaHIy3CcKHiT).

TepMmun “dpaHIly3cKUi’ HMeeT pas-
BETBJIEHHYIO CHCTEMY 3HAaUEeHUI 1 BepOa-
JIN3yeT KOHIIENT “(PPaHIy3CKOCTh” B 3THO-
KyJIbTYPHOM U SI3BIKOBOM ITPEJIOMJIEHHH.
PaccMoTpuM OasucHbBIE JIeUHUITUH JIEK-
ceMblI ‘francais” ”, mepBoji KOTOPBIX ObLIT
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OCYIIIECTBJIEH Ha OCHOBE CJIOBapHOU CTa-
ThU U3 OJTHOSI3BIYHOTO cJI0Bapsi «Pobep»:

1. ToT KTO pokAE€H Bo PpaHIUK WK B
€€ 3aMOPCKHUX JellapTaMeHTaX, U KTO 110
BTOU NMPUYMHE CTaJl TPAKJAAHUHOM 3TOU
CTpaHbl ¥ IPUHSL OAAAHCTBO PpaHInN
(MUmnepamop ecex ¢dparuyszos. Moao-
doil opaHuy3ckuil KoMno3umop, coecem
HedasHo npuexaswiuil 8 Ilapuoic).

2. Tor kT0 mpuBsA3aH Kk PpaHINHU, K
dpanmyzam, u B CHIy 3TOro 00Jaj/iaeT
psaoM xapakTepuctuk (Buvimb ¢dpanuy-
30M NO poxcdeHUo 1au no 308y cepoud.
Omeeuatro xaxk 3a camozo cebs, 3mo moil
opy2 u PpaHuys — «uen08ex, Ha KOmo-
D020 MOXCHO PACCUUMDBIBATNDbY).

3. A3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPAT BO
®paHIIMM WJIM B HEKOTOPHIX IPUTpPa-
HUYHBIX WIA OTHOCAIIMXCS K (PpaHILy3-
CKOHM KYJIbTYpe CTpaHaX, HpHUHAaJJIeKa-
WU TPyIIIe POMAHCKUX SA3BIKOB (I'080-
pums no-@paHuy3cku Kax UCNAHCKAS
KOposa = 2080pUMb HA OUEeHb JOMAHOM
dpaHuysckom a3vixe. [loHumamow, 3ambs
@dpanuysckuil a3vixk = «I[loHumams mo,
Ymo 2ogopum cobecedHukx») [10].

OcobeHHOCTH BepOaTu3auy KOHIE-
Ta “PPpaHIly3CKOCTh” MOKHO MPOCIEUTD
Ha npuMepe 3a(pUKCHUPOBAHHBIX B PEUHr
ynoTpebJIeHUH M YCTOMYHMBBIX BbIparKe-
uuii: Cest beau (...) c’est chevaleresque!
(...) C’est franccais (3TO KpacwBoO ... 3TO
MIO-PBIIIAPCKH ... 3TO MO-(GPAHIY3CKH)
[Labiche, Chapeau de paille Ital., 1851, V,
10, p. 130]; Impossible n’est pas francais
(CnoBo "HeBo3MOXKHO" i1 (bpaHITYy30B
He cyiiectByer) [Napoléon]; Jardin a la
francais; Habit a la francais; Une pe-
tite phrase bien francaise , bien correcte
(®panmysckuii caa; Onexnaa Ha dpaH-
Iy3CKUH MaHep. bpockas ¢pasa 1 oueHb
TOYHAas U o4eHb hpaHITy3cKasa ¢ppasa).

AHanu3 CcJI0BapHBIX JAepUHULNUN H
IIPUMEPOB IIOKa3bIBAET, UTO KOHIIEIITHI
“HalIiMOHAJIBHBIN A3BIK. ©W “(paHirys-
CKOCTb~ COBITQZIalOT C TOYKU 3PEHUS Ce-

PA3JTEJI I11. D9THOJIMHIBUCTHUKA 1 JIMHITBOKYJIBTYPOJIOI' A 5
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H HAITMOHAJ/IBHOE /IOCTOAHUE

MaHTHYECKHUX U CTPYKTYPHBIX ITpH3HAa-
KOB: IPUHAJIEKHOCTh K (paHIy3CKOU
HalluM 00O03HaYaeT MPUHAAJIEKHOCTh K
dpanmy3ckoMy SA3BIKY U KyJbType (pa-
trimoine). Hanpumep, 3HaHue ¢paH-
Iy3CKOr'0 SI3bIKa MHOCTPAHIIEM O3HAYaeT
UiA (paHiy3a NpuHATHE UM (QpaHIy3-
CKOHM KyJbTYpbl, QPaHIy3CKOU II€EHHOCT-
HOU mapagurmel. CaeayeT OTMETUTb WH-
TePECHYI0 0COOEHHOCTH (PPAHITYy30B: €CIU
WHOCTpaHeI oOparaercs K GpaHITy3y I10-
AQHTJIMHACKY, B OTBET OH MOXKET yCJIBIIIATh
dpanIy3ckyro peub (maxke ecau hpaHIly3
3HAKOM C aHTJIMHCKUM S3bIKOM). Takike,
IIpYieXaB B UyKYyIO CTpaHy, QpaHITy3bl Ya-
CTO YAUBJIAIOTCA (710 HEZIOBOJILCTBA), UTO
HHUKTO He TOBOPUT ITO-(GPaHITy3CKH.
®paHITy3cKas BeXKIUBOCT — “politesse’.

ATO CJI0BO UMeEET IMIUPOKUU accoIu-
aTUBHBIN psAJ: savoir-vivre, bonne édu-
cation, civilité, décence, bienséance, cor-
rection, courtoisie, galanterie, urbanité,
sociabilité, aménité, distinction, tact,
raffinement (aTHUKeT, Xopollee o0Opa-
30BaHHE, BEKJIHUBOCTH, IOPSAIOYHOCTD,
MIPUJINYUSA, KOPPEKTHOCTD, BEXKJIUBOCTD,
TaJJaHTHOCTb, YUYTHBOCTb, KOMMYHHKa-
0eJIbHOCTh, JIIOOE3HOCTh OOXOXKOeHU,
0J1arOBOCIIUTAaHHOCTh (3HATHOCTH), TaK-
TUYHOCTb, YTOHUEHHOCTB) [11].

Pestomupysi BepOa/JibHYI0 pemnpe3eH-
taruio IoHATUA “politesse”’;, MOKHO
c/ies1aTh BBIBOJ, O TOM, UTO JJAHHBINA KOH-
IIENT IIPEACTaBJIeH CIEAYIOIUMH 3HaJe-
HUAMH: “YMEHHE KUTh , “COOJI0/IeHHe
npaBuyl 3QQPeKTUBHOTO U 3PPEKTHO-
ro obmeHusa’, “KOMIUIMMEHTAPHOCTH ,
“N3BICKAHHOCTD .

Cnemyer cka3aTh O TOM, UYTO B MOCTIE-
Hee BpeMs HEKOTOPBIE JKECTKHE ITpaBHJIa
“paHITy3cKOll BEKJIMBOCTH  TTOOJIEKTH
(OBICTpBIN TIEpEXO Ha “ThI”, HHOT/A JOIIY-
CTHMBI orto3aauus — “un quart d’heure de
grdce” = ‘geTBepTb Uaca MoIasl ), HO Tpa-
JUITMOHHAS TaJIAHTHOCTh OcTaercs “gpaH-
ITy3CKOH IIEHHOCTBIO” (IIOIIEJTyH IIPU BCTpe-
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ye, (OpaHIly3 HUKOI/A HE CAZIET 3a CTOJI,
ecsiu 0JII0/1a He IMMOAAHbI BCEM T'OCTSAM).
lFacrpoHomus (“gasronomie”): Ac-
COIIMAaTUBHBIN pAJ: manger, cuisine, art
culinaire, cuisine simple, rustique, fine,
bourgeoise, une cuisine de gargote, rata-
touille, aimer la bonne cuisine, aimer la
bonne chere, gourmet, faire un repas de
brebis (ecTb, KyXHs, KyJIMHAPHOE HUCKYC-
CTBO, IMPOCTasi KyXHs, JepeBeHCKas KyX-
HS, TOHKasl KyXHs, IIpoCTasi, 3J0pOBasi
1 J00pOTHasI IHIa, Kabamkasi U CKBEp-
Has KyxHs (CTOJI0BKA), paTaTyH, JIOOUTh
XOPOIIIYIO €1y, OUeHb HPABUTCS XOPOIIIas
efla, TypMaH, eCTb BCyXOMSTKY) [11].
Takum obpasom, “dpanHiysckas ra-
CTPOHOMUSI BKJIFOUAET B celsl MMOHATHUS
“KyJIMHApHOTO MCKyCcCTBA” U “KadyecTBeH-
HOU wusbIcKaHHOU mnuiu . Ciexymoriue
BBICKA3bIBaHUSI IIOJTUEPKUBAIOT  3CTe-
THYECKYI0 W COIMAJIbHYIO POJIb (paH-
Iy3CKOU KyxHU: “La gastronomie bien
comprise forme stirement une branche
de lesthé tique et enseigne lart de vivre
en société” (I'actpoHOMUSA, KOT/Ia B Hel
pazbupaioTcs, BHE BCSIKOTO COMHEHUS
SIBJISIETCS OTPACJIbI0 3CTETUKHU U 0OydJaer
HCKYCCTBY KU3HH B 00mectBe) [André
Thérive]; “La cuisine est le plus anciens
des arts (KyxHs — 3TO camMmoe JipeBHee U3
rckycerB) [Brillant-Savarin]”. IIpu aTowm,
BO BpeMs NPUHATHsA IHUIUA (QPaHIy3bI
MOTYT OECKOHEUHO TOBOPHUTh O OJII0/aX,
UX IPUTOTOBJIEHUH, UHTPEIUEHTAX U IIP.
JlanHasi TeMa BcerJa IPUCYTCTByeT (U
OYEeHb YMECTHA) B 3aCTOJIbHBIX Pa3roBO-
pax GpaHIy30B.
Bricokada mona (“haute couture”):
AcconaTuBHBIN psAA: mode, a la mode,
vogue, faveur, style, goiit, snobisme, der-
nier cri, grand chic, donner le ton, dan-
dysme, succes (Moza, B MOZIe, UBBECTHOCTb,
0JIaTOCKJIOHHOCTD, CTHJIb, BKyC, CHOOU3M,
TTOC/IETHUN KPHUK, OOJIBINION UK, 3a/a-
BaTh TOH, IEH/IN3M, ycIiex) [11].

AYUHBIH

PE3YJ/IBTAT

Kak BuauM, JaHHBIA KOHIIENT CBS-
3aH C MOHATUAMU: “UCKJIIOUYUTEILHOCTD ,
“ctiis”, “yenex”. Cam TepMHH “BbICOKast
Mojia” BepOaysim3yeT KOHIENT “TIPUHAI-
JIEKHOCTD K auTe obmecta”. [[ist cpen-
Hero ¢paHIly3a JaHHOE TOHSATHE COOTHO-
CUTCSI, TIPEXKJIE BCETO, C UYBCTBOM COOCT-
BEHHOU TOPJ0CTH 1 He3aBucuMocTH. C He-
KOTOPOU 0Jied UPOHUU (DPaHITy3bl HHOT-
Jla TOBOPSIT, UTO “BBICOKAsS MOJIa” ATO “MOs
moxa” (la haute couture c’est ma couture).

Takum 00pa3oM, B KOJUIEKTUBHOM
co3HaHUU (PaHIy30B MOHATHE “MOjA”
BBIPa’KaeTcsl B CTPEMJIEHHH OJIEBATHCS
yI00HO, TMPAKTUYHO U 0e3 H3JIUIITHETO
muka. I[Ipu aToM, cyinecTByeT O0Ienpu-
HATOE IIPABHJIO: OJIEXKJA JOJI’KHA COOT-
BETCTBOBATh “COIMAJIBHOMY KOHTEKCTY
¥ He HapyIIaTh KOMMYHUKATUBHBIA KOM-
(opT oKpyKaIOMIUX.

HTtak, KOHIENT “patrimoine” nmeet
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpy. AHa-
JIN3 A3BIKOBBIX CPEJCTB pelpe3eHTaIlNn!
KOHIIEIITA ITO3BOJISIET BBISIBUTH €r0 A/1eP-
HbIe U lepudepuiiHble TPU3HAKU:

1. AmepHbIi IpU3HAK: “MaTepHUATb-
HOE€ U JyXOBHOe€ HacJjeaue’ .

2. [lepudepuiiHble IPU3HAKU: “IOM
“ceMbss”, “UIEHTUYHOCTH , “0J1ar0COCTO-
sHue”.

JlaHHBIA KOHIIENT, [0 HaIlleMy MHe-
HUI0, IPUHAJIEIKUT K KJIFOUEBBIM 00IIe-
HAIlMOHAJIBHBIM KOHIlenTaM (paHIry3-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpPbI. IIpoBeneHHbBII
aHa/JIU3 BepOasM3aliu KOHIIENTa IOKa-
3aJI, UYTO OH HUMeEET SIPKO BBIPa*KEHHBIE
ATHOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH, TaK
KaK aKTHBHO PENPEe3eHTUPYETCA B A3bIKE
¥ KOMMYHUKATUBHOM IIOBEIEHUU IIPEN-
CTaBUTEJIEH paccMaTpPUBaeMOI'o JIUHTBO-
KYJIPTYPHOTO COOOIIECTBA U COOTHOCHT-
CA C POACTBEHHBIMU ITOJIKOHIIENITAMU HE
TOJIPKO CHUHTArMaTUYecKH, HO Tapajiur-
MaTUYECKH, TO €CTh Ha YPOBHE CHCTEM-
HBIX U CTPYKTYPHBIX CBSA3€EH.
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